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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacién de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de seguranca e de operagéo e
a descrigdo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring
van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAUO KEIPEVOU PE TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aopaleiag
Kal Epyaciag Kal €§Aynan Twv oupBoAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolimu.

Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symboll

Textova Cast' s technickymi datami, délezitymi bezpecnostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szdveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Gtmutatasokkal, valamint
a szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem droSibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.

TeKcTOBbIV pasfen, BKIOYaKLWMIA TEXHUYECKUe AaHHbIe, BaXHble pekomeHaauum no 6eaonacHocTy 1
3Kcnnyataumu, a Takke onncaHue ncnosnb3yemMblX CUMBOSIOB.

YacT ¢ TEKCT C TEXHUYECKM AaHHW, BaXKHU YKasaHusa 3a 6e3onacHocT u paboTa
N pa3dCcHeHne Ha cMMBoOIuTe.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH fien co TEXHWYKM KapaKTEPUCTUKU, BaxHU 6e36eqHOCHM 1 paboTHM ynaTcTBa
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMW JaHUMK, BaXNMBMMM BKa3iBkaMu 3 TexHikv Be3neku Ta ekcnnyatauii
i NOSACHEHHSIM CMMBONIB.
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For the usage of the tool a Huck® nosepiece assembly must be
purchased. Further information see specified conditions of use.

Fir die Verwendung des Werkzeugs muB ein Huck® Mundstiick gekauft
werden. Weitere Informationen finden Sie unter bestimmungsgemasser
Verwendung.

Pour utiliser l'outil, un assemblage d'embout Huck® doit étre acheté. Pour
de plus amples mformanons voir conditions d'utilisation particulieres.

Per I'utilizzo dell'utensile & necessario acquistare un gruppo ogiva Huck®.
Consultare le condizioni d'uso specificate per ulteriori informazioni.

Para el uso de la herramienta se debe adquirir un conjunto de puentes
Huck®. Para mas informacion, consulte las condiciones de uso especi-
ficadas.

Para o uso da ferramenta, é necessario adquirir um conjunto de pegas
para o adaptador de ponta Huck®. Para mais informagdes, consulte as
condigdes de utilizagédo especificadas.

Voor gebruik van het gereedschap moet een Huck® neusstukassemblage
worden gekocht. Voor meer informatie zie de gespecificeerde gebruiks-
voorwaarden.

| forbindelse med brugen af veerktgjet skal der kabes en Huck® naese-
stykkesamllng For yderligere information se specificerede brugsbetin-
gelser.

En Huck® sluttstykkeenhet er ngdvendig for bruken av verktayet. For
ytterligere informasjoner vennligst se bruksbetingelser.

For att kunna anvanda verktyget maste man képa ett Huck® munstycke.
Ytterligare information finns under &ndamalsenlig anvandning.

Tyokalun kayttamista varten on hankittava Huck®-karkikappale. Lue lisaa
maaritetyista kayttdolosuhteista.

Ta va xpnoigotoioeTe To epyaAeio, TPETEN va ayopdoeTe Evav
mipooappoyéa putng Huck®. MNa mepioadrepeg TANpogopieg, avarpegte
oToug TPoPAETTéUEVOUG GPOUG XPrioNG.

Cihazin kullanimi igin Huck® burun tertibati satin alinmalidir. Daha fazla
bilgi icin belirlenmis kullanim kosullarina bakin.

K pouziti tohoto néstroje je potfeba zakoupit hlavicovou sestavu Huck®.
Dal3i informace najdete ve specifikovanych podminkéach pouZivani.

Na pouZjvanie tohto nastroja je potrebné zakupit hlavicovi zostavu

Aby méc korzysta¢ z narzedzia, nalezy zakupi¢ nasadke Huck®.
Szczegdtowe informacje mozna znalez¢ w opisie warunkow eksploatacii.

Huck®. Dalsie informacie najdete v Specifickych podmienkach pouZivania.

A szerszam hasznélatahoz Huck® orr-rész szerelvényt megvasarlasa
szlkséges. Tovabbi informaciokért Iasd a hasznalat meghatarozott
feltételeit.

Za uporabo orodja je treba kupiti komplet nastavkov Huck®. Za ve¢
informacij si oglejte navedene pogoje uporabe.

Za upotrebu alata potrebno je kupiti nosni mehanizam Huck®. Za dodatne
informacije pogledajte navedene uvjete primjene.

Lai varétu izmantot darbariku, ir jaiegadajas Huck® uzgala komplekts.
Stkakai informacijai skatTt paredzétos izmanto$anas nosacijumus.

Norint naudoti jrankj, reikia jsigyti ,Huck®" antgaliy rinkinj. Daugiau infor-
macijos rasite nurodytose naudojimo salygose.

Todriista kasutamiseks tuleb soetada Huck®-i otsakukomplekt. Lisateabe
saamiseks vt tapsustatud kasutustingimusi.

[Insi ncnonb3oBaHMs MHCTPYMeHTa HEOBXOANMO NPHOGPECTH HAKOHEYHMK
Huck® B cbope. [lononH1TENbHYHO MH(OPMALWIO CM. B NPEAYCMOTPEHHbIX
YCNOBMSIX UCTIONb30BaHNS.

3a [ia MOXeTe [1a U3non3Barte UHCTPYMeHTa, TpsibBa fia 3akynute
KoMnnekT HakpaitHuuym Huck®. 3a gombriHUTeNnHa MHGOPMALNs BX.
cneumduyHITE YCrOoBUS Ha NOM3BaHe.

Pentru utilizarea uneltei, trebuie achizitionat un ansamblu frontal Huck®.
Pentru informatii suplimentare, a se vedea conditiile de utilizare speci-
ficate.

3a KopuCTetbeTo Ha anatoT Mopa Aa ce kynu Huck® yeneH agantep. 3a
noBeke MHopMaLMV NOrMeaHETe v cneumduyHUTe YCroBM 3a ynoTpeda.

[Ins BUKOPUCTaHHS! iHCTPyMeHTa HeoBXiaHO NpupabaTy 6ok HakoHeYHIKa
Huck®. [Insi oTpumMaHHs AOAATKOBMX BiOMOCTel AuB. nepenbayeHi
YMOBY BUKOPUCTAHHS.

Lyl bl e gleall e 3340 HUCK® (30 i) (315 G sana o 5 oy Y1 plasin
aasall pladiuY)

Cé6L®, C120L°

@ 4,8 mm (3/116")

Cé6L®, C120L°

@ 6,4 mm (1/4")

HUCK®
Pl

BOBTAIL®

— Bobtail® @ 4,8 mm (3/16")
L) .
ﬂ | Bobtail® @ 6,4 mm (1/4")

== MagnaGrip® @ 4,8 mm (3/16")
| MagnaGrip® @ 6,4 mm (1/4")

@g

HUCKTAINER ®
_ Hucktainer® @ 9,53 mm (3/8") M18 ONEFLT-HT
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E Remove the battery pack before

starting any work on the machine.

Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen.

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de

akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.

Mpiv ammd k&Be epyaoia aTn Unxavr apaipeire
TNV avTaAAGKTIKA pTTaTapia.

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan dnce
kartus akuyii gikarin. -

Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny aku-

mulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a készilékbdl.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Pries$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, _

iSimkite keiciama akumuliatoriy.
Enne kaiki toid masina kallal votke vahetatav g
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B,I,fiﬁ S 75-100 %

LITHIUM
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5,1,:?\\\ 25-50 %
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aku vélja.

BblHbTE akkyMynsTop 13 MaLLuHb! nepes
MpOBEAEHVEM C Hell KakVX-INBO MaHWMynsALMiA.

[Mpeaw 3ano4saHe Ha kaksuTo € fja e paﬁOTM no
MallnHaTa u3Bagete akymynaropa.

Scoateti acumulatorul fnainte de a incepe orice
interventie pe masina.

OrtctpaHeTe ja 6atepujaTa npen Aa 3anoyHeTe
/a ja KopUCTUTE MalLKHaTa.

Mepen Gypb-sikumn poboTamm Ha MaLLHi
BUMHSITY 3MiHHY akyMynsTopHy 6arapeto.

Sleal gle el gl 8 ool 03 % ol e 3n Q1 3 5
g J G

[ 8 ) D C

<10 %
LITHIUM

LITHIUM







*

.
START .

-
| ®

L (i ———

AUTO-STOP
N

ﬁ@<




p
N
\
( )
Insulated gripping surface Izolasyonlu tutma yiizeyi Suprafatd de prindere izolata
Isolierte Griffflache Izolovana uchopovaci plocha M3onnpana noBpLunHa Ha apLukata
Surface de prise isolée Izolovana tchopna plocha I30nboBaHa NOBEPXHS pPyykn
Superficie di presa isolata Izolowana powierzchnia uchwytu Uy jre padal dali
Superficie de agarre con aislamiento Szigetelt fogofelilet
Superficie de pega isolada Izolirana prijemalna povrsina
Geisoleerde handgrepen Izolirana povrsina za drzanje
Isolerede gribeflader Izoléta satver$anas virsma
Isolert gripeflate Izoliuotas rankenos pavirsius
Isolerad greppyta Isoleeritud pideme piirkond
Eristetty tarttumapinta M3onnpoBaHHas NOBEPXHOCTb PyYKM
L Movwpévn emedveia Aaprig M3onnpaHa noBbPXHOCT 3a XBallaHe )
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o Papildus
Acessorio aprikojums
Toebehoren Priedas
Tilbehar Tarvikud
Tilbehar JononHutens
Tillbehor Akcecoap
Lisalaite Accesorii
Egapmpara KomnnekTytoui
Aksesuar Galdl

PrisluSenstvi

Y=

M12B2 ... M18B6

S

M18B9, M18 HB12




TECHNICAL DATA M18 ONEFLT
Type Lockbolt Tool
Production code 4839 45 01 XXXXXX MJJJJ
Battery voltage 18V
Frequency band(s) of Bluetooth 2402 - 2480 MHz
Radio-frequency power 1,8 dBm
Bluetooth version 4.2 BT signal mode
Pull force 20000 N
Tool stroke length 30,0 mm
Lockbolt Fastener Sizes 4,8 mm (3/16");

6,4 mm (1/4");

9,53 mm (3/8") (only Hucktainer®)
Material Aluminium
Steel

Stainless steel
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 2,5...3,6kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Recommended Ambient Operating Temperature 0..+50°C
Recommended battery types M18B...; M18HB...

Recommended charger

M12-18...; M1418C6

Noise information: Measured values determined according to EN
62841. Typically, the A-weighted noise levels of the tool are::

Sound pressure level / Uncertainty K
Sound power level / Uncertainty K
Wear ear protectors!

81dB (A)/3dB (A)
92 dB (A)/ 3dB (A)

Vibration information: Vibration total values (triaxial vector sum)
determined according to EN 62841

Vibration emission value a, / Uncertainty K

<2,5m/s?/1,5 m/s?

FNWARNING!

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in
EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the

exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it
is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

PN WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool. Failure
to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY WARNINGS LOCKBOLT TOOL

Hold the power tool by insulated gripping surfaces when per-
forming an operation where the fastener may contact hidden
wiring. Fasteners contacting “live” wire may make exposed metal
parts of the power tool “live” and could give the operator an electric
shock.

Use protective equipment. The use of protective clothing is
recommended, such as dust mask, protective gloves, sturdy non-
slip footwear, helmet and ear defenders.

Have damage repaired immediately by an authorised workshop.
Remove the battery pack before starting any work on the
appliance.

To avoid injury and damage, never immerse the tool, removable
battery or charger in liquid or allow liquid to penetrate them.
*Always use mandrel collector. Spent mandrels can be ejected from
the tool, causing injury.

+ Chemical Burn Hazard. Keep coin cell battery away from children.
« For best results, use only with energy absorbing lanyards. Ropes,
straps or chains may break and cause failure. Do not use with
lanyards at full tension.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

WARNING! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack
or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive or
conductive fluids, such as seawater, certain industrial chemicals,
and bleach or bleach containing products, etc., Can cause a short
circuit.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

WARNING! This device contains a button-type/coin cell lithium
battery. A new or used battery can cause severe internal burns and
lead to death in as little as 2 hours if swallowed or if it enters the
body. Always secure the cover on the battery compartment. If it does
not close securely, stop the device, remove the battery and keep it
out of reach of children. If you believe that someone has swallowed
the battery or that it has otherwise entered the body, seek immediate
medical attention.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The lockbolt tool is sold without a nosepiece assembly (inner and
outer nosepiece) which is necessary for working with the tool.

For each Lockbolt type and size a separate Huck® nosepiece
assembly must be purchased.

For Hucktainer® Lockbolts the Milwaukee M18 ONEFLT-HT outer
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housing is needed additionally.

The tool is specially designed for the usage of Bobtail®, C6L®,
C120L®, MagnaGrip® and Hucktainer® Lockbolts.

HUCK®, HUCKTAINER®, MAGNA-GRIP®, C6L®, C120L® and
BOBTAIL® are the trademarks of Huck International Inc. and
Howmet Aerospace Inc. respectively.

Do not use the product in any way other than those stated for
intended use.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible
to completely eliminate certain residual risk factors. The following
hazards may arise in use and the operator should pay special
attention to avoid the following::

* Injury caused by vibration. Hold the product by designated
handles and restrict working time and exposure.

+ Exposure to noise can cause hearing injury. Wear ear protection
and limit exposure.

* Injury due to flying debris. Wear eye protection, heavy long
trousers, gloves and substancial footwear at all times.

+ Inhalation of toxic dusts.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk
of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged,
after use.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days::

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and
away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations
that cause high current draw, the tool will vibrate for about 5
seconds, the fuel gauge will flash,and then the tool will turn OFF.

To reset, release the trigger. Under extreme circumstances, the
internal temperature of the battery pack could raise too much. If
this happens, the fuel gauge will flash until the battery pack cooled
down. After the lights go off, the work may continue.

Transporting Lithium Batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and
transport are exclusively to be carried out by appropriately trained
persons and the process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries::

Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to
prevent short circuit.

Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging. Do not transport batteries that are cracked or leak.
Check with forwarding company for further advice.

C ENGLISH

ONE-KEY™

To learn more about the ONE-KEY functionality of this device,
please refer to the Quick Start guide included with this product or go
to http://www.milwaukeetool.com/one-key.

To download the ONE-KEY app, visit the App Store or Google Play
from your smart device.

Also, when the product experiences ESD, the Bluetooth
communication will be disconnected. It needs to be reset manually
to recover.

ONE-KEY™ indicator

Solid Blue: Wireless mode is active and ready to be configured via
the ONE-KEY™ app.

Blinking Blue: Tool is actively communicating with the ONE-KEY™
app.

Blinking Red: Tools is in security lockout and can be unlocked by the
owner via the ONE-KEY™ app.

CLEANING
The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the Article No. as well as the machine type printed on

the label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Germany.
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Please read the instructions carefully before starting
the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on
the appliance.

Do not swallow the coin cell battery!

Always wear goggles when using the machine.

Wear gloves!

Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.

Do not dispose of waste batteries, waste electrical and
electronic equipment as unsorted municipal waste.
Waste batteries and waste electrical and electronic
equipment must be collected separately. Waste
batteries, waste accumulators and light sources have
to be removed from equipment. Check with your local
authority or retailer for recycling advice and collection
point. According to local regulations retailers may
have an obligation to take back waste batteries and
Waste electrical and electronic equipment free of
charge. Your contribution to re-use and recycling of
waste batteries and waste electrical and electronic
equipment helps to reduce the demand of raw mate-
rials. Waste batteries, in particular containing lithium
and waste Electrical and electronic equipment contain
valuable, recyclable materials, which can adversely
impact the environment and the human health, if not
disposed of in an environmentally compatible manner.
Delete personal data from waste equipment, if any.

Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

British Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

ENGLISH

TECHNISCHE DATEN M18 ONEFLT

Bauart SchlieRringbolzen Montagewerkzeug
Produktionsnummer 4839 45 01 XXXXXX MJJJJ
Spannung Wechselakku 18V
Frequenzband Bluetooth 2402 - 2480 MHz
Hochfrequenzleistung 1,8 dBm
Bluetooth-Version 4.2 BT signal mode
Zugkraft 20000 N
Werkzeughublénge 30,0 mm
GroRen fiir SchlieRringbolzen Befestigungselement 4,8 mm (3/16");
6,4 mm (1/4");
9,53 mm (3/8") (nur Hucktainer®)
Material Aluminium
Stahl
Edelstahl
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 2,5..3,6kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Empfohlene Umgebungstemperatur fiir den Betrieb 0..+50 °C
Empfohlene Akku Typen M18B...; M18HB...

Empfohlene Ladegerate

M12-18...; M1418C6

Gerauschinformation: Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.
Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betragt typischerweise::

Schalldruckpegel / Unsicherheit K
Schallleistungspegel / Unsicherheit K
Gehorschutz tragen!

81dB (A)/ 3dB (A)
92 dB (A)/ 3dB (A)

Vibrationsinformationen: Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme
dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K

<2,5m/s?/1,5 m/s?

FNWARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemaf EN
62841 gemessen und kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Sie kdnnen fir eine vorlaufige

Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentgender Wartung
eingesetzt wird, kénnen sich die Schwingungs- und Gerduschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung Uiber den gesamten

Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung (iber den

gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmafRnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest,
wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit denen
dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versaumnisse bei der
Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kdnnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE SCHLIESSRINGBOLZENWERKZEUG

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflichen
fest, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen der Befesti-
ger moglicherweise in Kontakt mit verborgenen Leitungen
kommt. Kommen Befestiger mit stromfiihrenden Leitungen in
Kontakt, kénnen freiliegende Metallteile des Elektrowerkzeugs
unter Spannung gesetzt werden, sodass der Anwender einen
Stromschlag erleidet.

Schutzausriistung verwenden. Schutzkleidung wie Staub-
schutzmaske, Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres
Schuhwerk, Helm und Gehdrschutz werden empfohlen.
Beschéadigungen sofort von einer autorisierten Fachwerkstatt
reparieren lassen.

Vor allen Arbeiten am Gerat den Wechselakku herausnehmen.

Um Verletzungen oder Schaden zu vermeiden, tauchen Sie ihr
Werkzeug, Wechselakku oder Ladegerat nie in Flissigkeit oder
lassen eine Flissigkeit in sie flieBen.

*Verwenden Sie stets einen Nietdornauffangbehalter. Verbrauchte
Nietdorne kénnen aus dem Werkzeug herausgeschleudert werden
und Verletzungen verursachen.

« Veratzungsgefahr. Bewahren Sie Knopfzellenbatterien fiir Kindern
unzuganglich auf.

+ Beste Ergebnisse erzielen Sie nur mit prallddmpfenden
Verbindungsmitteln. Seile, Gurte oder Ketten kdnnen reilken

und Stérungen verursachen. Nicht mit voll gespannten
Verbindungsmitteln verwenden.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

WARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder
das Ladegerat nicht in Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafir,
dass keine Flussigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Fliissigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, konnen einen Kurzschluss verursachen.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in trockenen
Raumen lagern. Vor Nésse schitzen.
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Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeréten des Systems
M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

WARNUNG! Dieses Gerat enthalt eine Lithium Knopf-/
Miinzzellenbatterie. Eine neue oder gebrauchte Batterie kann
schwere interne Verbrennungen verursachen und zum Tod in
weniger als 2 Stunden flihren, wenn sie verschluckt oder in den
Korper gelangt. Sichern Sie immer den Batteriefachdeckel. Wenn
er nicht sicher schlieft, stoppen Sie das Gerét, entfernen Sie die
Batterie und halten Sie sie von Kindern fern. Wenn Sie glauben,
dass Batterien verschluckt oder in den Kérper eingedrungen sind,
suchen Sie sofortige arztliche Hilfe auf.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Das SchlieRringbolzenwerkzeug wird ohne das Mundstuck (inneres
und auBeres Mundstlick) verkauft, das fiir die Arbeit mit dem
Werkzeug erforderlich ist.

Fir jeden Schliefringbolzen-Typ und jede GréRe muss eine
separate Huck®-Mundstiickanordnung erworben werden.

Fir Hucktainer®-SchlieRringbolzen wird zusatzlich das Milwaukee
M18 ONEFLT-HT AuRengehause benétigt.

Das Werkzeug wurde speziell fiir die Verwendung von Bobtail®-,
C6L®-, C120L®-, MagnaGrip®- und Hucktainer®-SchlieRringbolzen
entwickelt.

HUCK®, HUCKTAINER®, MAGNA-GRIP®, C6L®, C120L® und
BOBTAIL® sind die Marken von Huck International Inc. bzw.
Howmet Aerospace Inc.

Verwenden Sie das Produkt nur fiir den bestimmungsgematen
Gebrauch.

RESTRISIKEN

Auch bei ordnungsgeméaRer Verwendung kdnnen nicht alle
Restrisiken ausgeschlossen werden. Beim Gebrauch kénnen
folgende Gefahren entstehen, auf die der Bediener besonders
achten sollte::

Durch Vibration verursachte Verletzungen. Halten Sie das Geréat
an den dafiir vorgesehenen Griffen und begrenzen Sie die Arbeits-
und Expositionszeit.

Larmbelastung kann zu Gehdrschédigungen fiihren.Tragen Sie
einen Gehdrschutz und schrénken Sie die Expositionsdauer ein.
Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen.Tragen
Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen, Handschuhe und
festes Schuhwerk.

Einatmen von giftigen Stauben.

HINWEISE FUR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus
Léangere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur tiber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung
vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fir eine optimale Lebensdauer missen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage::
Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Akkuiiberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, plétzlichem Stopp oder Kurzschluss,
vibriert das Elektrowerkzeug 5 Sekunden lang, die Ladeanzeige
blinkt und das Elektrowerkzeug schaltet sich selbsttétig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann
wieder einschalten. Unter extremen Belastungen erhitzt sich der
Akku zu stark. In diesem Fall blinken alle Lampen der Ladeanzeige
bis der Akku abgekuhlt ist. Nach Erléschen der Ladeanzeige kann
weitergearbeitet werden.

Transport von Lithium-lonen-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Stralle
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
durfen ausschlieRlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachmannisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten::

Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschlisse zu vermeiden.

Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung
nicht verrutschen kann. Beschéadigte oder auslaufende Akkus diirfen
nicht transportiert werden. Wenden Sie sich fir weitere Hinweise an
Ihr Speditionsunternehmen.

ONE-KEY™

Um mehr Gber die ONE-KEY Funktionalitat dieses Gerates zu
erfahren, lesen Sie die beiliegende Schnellstartanleitung oder
besuchen Sie uns im Internet unter http://www.milwaukeetool.com/
one-key.

Sie kénnen die ONE-KEY App Uber den App Store oder Google Play
auf Ihr Smartphone herunterladen.

Kommt es zu elektrostatischen Entladungen, wird die Bluetooth-
Verbindung unterbrochen. Stellen Sie in diesem Fall die Verbindung
manuell wieder her.

ONE-KEY™ Anzeige

Blau durchgehend: Der kabellose Modus ist aktiv und das Gerat ist
bereit fur die Konfiguration tiber die ONE-KEY™ App.

Blau blinkend: Das Werkzeug kommuniziert aktiv mit der ONE-
KEY™ App.

Rot blinkend: Das Werkzeug wurde aus Sicherheitsgriinden gesperrt
und kann vom Eigentiimer iber die ONE-KEY™ App entsperrt
werden.

Stets die Liftungsschlitze der Maschine sauber halten.

WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.
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Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetrieb-
nahme sorgfaltig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten am Gerat den Wechselakku
herausnehmen.

Knopfzellenbatterie nicht verschlucken!

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen.

Schutzhandschuhe tragen!

Zubehdr - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfoh-
lene Ergénzung aus dem Zubehdrprogramm.

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate durfen
nicht zusammen mit dem Hausmiill entsorgt werden.
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate sind
getrennt zu sammeln und zu entsorgen. Entfernen
Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und Leuchtmittel vor
dem Entsorgen aus den Geréaten. Erkundigen Sie sich
bei den ortlichen Behdrden oder bei lhrem Fachhand-
ler nach Recyclinghdfen und Sammelstellen. Je nach
den ortlichen Bestimmungen kénnen Einzelhandler
verpflichtet sein, Altbatterien, Elektro- und Elektronik-
Altgeréate kostenlos zurlickzunehmen. Tragen Sie
durch Wiederverwendung und Recycling lhrer Altbat-
terien, Elektro- und Elektronik-Altgeréate dazu bei, den
Bedarf an Rohmaterialien zu verringern. Altbatterien
(vor allem Lithium-lonen-Batterien), Elektro- und
Elektronik-Altgeréte enthalten wertvolle, wiederver-
wertbare Materialien, die bei nicht umweltgerechter
Entsorgung negative Auswirkungen auf die Umwelt
und lhre Gesundheit haben kénnen. Léschen Sie vor
der Entsorgung mdglicherweise auf Ihrem Altgeréat
vorhandene personenbezogene Daten.

Spannung

Gleichstrom

Européisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Type

M18 ONEFLT
Outil pour boulons sertis

Numéro de série

4839 45 01 XXXXXX MJJJJ

Tension accu interchangeable 18V
Bande (bandes) de fréquence Bluetooth 2402 - 2480 MHz
Puissance a haute fréquence 1,8 dBm
Version Bluetooth 4.2 BT signal mode
Force de traction 20000 N
Course du piston de l'outil 30,0 mm
Attache pour boulons sertis Tailles 4,8 mm (3/16");
6,4 mm (1/4");
9,53 mm (3/8") (seulement Hucktainer®)
Matériau Aluminium
Acier
Inox
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 2,5...3,6kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Température ambiante conseillée pour le fonctionnement 0..+50°C
Batteries conseillées M18B...; M18HB...

Chargeurs conseillés

M12-18...; M1418C6

Informations sur le bruit: Valeurs de mesure obtenues conformément

ala EN 62841. Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de
I'appareil sont ::

Niveau de pression acoustique / Incertitude K
Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K
Toujours porter une protection acoustique!

81dB (A)/3dB (A)
92 dB (A)/ 3dB (A)

Informations sur les vibrations: Valeurs totales des vibrations
(somme vectorielle de trois sens) établies conformément & EN 62841.

Valeur d'émission vibratoire a, / Incertitude K

<2,5m/s?/1,5 m/s?

PN AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de
test selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de

I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de I'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des
applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut
augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de I'outil ou des périodes
ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la

période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de
I'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

PN AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de
sécurité, instructions, présentations et données que vous recevez
avec |'appareil. Le fait de ne pas suivre toutes les instructions
données cidessous peut provoquer un choc électrique, un incendie
et/ou une blessure grave.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES OUTIL POUR
BOULONS SERTIS

Tenir I'outil électrique par les surfaces adhérentes et isolées
lorsque 'opération nécessite d’utiliser une attache pouvant
entrer en contact avec un cable non visible. Les attaches
entrant en contact avec un cable « sous tension » peuvent « élec-
trifier » les pieces en métal de l'outil et entrainer un choc électrique
pour l'opérateur.

Utiliser I’équipement de protection. Il est recommandé de
porter des articles de protection, tels que masque antipoussiére,
gants de protection, chaussures tenant bien aux pieds et antidéra-
pantes, casque et protection acoustique.

Faire immédiatement réparer d‘éventuels dommages chez une
usine autorisée.

Avant tous travaux sur I'appareil retirer I'accu interchangeable.

Pour éviter des blessures et des dommages, ne jamais immerger
I'outil, la batterie amovible ou le chargeur dans un liquide ou
permettre a du liquide d’y pénétrer.

Toujours utiliser un collecteur de mandrin. Les mandrins usés
peuvent étre éjectés de l'outil et causer des blessures.

* Risque de bralure chimique. Conserver la pile bouton hors de
portée des enfants.

* Pour de meilleurs résultats, utiliser uniquement avec des longes
absorbant I'énergie. Les cordes, les sangles ou les chaines peuvent
se rompre et provoquer une défaillance. Ne pas utiliser avec des
longes a pleine tension.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

AVERTISSEMENT! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit, ne jamais
immerger l'outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou
laisser couler un fluide a I'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs
ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchi-ment, etc.,
Peuvent provoquer un court-circuit.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre 'humidité.
Ne charger les accus interchangeables du systtme M18 qu'avec
le chargeur d’accus du systeme M18. Ne pas charger des accus
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d’autres systémes.

AVERTISSEMENT! Cet appareil contient une pile bouton lithium /
batterie au lithium. Une batterie neuve ou usagée peut causer de
graves brilures internes et entrainer la mort en moins de 2 heures
en cas d'ingestion ou si elle pénétre dans le corps. Fixez toujours
le couvercle sur le compartiment de la batterie. S'il ne se ferme pas
hermétiquement, arrétez I'appareil, retirez la batterie et gardez-la
hors de la portée des enfants. Si vous pensez que quelqu'un

a ingéré la batterie ou que la batterie a pénétré dans le corps,
consultez immédiatement un médecin.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

L'outil pour boulons sertis est vendu sans assemblage d’embout
(embout intérieur et extérieur) nécessaire pour utiliser I'outil.

Un assemblage d’embout distinct Huck® doit étre acheté pour
chaque type et taille de boulon serti.

Pour les boulons sertis Hucktainer®, le boitier extérieur Milwaukee
M18 ONEFLT-HT est également nécessaire.

L'outil est spécialement congu pour I'utilisation de boulons sertis
Bobtail®, C6L®, C120L®, MagnaGrip® et Hucktainer®.

HUCK®, HUCKTAINER®, MAGNA-GRIP®, C6L®, C120L® et
BOBTAIL® sont respectivement les marquées déposées des
sociétés Huck International Inc. et Howmet Aerospace Inc.

Ne pas utiliser le produit d'une autre maniére que celle indiquée
pour l'usage auquel il est destiné.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte, il n'est pas possible d'exclure
tous les risques résiduels. Lors de I'utilisation, les risques suivants
pourront étre présents et l'utilisateur devra préter une attention
particuliére en vue de les éviter ::

Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif a I'aide de
ses poignées et limiter les temps de travail et d'exposition.
L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter
une protection auditive et limiter la durée de I'exposition.

Lésions oculaires causées par des particules de déchets.Toujours
porter des lunettes de sécurité, de pantalon long lourd, des gants
et des chaussures robustes.

Inhalation de gaz toxiques.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de
non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a
fond aprés I'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur
de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours::
Entreposer la batterie a 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-lon

En cas d'une surcharge de I'accu a cause d’une tres haute
consommation de courant, par exemple suite a des couples
extrémement élevés, un arrét soudain ou un court-circuit, I'outil
électrique vibre pendant 5 secondes, I'indicateur de charge clignote
et 'outil électrique se déconnecte automatiquement.

Pour le ré-enclencher, relacher le poussoir de I'interrupteur, puis
enclencher a nouveau I'appareil. Sous des sollicitations extrémes,
I'accu s’échauffe trop fortement. Dans ce cas, tous les témoins

de l'indicateur de charge clignotent jusqu’a ce que I'accu se soit
refroidi. Il est possible de continuer a travailler dés que I'indicateur
de charge s'est éteint.

(

Transport de batteries lithium-ion

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes ::

S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter
des courts-circuits.

S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a
l'intérieur de son emballage. Des batteries endommagées ou des
batteries perdant du liquide ne devront pas étre transportées. Pour
tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a votre
transporteur professionnel.

ONE-KEY™

Pour en savoir plus sur la fonctionnalité ONE-KEY de cet appareil,
lisez les instructions rapides ci-jointes ou rendez-nous visite sur
Internet sur http://www.milwaukeetool.com/one-key.

Vous pouvez télécharger I'appli ONE-KEY sur votre smartphone via
I'App Store ou Google Play.

En cas de décharges électrostatiques, la connexion Bluetooth est
interrompue. Dans ce cas, rétablissez la connexion manuellement.

Indicateur ONE-KEY™

Bleu continu: Le mode sans fil est actif et prét a étre configuré via

I'application ONE-KEY ™.

Bleu clignotant: L'outil communique activement avec I'application
NE-KEY ™.

Rouge clignotant: L'outil est en verrouillage de sécurité et peut étre
déverrouillé par le propriétaire via I'application ONE-KEY ™.

LAVAGE

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

ENTRETIEN

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de service
aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiquant bien le numéro porté sur la plaque
signalétique, a votre station de service aprés-vente (voir liste jointe)
ou directement a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.




SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise
en service

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur |'appareil retirer 'accu
interchangeable.

Marque de conformité d’Eurasie

Ne pas ingérer des batteries bouton.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
avec la machine.

Porter des gants de protection!

Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de la
livraison. Il s‘agit la de compléments recommandés
pour votre machine et énumérés dans le catalogue
des accessoires.

Les déchets de piles et les déchets d’équipements
électriques et électroniques (déchets d’équipements
électriques et électroniques) ne sont pas a éliminer
dans les déchets ménagers. Les déchets de

piles et les déchets d’équipements électriques et
électroniques doivent étre collectés et éliminer
séparément. Retirez les déchets de piles, les déchets
d’accumulateurs et les ampoules des appareils
avant de les jeter. S'adresser aux autorités locales
ou au détaillant spécialisé en vue de connaitre
I'emplacement des centres de recyclage et des
points de collecte. Selon les réglementations locales,
les détaillants peuvent étre tenus de reprendre
gratuitement les déchets de piles et les déchets
d’équipements électriques et électroniques. Contri-
buez a réduire la demande de matieres premieres
en réutilisant et en recyclant vos déchets de piles

et d’équipements électriques et électroniques. Les
déchets de piles (surtout les piles au lithium-ion) et
les déchets d’équipements électriques et élec-
troniques comportent des matériaux précieux et
recyclables qui peuvent avoir des impacts négatifs sur
I'environnement et sur votre santé s'ils ne sont pas
éliminés de maniére écologique. Avant de mettre au
rebut votre ancien appareil, supprimez les données
personnelles qui pourraient s’y trouver.
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Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne
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DATI TECNICI M18 ONEFLT

Tipo di costruzione

Utensile per bulloni

Numero di serie

4839 45 01 XXXXXX MJJJJ

Tensione batteria 18V
Banda (bande) di frequenza Bluetooth 2402 - 2480 MHz
Potenza ad alta frequenza 1,8 dBm
Versione Bluetooth 4.2 BT signal mode
Forza di trazione 20000 N
Lunghezza corsa dell’'utensile 30,0 mm
Dimensioni dispositivo di fissaggio per bulloni 4,8 mm (3/16");
6,4 mm (1/4");
9,53 mm (3/8") (solo Hucktainer®)
Materiale Alluminio
Acciaio
Acciaio inossidabile
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 2,5...3,6kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Temperatura ambiente consigliata per il funzionamento 0..+50°C
Batterie consigliate M18B...; M18HB...

Caricatori consigliati

M12-18...; M1418C6

Informazioni sulla rumorosita: Valori misurati conformemente alla
norma EN 62841. La misurazione A del livello di pressione acustica
dell'utensile ¢ di solito di::

Livello di rumorosita / Incertezza della misura K
Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K
Utilizzare le protezioni per l'udito!

81dB (A)/ 3dB (A)
92 dB (A)/ 3dB (A)

Informazioni sulle vibrazioni: Valori totali delle oscillazioni (somma di

vettori in tre direzionmisurati conformemente alla norma EN 62841
Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

PN AVVERTENZA!

l/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard
sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per

una valutazione preliminare dell'esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile & utilizzato
per applicazioni diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero variare.
Cio puo aumentare significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui I'utensile & spento o & in
funzione ma non sta lavorando. Ci6 pud ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio
eseguendo la manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

FN AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e i dati forniti a corredo dell’apparecchio. In
caso di mancata osservanza delle seguenti istruzioni vi & il pericolo
di provocare una scossa elettrica, di sviluppare incendi e/o di
provocare seri incidenti.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

NORME DI SICUREZZA UTENSILE PER BULLONI

Tenere I’elettroutensile dalle superfici di presa isolate quando
si esegue un’operazione in cui il dispositivo di fissaggio

puo entrare in contatto con cavi nascosti. | dispositivi di
fissaggio che entrano in contatto con un filo “sotto tensione”
possono rendere “sotto tensione” le parti metalliche esposte
dell’elettroutensile e causare una scossa elettrica all'operatore.
Usare dispositivi di protezione. Si consiglia di indossare
indumenti di protezione come maschera antipolvere, guanti di
protezione, scarpe antiscivolo robuste, casco e cuffie di protezione
acustica.

Fare immediatamente riparare eventuali danni da un‘officina
autorizzata.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Per evitare lesioni o danni, non immergere mai |‘utensile, la
batteria rimovibile o il caricabatteria in un liquido e non consentire
mai a un liquido di penetrare nell‘utensile, nella batteria rimovibile
o nel caricabatteria.

*Usare sempre un collettore per mandrini. | mandrini usati possono
essere espulsi dall'utensile, causando lesioni.

* Pericolo di ustioni chimiche. Tenere la batteria a bottone fuori dalla
portata dei bambini.

« Per ottenere risultati ottimali, utilizzare solo con cordini assorbitori
di energia. Corde, cinghie o catene possono rompersi e causare
guasti. Non utilizzare con cordini in piena tensione.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

AVVERTENZA! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di
danni al prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e
non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e
delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.
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AVVERTENZA! Questo dispositivo contiene una batteria a bottone
al litio. Una batteria nuova o usata pud causare ustioni interne gravi
e causare la morte in 2 ore se ingerita o se penetra nell'organismo.
Assicurare sempre il coperchio sullo scomparto batterie. Se non si
chiude saldamente, arrestare il dispositivo, rimuovere la batteria e
tenerla lontano dalla portata dei bambini. Se credete che qualcuno
abbia ingerito la batteria, o che la stessa sia entrata in altro modo
nell'organismo di qualcuno, cercate immediatamente assistenza
medica.

UTILIZZO CONFORME

L'utensile per bulloni viene venduto senza il gruppo ogiva (ogiva
interna ed esterna), necessario per lavorare con 'utensile.

Per ogni tipo e misura di bulloni & necessario acquistare un gruppo
ogiva Huck® separato.

Per i bulloni Hucktainer® & necessario anche I'alloggiamento
esterno Milwaukee M18 ONEFLT-HT.

L'utensile & stato progettato appositamente per I'utilizzo dei bulloni
Bobtail®, C6L®, C120L®, MagnaGrip® e Hucktainer®.

HUCK®, HUCKTAINER®, MAGNA-GRIP®, C6L®, C120L®
e BOBTAIL® sono marchi di fabbrica rispettivamente di Huck
International Inc. e Howmet Aerospace Inc.

Non utilizzare il prodotto in altri modi diversi da quelli indicati per
I'uso previsto.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di utilizzo corretto non € possibile escludere tutti i
rischi residui. Durante I'uso possono esistere i seguenti pericoli e
|'utilizzatore deve porre particolare attenzione per evitarli::

« Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite
impugnature e limitare i tempi di lavoro e di esposizione.
L'esposizione al rumore pud causare danni all'udito. Indossare
una protezione per l'udito e limitare la durata dell'esposizione.
Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti.Indossare sempre
occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti, guanti e scarpe
robuste.

Inalazione di polveri tossiche.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate
prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.
Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento prolungato,
dovuto ad esempio ai raggi del sole 0 ad un impianto di
riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo I'uso.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni::
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico del’accumulatore dovuto ad un consumo
molto elevato di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente
elevati, arresto improvviso o corto circuito, I'utensile elettrico vibra
per 5 secondi, il display di carica lampeggia e I'elettroutensile si
spegne automaticamente.

Per riaccenderlo rilasciare I'interruttore e poi riaccenderlo. Se
sottoposto a sollecitazioni estreme I'accumulatore si riscalda
eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del
display di carica finché 'accumulatore non é raffreddato. Quando il
display di carica si spegne si puo continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto
segue::

Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno
dell'imballaggio. Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido
non devono essere trasportate. Per ulteriori informazioni si prega di
contattare il proprio trasportatore.

ONE-KEY™

Per saperne di pit sulla funzionalita ONE-KEY che permette di
comandare questo dispositivo con un solo comando, consultare
la guida rapida inclusa in questo prodotto o andare su http://www.
milwaukeetool.com/one-key.

E possibile scaricare sullo smartphone 'app ONE-KEY dall’App
Store 0 da Google Play.

Se si verificano scariche elettrostatiche, la connessione Bluetooth
viene interrotta. In questo caso, ristabilire manualmente la
connessione.

Indicatore ONE-KEY™

Blu fisso: La modalita wireless € attiva e pronta per essere
configurata mediante I'app ONE-KEY™.

Blu lampeggiante: L'utensile comunica attivamente con I'app ONE-
KEY™,

Rosso lampeggiante: L'utensile ha il blocco di sicurezza attivato e
puo essere sbloccato dal proprietario mediante I'app ONE-KEY™.

LAVAGGIO E PULIZIA

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non ¢ stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al
cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica
ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, pu6 essere

richiesto al seguente indirizzo: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Non ingerire batterie a bottone!

Durante I'uso dell‘apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

Indossare guanti protettivi!

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile a parte come accessorio.

| rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche

ed elettroniche non devono essere smaltiti insieme

ai rifiuti domestici. | rifiuti di pile e di apparecchiature
elettriche ed elettroniche devono essere raccolti e
smaltiti separatamente. Rimuovere i rifiuti di pile e

di accumulatori nonché le sorgenti luminose dalle
apparecchiature prima di smaltirle. Chiedere alle
autorita locali o al rivenditore specializzato dove si
trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta. A
seconda dei regolamenti locali, i rivenditori al dettaglio
possono essere obbligati a ritirare gratuitamente i
rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche. Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie
prime riutilizzando e riciclando i propri rifiuti di pile e
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. I rifiuti

di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono
materiali preziosi e riciclabili che possono avere un
impatto negativo sull'ambiente e sulla vostra salute se
non vengono smaltiti in modo ecologico. Cancellare
tutti i dati personali che potrebbero essere presenti sul
vostro rifiuto di apparecchiatura prima di procedere
allo smaltimento.

Voltaggio

Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico
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DATOS TECNICOS M18 ONEFLT

Tipo de construccion

Herramienta para remache de collar

Numero de produccion

4839 45 01 XXXXXX MJJJJ

Voltaje de bateria 18V
Banda(s) de frecuencia Bluetooth 2402 - 2480 MHz
Potencia de alta frecuencia 1,8 dBm
Versién Bluetooth 4.2 BT signal mode
Fuerza de traccion 20000 N
Carrera de la herramienta 30,0 mm
Tornillo pasador para remache de collar Tamafios 4,8 mm (3/16");
6,4 mm (1/4");
9,53 mm (3/8") (solo Hucktainer®)
Material Aluminio
Acero
Acero inoxidable
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 2,5...3,6kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Temperatura ambiente recomendada para la operacién 0..+50°C
Juegos de baterias recomendados M18B...; M18HB...
Cargadores recomendados M12-18...; M1418C6

Informacion sobre ruidos: Determinacion de los valores de
medicion segun norma EN 62841. El nivel de ruido tipico del aparato
determinado con un filtro A corresponde a::

Presién acustica / Tolerancia K
Resonancia acustica / Tolerancia K
Usar protectores auditivos!

81dB (A)/3dB (A)
92 dB (A)/ 3dB (A)

Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de vibraciones (suma
vectorial de tres direcciones) determinado segutn EN 62841.

Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

PN ADVERTENCIA!

El nivel de emision de ruido y vibracién indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que
figura en EN 62841 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la

exposicion.

El nivel declarado emisién de vibracién y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta
se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracién puede
diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicién durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta apagada o
cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicién durante el periodo

total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar
mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

PN ADVERTENCIA! Lea las indicaciones de seguridad,
instrucciones, descripciones y datos que se incluyen en el aparato.
En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
provocar una electrocucion, incendio y/o lesiones serias.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD HERRAMIENTA PARA
REMACHE DE COLLAR

Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de agarre
aisladas cuando realice una operacion en la que el tornillo
pasador pueda entrar en contacto con cables ocultos. Los
tornillos pasadores que entran en contacto con un cable ,vivo*
podrian hacer que las partes metalicas expuestas de la herra-
mienta eléctrica estén ,vivas® y eso podria provocar una descarga
eléctrica al operario.

Utilice el equipamiento de proteccion. Se recomienda utilizar
ropa de proteccién como mascara protectora contra el polvo,
guantes protectores, calzado resistente y antideslizante, casco y
proteccion para los oidos.

Los deterioros deben ser reparados inmediatamente por un taller
especializado autorizado.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el aparato.

Para evitar lesiones y dafios, nunca sumerja la herramienta, la
bateria extraible o el cargador en liquidos ni permita que penetre
liquido en su interior.

«Utilice siempre el colector de mandriles. Los mandriles gastados
pueden salir despedidos de la herramienta, causando lesiones.

* Peligro de quemaduras quimicas. Mantenga la pila de botén fuera
del alcance de los nifios.

+ Para obtener los mejores resultados, utilicelo sélo con eslingas
de absorcion de energia. Las cuerdas, correas o cadenas pueden
romperse y provocar fallos. No utilizar con eslingas a plena tension.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, lesiones
personales y dafios al producto debido a un cortocircuito, no
sumerja nunca la herramienta, el paquete de baterias o el cargador
en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos
corrosivos o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos
quimicos industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc.,
Pueden causar un cortocircuito.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos sélo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.
Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en
cargadores M18. No intentar recargar acumuladores de otros
sistemas.

ESPANOL D

ADVERTENCIA! Este dispositivo contiene una bateria de litio de
botén. En caso de ingesta o de que entre en el cuerpo, una bateria
nueva o usada puede provocar quemaduras internas y causar la
muerte en 2 horas. Asegure siempre la tapa del compartimento de
la bateria. Si no se cierra correctamente, detenga el dispositivo,
retire la bateria 0 mantenga fuera del alcance de los nifios. Si cree
que alguien puede haber ingerido la bateria o que puede haber
entrado en el cuerpo de alguna otra manera, acuda inmediatamente
a un médico.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La herramienta para remache de collar se vende sin el conjunto de
puentes (puente interior y exterior) que es necesario para trabajar
con la herramienta.

Para cada tipo y tamafio de remache de collar debe adquirirse un
conjunto de puentes Huck® por separado.

Para los remaches de collar Hucktainer® se necesita
adicionalmente la carcasa exterior Milwaukee M18 ONEFLT-HT.

La herramienta esta especialmente disefiada para el uso de
remaches de collar Bobtail®, C6L®, C120L®, MagnaGrip® y
Hucktainer®.

HUCK®, HUCKTAINER®, MAGNA-GRIP®, C6L®, C120L®y
BOBTAIL® son marcas comerciales de Huck International Inc. y
Howmet Aerospace Inc., respectivamente.

No use el producto de ninguna manera que no sea la indicada para
el uso previsto.

PELIGROS RESIDUALES

Incluso en caso de un uso correcto, no es posible excluir por
completo la existencia de riesgos residuales. Durante el uso de
la maquina se pueden producir los siguientes riesgos a tener en
cuenta especialmente por el operador de la misma.:

Lesiones provocadas por efecto de la vibracion. Sujete el
dispositivo utilizando las empufiaduras previstas para ello y limite
el tiempo de trabajo y de exposicion a riesgos.

La contaminacién acustica puede provocar lesiones auditivas.
Lleve una proteccion auditiva y limite el tiempo de exposicion a
riesgos.

Lesiones oculares producidas por particulas de suciedad.Lleve
siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y
calzado resistente.

Inhalacion de polvos toxicos.

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicién excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo dptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la méaxima capacidad y vida Util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la
carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias::
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura
de aproximadamente 27°C

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y
50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de iones de
litio

En caso de sobrecarga de la bateria a causa de un consumo de
corriente demasiado elevado, por ejemplo, en momentos de torsion
extremadamente altos, de una parada o cortocircuito repentinos; el
aparato eléctrico vibra durante 5 segundos, el indicador de carga
parpadea y el aparato eléctrico se desconecta automaticamente.

C ESPANOL

Para conectarlo de nuevo, soltar el botén de encendido y después
conectarlo otra vez. Bajo cargas extremas la bateria se calienta
demasiado. En este caso, todas las luces del indicador de carga
parpadean hasta que la bateria se enfria. Cuando se apaga el
indicador de carga se puede trabajar de nuevo.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables
sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes esta sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el
envio y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por
personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables::

Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos.

Preste atencién a que el conjunto de baterias recargables no se
pueda desplazar dentro del envase. Las baterias recargables
deterioradas o derramadas no se deben transportar. Rogamos
que para cualquier informacién adicional se dirija a su empresa de
transportes.

ONE-KEY™

Para obtener mas informacion sobre la funcionalidad ONE-KEY

de este dispositivo, por favor, consulte la Guia Rapida incluida
junto con este producto o dirijase a http://www.milwaukeetool.com/
one-key.

Puede descargar en su teléfono mévil la aplicacién ONE-KEY en la
App Store o en Google Play.

Si se producen descargas electrostaticas se interrumpe la conexién
de Bluetooth. En este caso se habra de restablecer la conexion de
forma manual.

Indicador ONE-KEY™

Azul continuo: EI modo inaldambrico estéa activo y listo para ser
configurado a través de la aplicacion ONE-KEY ™.

Azul parpadeante: La herramienta se comunica de forma activa con
la aplicacion ONE-KEY™

Rojo parpadeante: La herramlenta se encuentra en bloqueo de
seguridad y el propietario puede desbloquearla a través de la
aplicacion ONE-KEY ™.

LIMPIEZA

Las ranuras de ventilacién de la maquina deben estar despejadas
en todo momento.

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta.
Por favor indique el nimero de impreso que hay en la etiqueta

y pida el despiece a la siguiente direccién: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.




SIMBOLOS
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Lea las instrucciones detenidamente antes de conec-
tar la herramienta

{ATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo
el aparato.

iNo ingiera las pilas de botén!

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion.

Usar guantes protectores

Accessorio - No incluido en el equipo estandar, dispo-
nible en la gama de accesorios.

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos

y electrénicos no se deben desechar junto con

la basura doméstica. Los residuos de pilas y de
aparatos eléctricos y electronicos se deben recoger y
desechar por separado. Retire los residuos de pilas y
acumuladores, asi como las fuentes de iluminacion de
los aparatos antes de desecharlos. Inférmese en las
autoridades locales o en su distribuidor especializ-
ado sobre los centros de reciclaje y los puntos de
recogida. Dependiendo de las disposiciones locales

al respecto, los distribuidores minoristas pueden estar
obligados a aceptar de forma gratuita la devolucién de
residuos de pilas, aparatos eléctricos y electronicos.
Contribuya mediante la reutilizacion y el reciclaje

de sus residuos de pilas y de aparatos eléctricos y
electronicos a reducir la demanda de materias primas.
Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de
litio) y de aparatos eléctricos y electronicos contienen
valiosos materiales reutilizables que pueden tener
efectos negativos para el medio ambiente y su salud
si no son desechados de forma respetuosa con el
medio ambiente. Antes de desecharlos, elimine los
datos personales que podria haber en los residuos de
sus aparatos.

Tensién

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico
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CARACTERISTICAS TECNICAS M18 ONEFLT

Tipo

Ferramenta de trinco

Numero de produgao

4839 45 01 XXXXXX MJJJJ

Tenséo do acumulador 18V
Banda de frequéncia Bluetooth (bandas de frequéncia) 2402 - 2480 MHz
Poténcia de alta frequéncia 1,8 dBm
Verséao Bluetooth 4.2 BT signal mode
Forga de tragdo 20000 N
Extensdo do movimento da ferramenta 30,0 mm
Fixador de trinco Tamanhos 4,8 mm (3/16");

6,4 mm (1/4");

9,53 mm (3/8") (s6 Hucktainer®)
Material aluminio
Aco

Ago inoxidavel
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 2,5..3,6kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Temperatura ambiente recomendada para a operagédo 0..+50°C
Conjuntos de baterias recomendados M18B...; M18HB...

Carregadores recomendados

M12-18...; M1418C6

Informagoes sobre ruido: Valores de medida de acordo com EN
62841. O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente::

Nivel da pressao de ruido / Incerteza K
Nivel da poténcia de ruido / Incerteza K
Use protectores auriculares!

81dB (A)/ 3dB (A)
92 dB (A)/ 3dB (A)

Informagoes sobre vibragao: Valores totais de vibragao (soma dos
vectores das trés direccdes) determinadas conforme EN 62841.

Valor de emiss&o de vibragéo a, / Incerteza K

<2,5m/s?/1,5 m/s?

FNATENGAO!

O nivel de emissao de ruido e vibragéo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se
encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma

avaliagao preliminar da exposigéo.

O nivel de emissao de ruido e vibragdo declarado representa as principais aplicacdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for
utilizada para aplicagdes diferentes ou com acessdrios distintos, ou se a sua manutengao for deficiente, a emissao de ruidos e vibragdes
podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposigéo ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposigdo a vibragdo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em
funcionamento, néo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposi¢ao ao longo do periodo de trabalho

total.

Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragao e/ou ruido, tais como: fazer a
manutencao da ferramenta e dos acessérios, manter as maos quentes, organizar padrées de trabalho.

A ATENGAO! Ler todas as indicagdes de seguranga,
instrugdes, representagdes e dados fornecidos juntamente com o
aparelho. O desrespeito das seguintes instrugdes pode levar a um
choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugoes para futura
referéncia.

INSTRUGCOES DE SEGURANCA FERRAMENTA DE TRINCO

Sempre que executar uma operagao em que o fixador possa
entrar em contato com a fiagéo oculta, segure a ferramenta
elétrica pelas superficies de pega isoladas. Os fixadores que
entrem em contato com fiagdo ,com atividade* podem fazer com
que as partes metélicas expostas da ferramenta elétrica fiquem
L,ativas“ e provocar um choque elétrico no operador.

Utilizar equipamento de proteccao. Vestuario de protecgéo,
bem como mascara de p6, sapatos fechados e antiderrapante,
capacete e proteccao auditiva sdo recomendados.

Deixe uma oficina especializada reparar os danos imediatamente.
Antes de efectuar qualquer intervengéo o aparelho retirar o bloco
acumulador.

Para evitar lesdes e danos, nunca mergulhe a ferramenta, a bate-
ria amovivel ou o carregador em liquidos nem permita que entrem
liquidos no seu interior.

+Utilize sempre o coletor de admiss&o. Os mandris desgastados
podem ser ejetados da ferramenta e causar ferimentos.

* Risco de queimadura quimica. Mantenha a bateria tipo moeda
afastada das criangas.

« Para obter melhores resultados, utilizar apenas com cintas

de amarragéo de absorgéo de energia. As cordas, precintas ou
correntes podem romper e causar falhas. Ndo use com cintas de
amarragdo em tensao total.

INSTRUCOES DE SEGURANGA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

ATENGCAO! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagéo do produto causado por um curto-circuito, ndo
imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e
assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas
baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como agua salgada,
determinadas substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os
acumuladores do Sistema M18. N&o utilize acumuladores de outros
sistemas.

ATENGAO! Este dispositivo contém uma pilha de célula de litio
tipo botdo/moeda. Uma pilha de nova ou usada pode causar
queimaduras internas graves e levar a morte em menos de 2
horas, em caso de ingestéo ou se ela penetrar no corpo. Fixe
sempre a tampa do compartimento da pilha. Se ela nao for fechada
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seguramente, pare o dispositivo, remova a pilha e mantenha-a
fora do alcance de criangas. Se achar que alguém engoliu a pilha
ou se ela tiver de algum outro modo penetrado no corpo, procure
imediatamente um médico.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

A ferramenta de trinco é vendida sem um conjunto de pegas para
o adaptador de ponta (adaptador de ponta interno e externo. Este
conjunto é necessario para trabalhar com a ferramenta.

Para cada tipo e tamanho de trinco de fecho deve ser adquirido um
conjunto de pegas para o adaptador de ponta Huck® separado.

Com fechos de trino Hucktainer®, tera de estar disponivel
adicionalmente o revestimento externo Milwaukee M18 ONEFLT-HT.

A ferramenta foi especialmente desenvolvida para utilizagdo
com trincos de fecho Bobtail®, C6L®, C120L®, MagnaGrip® e
Hucktainer®.

HUCK®, HUCKTAINER®, MAGNA-GRIP®, C6L®, C120L® and
BOBTAIL® sao marcas comerciais da Huck International Inc. e da
Howmet Aerospace Inc., respetivamente.

Nao utilize o produto de qualquer outra forma além das indicadas
para a utilizagéo prevista.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo em caso de utilizagéo correta ndo é possivel excluir todos
os riscos residuais. Na utilizagdo da maquina podem ser causados
0s seguintes perigos que o utilizador deve observar::

Feridas causadas pela vibragdo. Segure o aparelho nos punhos
previstos e limite o tempo de trabalho e exposig&o.

Os ruidos podem levar a perda de audi¢do.Use um protetor
auricular e limite o periodo de exposigéo.

Feridas dos olhos causadas por particulas de sujeira.Sempre use
dculos de protecéo, calgas compridas solidas e calgados solidos.
Inalagédo de pos toxicos.

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LITIO

Utilizacao de ides de litio

Acumuladores néo utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizagdo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposig&do prolongada ao sol ou a caloriferos.
Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida util 6ptima das baterias, tera que carrega-las
plenamente apés a sua utilizagéo.

Para assegurar uma vida Util longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias::
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protecéo contra sobrecarga para baterias de ides de litio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de
corrente demasiado elevado, por exemplo um binario de rotagdo
extremamente elevado, uma paragem repentina ou um curto-
circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante 5 segundos, o indicador
de carregamento de bateria comega a piscar e a ferramenta
eléctrica desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor Sob
condigdes extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso,
todas as luzes do indicador de carregamento de bateria piscam até
que esta arrefeca. Apds as luzes do indicador de carregamento de
bateria se apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de ido-litio
Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposicdes da legislagdo
relativa as substéancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposi¢des e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias
sem restrigdes.

O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparacao do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias::

Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem. N&o transporte baterias danificadas
ou que tenham fuga. Para instrugdes mais detalhadas consulte a
companhia de transportes

ONE-KEY™

Para saber mais sobre a funcionalidade ONE-KEY deste dispositivo,
consulte o guia de iniciagdo rapida fornecido com este produto ou
va a http://www.milwaukeetool.com/one-key.

Pode-se descarregar a app ONE-KEY para o smartphone através
da App Store ou do Google Play.

Em caso de descargas eletrostaticas, a ligagdo Bluetooth é
interrompida. Neste caso, restabelega a ligagdo manualmente.

Indicador ONE-KEY™

Azul fixo: O modo sem fios encontra-se ativo e pronto para ser
configurado através da aplicagdo ONE-KEY™.

Azul intermitente: A ferramenta esta a comunicar ativamente com a
aplicagdo ONE-KEY™.

Vermelho intermitente: As ferramentas encontram-se sujeitas

a um bloqueio de seguranga e podem ser desbloqueadas pelo
proprietario através da aplicagdo ONE-KEY ™.,

LIMPEZA

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagdo na carcaga da
maquina.

MANUTENCAO

Utilizar apenas acessérios Milwaukee e pecas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica
Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos
servigos de assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicagdo da referéncia que consta da chapa
de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um desenho
explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengéo o aparelho
retirar o bloco acumulador.

Nao ingira as pilhas de botéo!

Usar sempre 6culos de protecgao ao trabalhar com a
Oy Maquina.
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Use luvas de protecgéo!

Acessorio - Nao incluido no egipamento normal,
disponivel como acessorio.

Residuos de pilhas, residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos ndo devem ser descartados
com o lixo doméstico. Residuos de pilhas, residuos
de equipamentos elétricos e eletronicos devem ser
recolhidos e descartados separadamente. Remova os
residuos de pilhas, os residuos de acumuladores e as
luzes antes de descartar os equipamentos. Informe-se
sobre os centros de reciclagem e os postos de coleta
nas autoridades locais ou no seu vendedor autoriz-
ado. Dependendo dos regulamentos locais, os retal-
histas podem ser obrigados a retomar gratuitamente
os residuos de pilhas e os residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos. Contribua a reduzir as neces-
sidades de matérias-primas, reutilizando e reciclando
os seus residuos de pilhas e os seus residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos. Residuos de
pilhas (particularmente pilhas de ion litio), residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos contém materiais
valiosos e reutilizaveis que podem ter efeitos nega-
tivos para o meio ambiente e a sua salde. Apague
eventuais dados pessoais existentes no seu residuo
de equipamento antes de descarta-lo.

Tenséo

Corrente continua

Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica
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TECHNISCHE GEGEVENS M18 ONEFLT

Type Lockbolt gereedschap
Productienummer 4839 45 01 XXXXXX MJJJJ
Spanning wisselakku 18V
Bluetooth-frequentieband (frequentiebanden) 2402 - 2480 MHz
Hoogfrequent vermogen 1,8 dBm
Bluetooth-versie 4.2 BT signal mode
Trekkracht 20000 N
Slaglengte van het gereedschap 30,0 mm
Lockbolt bevestiger Maten 4,8 mm (3/16");
6,4 mm (1/4");
9,53 mm (3/8") (alleen Hucktainer®)
Materiaal Aluminium
Staal
Edelstaal
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 2,5..3,6kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Aanbevolen omgevingstemperatuur voor het bedrijf 0..+50 °C
Aanbevolen accupacks M18B...; M18HB...

Aanbevolen laadtoestellen

M12-18...; M1418C6

Geluidsinformatie: Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841. Het

kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt::
Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K

Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K

Draag oorbeschermers!

81dB (A)/3dB (A)
92 dB (A)/ 3dB (A)

Trillingsinformatie: Totale trillingswaarden (vectorsom van drie
richtingebepaald volgens EN 62841.

Trillingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K

<2,5m/s?/1,5 m/s?

FNWAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN
62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren

van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap
echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van

blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele

werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld:
onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

PN WAARSCHUWING! Lees en bekik alle
veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en gegevens
die u bij het apparaat ontvangt. Als u de volgende aanwijzingen niet
in acht neemt, kunnen een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel het gevolg zijn.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik.

VEILIGHEIDSADVIEZEN LOCKBOLT GEREEDSCHAP

Houd het elektrisch gereedschap vast aan de geisoleerde
greepoppervlakken, want de bevestiger zou niet eerder zicht-
bare bedrading kunnen doorknippen. Bevestigers die contact
maken met spanningvoerende bedrading kunnen onbeschermde
metalen delen van het elektrische gereedschap ook ,onder stroom
zetten' en de gebruiker blootstellen aan elektrische schokken.
Draag veiligheidsuitrusting. Veiligheidskleding zoals stofmasker,
veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel, helm en
gehoorbescherming worden aanbevolen.

Laat beschadigingen onmiddellijk verhelpen in een geautoriseerde
werkplaats.

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku verwijderen.
Om verwondingen te voorkomen mag u het gereedschap, de ver-
wijderbare accu of de lader nooit in een vloeistof dopen of vloeistof
in deze apparaten laten doordringen.

+*Gebruik altijd de mandrel collector. Gebruikte mandrels kunnen uit
het gereedschap schieten en verwondingen veroorzaken.

+ Gevaar op chemische brandwonden. Houd knoopcelbatterijen
buiten bereik van kinderen.

+ Voor de beste resultaten alleen energieabsorberende lanyards
gebruiken. Touwen, riemen of kettingen kunnen knappen en
defecten veroorzaken. Niet gebruiken wanneer lanyards onder volle
spanning staan.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

WAARSCHUWING! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu
en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen en waarborg dat geen
vloeistoffen in de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve
of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen
een kortsluiting veroorzaken.

Wisselakku's en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Wisselakku’s van het Akku-Systeem M18 alléén met laadapparaten
van het Akku-Systeem M18 laden. Geen akku'’s van andere
systemen laden.

WAARSCHUWING! Dit apparaat heeft een type knoopcel-
lithiumbatterij. Een nieuwe of gebruikte batterij kan leiden tot
ernstige interne verbrandingen en tot de dood in minder dan twee
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uur indien ingeslikt of in het lichaam geplaatst. Zet de deksel van
het batterijvak altijd goed vast. Als het niet goed sluit, het apparaat
stoppen, de batterij verwijderen en buiten bereik van kinderen
houden. Als u denkt dat iemand een batterij heeft ingeslikt of op
een andere manier in het lichaam heeft geplaatst, direct een arts
raadplegen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Het Lockbolt gereedschap wordt verkocht zonder
neusstukassemblage (intern en extern neusstuk), dat nodig is om
het gereedschap te kunnen gebruiken.

Voor elk type en maat Lockbolt moet een aparte Huck®
neusstukassemblage worden gekocht.

Voor Hucktainer® Lockbolts is tevens de Milwaukee M18
ONEFLT-HT externe behuizing nodig.

Het gereedschap is speciaal ontworpen voor het gebruik van
Bobtail®, C6L®, C120L®, MagnaGrip® en Hucktainer® Lockbolts.

HUCK®, HUCKTAINER®, MAGNA-GRIP®, C6L®, C120L®
en BOBTAIL® zijn de handelsmerken van respectievelijk Huck
International Inc. en Howmet Aerospace Inc.

Gebruik het product op geen andere wijze dan is aangegeven voor
het beoogde gebruik.

RESTERENDE GEVAREN

Ook als de machine volgens de voorschriften gebruikt wordt,
kunnen niet alle risico's worden uitgesloten. Let bij het gebruik op de
volgende gevaren::

Door vibraties veroorzaakt letsel. Houd de machine vast aan de
daarvoor bedoelde grepen en beperk de tijd die u met de machine
werkt en waarin u aan de vibraties wordt blootgesteld.

Lawaai kan leiden tot gehoorschade.Draag een
gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het lawaai
wordt blootgesteld.

Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel.Draag altijd een
veiligheidsbril, nauwsluitende, lange broeken, handschoenen en
vast schoeisel.

Inademen van toxische stoffen.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's
Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s va6r gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze
na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen::
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv.
extreem hoge draaimomenten, plotseling stoppen of kortsluiting,
vibreert het elektrische gereedschap gedurende 5 seconden, de
laadweergave knippert en het elektrische gereedschap schakelt
automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de
drukschakelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen. Onder
extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval knipperen
alle lampen van de laadweergave totdat de accu afgekoeld is. Na
het doven van de laadweergave kunt u weer verder werken.

Transport van lithium-ionen-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en
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internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen
en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet
vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht
worden genomen::

Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.
Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden
getransporteerd. Neem voor meer informatie contact op met uw
expeditiebedrijf.

ONE-KEY™

Meer informatie over de ONE-KEY ™-functionaliteit van dit
gereedschap vindt u in de Quick Start-handleiding die bij dit product
is meegeleverd of op http://www.milwaukeetool.com/one-key.

Van de App Store of Google Play kunt u de ONE-KEY app
downloaden naar uw smartphone.

In geval van elektrostatische ontladingen wordt de bluetooth-
verbinding onderbroken. Breng in dat geval de verbinding handmatig
weer tot stand.

ONE-KEY ™-indicator

Continu blauw: Draadloze modus is actief en klaar voor configuratie
via de ONE-KEY™ app.

Blauw knipperend: Werktuig communiceert actief met de ONE-
KEY™ app.

Rood knipperend: Werktuig is in de beveiligingsvergrendeling en kan
worden ontgrendeld door de eigenaar via de ONE-KEY™ app.

ONDERHOUD

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje

is desgewenst een doorsnedetekening van de machine
verkrijgbaar bij: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany.
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Graag instructies zorgvuldig doorlezen voordat u de
machine in gebruik neemt.

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku
verwijderen.

Zorg dat knoopcelbatterijen niet worden ingeslikt!

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

Draag veiligheidshandschoenen!

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart lever-
baar. Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur mogen niet samen via het
huisafval worden afgevoerd. Afgedankte batterijen en
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
moeten gescheiden ingezameld en afgevoerd worden.
Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu's
en verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat

u deze afvoert. Informeer bij uw gemeente of bij uw
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en inzamelpun-
ten. Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde
voorschriften kunnen detailhandelaren verplicht zijn
om afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur kosteloos terug te nemen.
Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur af voor recycling en

help zo mee om de behoefte aan grondstoffen te
verminderen. Afgedankte batterijen (vooral lithium-
ion-batterijen), afgedankte elektrische en elektroni-
sche apparatuur bevatten waardevolle, recyclebare
materialen die, mits ze niet milieuvriendelijk worden
afgevoerd, negatieve gevolgen kunnen hebben voor
het milieu en uw gezondheid. Verwijder persoonlijke
gegevens van uw afgedankte apparatuur voordat u
deze afvoert.

Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming
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TEKNISKE DATA M18 ONEFLT

Type Laseboltvaerktgj
Produktionsnummer 4839 45 01 XXXXXX MJJJJ
Udskiftningsbatteriets spaending 18V
Bluetooth-frekvensband 2402 - 2480 MHz
Hegijfrekvenseffekt 1,8 dBm
Bluetooth-version 4.2 BT signal mode
Traekkraft 20000 N
Veerktgijets slagleengde 30,0 mm
Laseboltspaender Starrelser 4,8 mm (3/16");
6,4 mm (1/4");
9,53 mm (3/8") (kun Hucktainer®)
Materiale Aluminium
Stal
Rustfrit stal
Vaegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 2,5..3,6kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Anbefalet omgivelsestemperatur til driften 0..+50 °C
Anbefalede batteripakker M18B...; M18HB...

Anbefalede opladere

M12-18...; M1418C6

Stejinformation: Malevaerdier beregnes iht. EN 62841. Veaerktgjets
A-vurderede stgjniveau er typisk::

Lydtrykniveau / Usikkerhed K
Lydeffekt niveau / Usikkerhed K
Brug hegrevarn!

81dB (A)/ 3dB (A)
92 dB (A)/ 3dB (A)

Vibrationsinformation: Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre
retninger) beregnet iht. EN 62841.

Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K

<2,5m/s?/1,5 m/s?

FN ADVARSEL!

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test
fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét veerktaj med et andet. Det kan bruges til en forelgbig bedgmmelse af eksponeringen.
Det erkleerede vibrations- og stgjemissionsniveau repraesenterer veerktejets primaere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis
vaerktgjet bruges til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stgjemissionen variere. Det kan evt.
@ge eksponeringsniveauet markant i labet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej bar ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket eller hvor det
kerer, men rent faktisk ikke udferer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i Iabet af det samlede arbejdstidsrum.
Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx:
vedligehold vaerktgijet og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmenstre.

A ADVARSEL! Lzs alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
instruktioner og data, der folger med enheden. Overholder du ikke
falgende instruktioner, kan du fa elektrisk stad, der kan opsté brand
og /eller du kan blive kvaestet alvorligt.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

SIKKERHEDSHENVISNINGER LASEBOLTVARKT@J

Hold el-vaerktgjet i de isolerede gribeflader, nar du udferer
en opgave, hvor spendevarktgjet kan komme i kontakt
med skjulte ledninger. Spaendevaerktej, der kommer i kontakt
med “stramfgrende” ledninger, kan gere udsatte metaldele pa el-
veerktgjet “stramferende”, hvilket kan give operateren et elektrisk
stad.

Brug beskyttelsesudstyr. Vi anbefaler desuden brug af personlig
beskyttelsesudrustning, sdsom stevmaske, sikkerhedshandsker,
fast og skridsikkert skotgj, hjelm og hereveern.

Lad straks beskadigelser reparere pa et autoriseret veerksted.
Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

For at undga person- og materialeskade, ma veerktgjet, det afta-
gelige batteri eller opladeren aldrig dykkes ned i eller gennem-
treenges af vaeske.

+Brug altid en dornsamling. Brugte dorne kan blive kastet ud af
veerktejet og forarsage skade.

+ Kemisk forbraendingsfare. Hold mentcellebatteriet vaek fra barn.

« For de bedste resultater anbefales brugen af energiabsorberende
snore. Reb, stropper eller kaeder kan knaekke og forarsage fejl. M&
ikke bruges med snore ved fuld spaending.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

ADVARSEL! For at undgé risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma veerktgjet,
batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i vand. Serg ligeledes
for, at der ikke traenger vaeske ind i enhederne og batterierne.
Korroderende eller ledende vaesker, f.eks. saltvand, bestemte
kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal opbevares i
terre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier.

ADVARSEL! Dette apparat indeholder et knapcelle litium batteri.
Et nyt eller brugt batteri kan forarsage alvorlige indre forbraendinger
og medfgre deden pa kun 2 timer, hvis det sluges eller kommer ind
i kroppen. Batterihusets lukning skal altid veere sikret. Hvis det ikke
lukkes sikkert, stop apparatet, fjern batteriet og hold det udenfor
barns raekkevidde. Hvis du har mistanke om, at nogen har slugt
batteriet eller at det er kommet ind i kroppen pa anden made, skal
du ops@ge en laege med det samme.

TILTANKT FORMAL

Laseboltvaerktajet szelges uden en naesestykkesamling (indre og
ydre naesestykke), som er ngdvendig for at arbejde med vaerktgjet.
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For hver lasebolttype og sterrelse skal der kebes en separat Huck®
neaesestykkesamling.

Til Hucktainer® lasebolte er det udvendige Milwaukee M18
ONEFLT-HT-kabinet yderligere nadvendigt.

Veerktgjet er specielt udviklet til brug af Bobtail®, C6L®, C120L®,
MagnaGrip® og Hucktainer® lasebolte.

HUCK®, HUCKTAINER®, MAGNA-GRIP®, C6L®, C120L® og
BOBTAIL® er varemeerker tilhgrende henholdsvis Huck International
Inc. og Howmet Aerospace Inc.

Brug ikke produktet til andre formal, end de her beskrevede.

RESTRISICI

Selv ved korrekt brug kan alle restrisici ikke udelukkes. Brugen

kan medfere folgende farer, som operatgren ber veere seerlig

opmaerksom péa::

« Kvaestelser, som forarsages af vibration. Hold maskinen fast i de
dertil beregnede greb og begraens arbejds- og ekspositionstiden.

« Stgjbelastning kan medfare hgreskader.Brug hgrevaern og
begraens ekspositionstiden.

* Qjenskader pa grund af snavspartikler.Brug altid
beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker og fast fodtej.

« Indanding af giftigt stov.

BEMARKNINGER VEDRORENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier

Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i laengere tid,
efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares leengere end 30 dage::
Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedragrende Li-lon-batterier

Overbelastes batteriet p& grund af meget hgjt strgmforbrug, f.eks.
som felge af ekstremt hgje drejningsmomenter, pludseligt stop eller
kortslutning, vibrerer el-veerktgjet i 5 sekunder, ladeindikatoren
blinker, og el-veerktgjet slukker af sig selv.

For at teende igen slippes trykknappen, hvorefter du teender
el-veerktgjet igen. Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for
varmt. | sa fald blinker alle lamper pa ladeindikatoren, indtil batteriet
er kelet af. Nar ladeindikatoren gar ud, kan arbejdet genoptages.

Transport af lithium-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt
gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere
krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer
er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen

af forsendelse og transport ma kun udferes af tilsvarende treenede
personer. Den samlede proces skal folges af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier::

Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for emballagen.
Beskadigede eller lzekkende batterier ma ikke transporteres. Kontakt
dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

ONE-KEY™

For at lzese mere om dette apparats ONE-KEY funktionalitet, sa se
venligst quick start guiden, der fglger med dette produkt, eller beseg
http://www.milwaukeetool.com/one-key.

Du kan downloade ONE-KEY-app'en til din smartphone fra App
Store eller Google Play.

Hvis der opstar statisk elektricitet, bliver Bluetooth-forbindelsen
afbrudt. | sa fald skal forbindelsen genoprettes manuelt.

ONE-KEY™ indikator

Konstant blat: Tradlgs tilstand er aktiv og klar til at konfigureres via
ONE-KEY ™ appen.

Blinkende blat: Veerktgjet kommunikerer aktivt med ONE-KEY ™
-appen.

Blinkende rgdt: Veerktgjet er i sikkerhedslasning og kan lases op af
ejeren via ONE-KEY ™ -appen.

RENGORING

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee-tilbehar og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens effektskilt, kan
de rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLER

Lees brugsanvisningen ngije fer ibrugtagning.

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Slug ikke knapbatterier!

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have besky-
ttelsesbriller pa.

Brug beskyttelseshandsker!

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab
kebes som tilbehgar.

(SOOI >
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Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr ma ikke bortskaffes sammen med husaffald.
Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr skal indsamles og bortskaffes saerskilt. Fjern
udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og lysmidler
fra udstyret, inden det bortskaffes. Sperg efter
genbrugsstationer og indsamlingssteder hos de lokale
myndigheder eller din fagforhandler. Alt efter de lokale
bestemmelser kan detailhandlende veere forpligtede

til gratis at tage brugte batterier, affald af elektrisk og
elektronisk udstyr tilbage. Bidrag til at nedbringe beho-
vet for ramaterialer ved at genbruge og genanvende
dine udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr. Udtjente batterier (iseer lithium-ion-batterier),
affald af elektrisk og elektronisk udstyr indeholder
veerdifulde, genanvendelige materialer, som kan have
en negativ effekt pa miljget og dit helbred ved ikke
miljerigtig bortskaffelse. Slet inden bortskaffelsen
personrelaterede data, som matte befinde sig pa dit
affald af udstyret.

Speaending

Jeaevnstrgm

Europeeisk konformitetsmaerke

Britisk konformitetsmaerke

Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmaerke




TEKNISKE DATA M18 ONEFLT
Type Laseboltverktoy
Produksjonsnummer 4839 45 01 XXXXXX MJJJJ
Spenning vekselbatteri 18V
Bluetooth-Frekvensband (Frekvensband) 2402 - 2480 MHz
Hgyfrekvens ytelse 1,8 dBm
Bluetooth-versjon 4.2 BT signal mode
Trekkraft 20000 N
Slaglengde til verktoyet 30,0 mm
Laseboltfeste Starrelser 4,8 mm (3/16");
6,4 mm (1/4");
9,53 mm (3/8") (kun Hucktainer®)
Materiale Aluminium
Stal
Rustfritt stal
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 2,5...3,6kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Anbefalt omgivelsestemperatur for drift 0..+50 °C
Anbefalte batteripakker M18B...; M18HB...

Anbefalte ladere

M12-18...; M1418C6

Stayinformasjon: Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841. Det

typiske A-bedgmte steynivéet for maskinen er:
Lydtrykkniva / Usikkerhet K

Lydeffektniva / Usikkerhet K

Bruk hgrselsvern!

81dB (A)/3dB (A)
92 dB (A)/ 3dB (A)

Vibrasjonsinformasjoner: Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre

retninger) beregnet jf. EN 62841.
Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K

<2,5m/s?/1,5 m/s?

FN ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og staynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN 62841 og kan
brukes til & sammenligne et verktgy med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verkteyet. Dersom verkteyet blir brukt til noe annet,
sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette kan gke
eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktgyet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivéaet og stayeverdi ma en inkludere den perioden som verktayet er slatt av eller nar verkteyet gar,
men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verktayet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av
verktgyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

A ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser,
bildeforklaringer og data som fulgte med maskinen. Hvis du ikke
folger folgende anvisninger, kan det oppsta elektriske stat, ild og/
eller store skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER LASEBOLTVERKTQ

Hold elektroverktoyet fast i isoleringshandtakene ved
utfering av oppgaver hvor lasebolten kan komme i kontakt
med skjulte ledninger. Lasebolter som kommer i kontakt med en
«stremfarende» ledning kan gjere nakne metalldeler pa elektrover-
ktoyet «stramfarende» og gi brukeren elektrisk stet.

Bruk vernebekledning. Vernebekledning sa vel som stavmaske,
vernehansker, fast og sklisikkert skotay, hjem og harselsvern er
anbefalt.

Skader skal med en gang repareres av et autorisert fagverksted.
Ta ut vekselbatteriet fer du arbeider pa maskinen

For & forebygge skader eller gdeleggelser dypp aldri verktayet, det
eksterne batteriet eller laderen i vaeske eller la vaeske trenge inn i
noen av delene.

Vennligst alltid bruk dorsamler. Brukte dor kan bli skutt ut av
verktgyet og forarsake skader.

« Fare for kjemiske forbrenninger. Hold knappcellebatterier unna
barn.

+ For optimalt resultat, bruk verkteyet sammen med
energieabsorberende band. Tau, stropper eller kjettinger kan ga i
stykker og forarsake feil. Vennligst ikke bruk sammen med fullspente
band.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

ADVARSEL! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma det
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i veesker og ogsa
serges for at ingen vaesker kan kommer inn i apparatene eller
batteriene. Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse
kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av
systemet M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

ADVARSEL! Apparatet bruker knapp/myntcelle lithiumbatteri. Et
nytt eller brukt batteri kan forarsake indre forbrenninger eller deden
innen kun 2 timer, dersom det svelges eller kommer inn i kroppen pa
annen mate. Dekselet til batteriboksen ma alltid veere sikret. Dersom
det ikke er mulig & lukke boksen helt, stopp apparatet, fiern batteriet
og oppbevare det utilgiengelig for barn. Dersom du har mistanke
om, at noen har svelget batteriet eller at det pa annen mate har
kommet inn i kroppen, ma du seke medisinsk hjelp umiddelbart.

[___NORSK ] ),

FORMALSMESSIG BRUK

Laseboltverktgyet selges uten sluttstykketilbkobleren (ytre- og indre
sluttstykke) som er ngdvendig for & arbeide med verktoyet.

For hver lasebolttype og sterrelse ma det kjgpes en separat
sluttstykketilkobler av typen Huck®.

For Hucktainer® lasebolter trengs det i tillegg et Milwaukee M18
ONEFLT-HT hus.

Dette verkteyet er spesiallaget for bruken av Bobtail®, C6L®,
C120L®, MagnaGrip® and Hucktainer® lasebolter.

HUCK®, HUCKTAINER®, MAGNA-GRIP®, C6L®, C120L® og
BOBTAIL® er varemerker av henholdsvis Huck International Inc. og
Howmet Aerospace Inc.

Ikke bruk produktet pa annen mate enn det som er angitt for
beregnet bruk.

Ogsa ved sakkyndig bruk kan ikke alle restrisikoer utelukkes. Ved
bruk kan felgende farer oppsta og som bruker spesielt skulle ta
hensyn til::

Skader forarsaket av vibrasjon. Hold alltid apparatet i
handtakene som er konstruert for dette og begrens arbeids- og
eksponeringstiden.

Stay kan fere til horselsskader.Bruk hgrselvern og begrens
eksponeringens varighet.

Qyeskader forarsaket av smusspartikler. Bruk alltid vernebriller,
solide langbukser, hansker og stadige sko.

Innénding av giftig stev

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades for
bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.
Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.
For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tart ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hgyt
stramforbruk; f.eks. ekstrem hgye dreiemoment, plutselig stopp
eller kortslutning, vibrert elektroverktayet 5 sekunder, displayet for
opplading blinker og elektrovertayet utkobler seg automatisk.

For gjeninnkobling, slipp lgs bryteren og sla sa pa igjen. Ved
ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg for
sterkt. | slike tilfeller blinker alle lampene pa displayet til batteriet
er avkjelt. Nar lampene har sluttet & blinke, kan man fortsette &
arbeide.

Transport av Litium-lon-Batteri

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale
og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av

farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal
utelukkende gjennomfgres av personer som har blitt skolert til dette.
Hele prosessen skal fglges opp av fagfolk.

Felgende punkter skal tas hensyn til ved transport::

Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

( [___NORSK ]

Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.
Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov a transportere. Ta
kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

ONE-KEY™

Mer informasjon om ONE-KEY funksjonaliteten for denne enheten
finner du i Quick Start guiden som er vedlagt dette produktet eller ga
til http://www.milwaukeetool.com/one-key.

Du kan ogsé laste ned var ONE-Key app til din smarttelefon fra App
Store eller Google Play.

Dersom det oppstar elektrostatiske oppladinger, avbrytes bluetooth-
forbindelsen. | dette tilfellet m& du gjenopprette forbindelsen
manuelt.

ONE-KEY™-indikator

Vedvarende blatt: Tradles modus er aktiv og klar til & konfigureres
via ONE-KEY ™-appen.

Blinkende blatt: Verktoyet kommuniserer aktivt med ONE-KEY ™.-
appen.

Blinkende radt: Verktay er sikkerhetslast (lockout) og kan lases opp
av eieren via ONE-KEY ™-appen.

RENGJGRING

Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/lkundeserviceadresser).
Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet

hos din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries

GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi
maskintype og det nummeret pa typeskiltet.

SYMBOLER

Les naye gjennom bruksanvisningen far maskinen
tas i bruk.

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider p4 maskinen

Knoppcellebatteriet ma ikke svelges!

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

Bruk vernehansker !

Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt komplette-
ring fra tilbehgrsprogrammet.

SO >0
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Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke avfallshand-
teres sammen med husholdningsavfallet. Brukte
batterier. elektrisk og elektronisk avfall skal samles
kildesortert og avfallshandteres. Fjern brukte batterier,
akkumulatorer og lysmidler fra apparatene for de
kasseres. Be om informasjon hos de lokale myndighe-
tene eller hos din fagforhandler om miljgstasjoner og
samlesteder. Avhengig av de lokale bestemmelsene
kan detaljhandlere veere forpliktet til & ta tilbake brukte
batterier, elektrisk og elektronisk avfall uten kostnader.
Bidra til & redusere behovet for ramaterialer ved &
serge for gjenbruk og resirkulering av dine brukte bat-
terier og ditt elektriske og elektroniske avfall. Brukte
batterier (seerlig litium-ion-batterier), elektrisk og
elektronisk avfall inneholder verdifulle, gjenbrukbare
materialer som ved ikke-miljgriktig avfallshandtering
kan ha negative konsekvenser for miljget og din helse.
Slett ferst eventuelle personrelaterte data fra det
brukte apparatet for det avfallshandteres.

Spenning

Likestrgm

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke

TEKNISKA DATA M18 ONEFLT

Typ Lasbultsverktyg
Produktionsnummer 4839 45 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispanning 18V
Bluetooth-frekvensband 2402 - 2480 MHz
Hogfrekvenseffekt 1,8 dBm
Bluetooth-Version 4.2 BT signal mode
Dragkraft 20000 N
Verktygets slaglédngd 30,0 mm
Lasbult fastanordning Storlekar 4,8 mm (3/16");
6,4 mm (1/4");
9,53 mm (3/8") (endast Hucktainer®)
Material Aluminium
Stal
Rostfritt stal
Vikt enligt EPTA 01/2014 2,5..36kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Rekommenderad omgivningstemperatur fér driften 0..+50 °C
Rekommenderade batterier (Akkupacks) M18B...; M18HB...

Rekommenderade laddare

M12-18...; M1418C6

Bullerinformation: Matvardena har tagits fram baserande pa EN
62841. A-vérdet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva / Onoggrannhet K
Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K
Anviand horselskydd!

81dB (A)/ 3dB (A)
92 dB (A)/ 3dB (A)

Vibrationsinformation: Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre
riktningar) framtaget enligt EN 62841.

Vibrationsemissionsvérde a, / Onoggrannhet K

<2,5m/s?/1,5 m/s?

FNVARNING!

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmatts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN
62841 och kan anvandas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminar bedémning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvéands for olika
tilldmpningar, med olika eller daligt underhallna tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan

avsevart over den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér &ven ta hansyn till de tider d& verktyget ar avstangt eller nér det kérs
utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan 6ver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgérder for att skydda operatdren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sasom: underhall av verktyget

och tillbehdren, halla hénderna varma, organisation av arbetsménster.

A VARNING! Lss alla sakerhetsanvisningar, instruktioner,
beskrivningar och uppgifter som du far tillsammans med apparaten.
Om nedanstaende anvisningar ignoreras finns risk for att elstét,
brand och/eller allvarliga personskador uppstar.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSUTRUSTNING LASBULTSVERKTYG

Hall elverktyget i de isolerade greppytorna da du utfor en
atgard dér fastanordningen riskerar att komma i kontakt med
dolda ledningar. Fastanordningar som kommer i kontakt med en
stromfdrande ledning kan géra exponerade metalldelar pa elverk-
tyget stromférande och ge operatoren en elektrisk stot.

Anvind skyddsutrustning. Som skyddsutrsutning rekommen-
derar vi t ex en dammskyddsmask, skyddshandskar, stabila och
halksékra skor, hjalm och hérselskydd.

Kontakta omedelbart en auktoriserad fackverkstad for reparation
om produkten skulle vara skadad.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

For att undvika person- eller materialskador doppa aldrig verk-
tyget, det [ostagbara batteriet eller laddaren i vatska och lat inte
vatska penetrera dessa.

*Anvand alltid dornhallare. Férbrukade dorn kan slungas ut fran
verktyget och orsaka personskador.

* Risk for kemiska brannskador. Hall knappcellsbatterier utom
rackhall for barn.

« FOr basta resultat, anvand endast verktygssakringar med
stétdadmpning. Rep, remmar eller kedjor kan brista och orsaka fel.
Anvand inte verktygssékringar med full spanning.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

VARNING! For att undvika den fara fér brand, personskador

eller produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte

ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vétskor och se till

att ingen vatska kan trdnga in i apparaterna eller batterierna.
Korroderande eller ledande vétskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehaller blekmedel, kan
orsaka en kortslutning.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda
inte batterier fran andra system.

VARNING! Denna anordning innehaller ett litium knappcellsbatteri.
Ett nytt eller anvant batteri kan orsaka allvarliga inre brannskador
och leda till déden pa endast 2 timmar om det svaljs eller kommer
in i kroppen. Sékra alltid batterifackets lock. Om det inte stanger
ordentligt, stanna anordningen, ta ut batteriet och hall det utom
rackhall for barn. Uppsok omedelbart I&kare om du tror att nagon
har svalt batteriet eller det har kommit in i kroppen pa annat satt.

(




ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Lasbultsverktyget séljs utan munstycke (inre och yttre munstycke)
som kravs for att arbeta med verktyget.

For varje typ och storlek av lasbult maste ett separat Huck®
munstycke kdpas.

For Hucktainer® lasbultar krévs dessutom Milwaukee M18
ONEFLT-HT ytterhdlje.

Verktyget har sarskilt konstruerats for anvandning med lasbultar fran
Bobtail®, C6L®, C120L®, MagnaGrip® och Hucktainer®.

HUCK®, HUCKTAINER®, MAGNA-GRIP®, C6L®, C120L® och
BOBTAIL® &r varumarken som tillhér Huck International Inc.
respektive Howmet Aerospace Inc.

Anvand inte produkten pa nagot annat satt an vad som anges som
avsedd anvandning.

KVARSTAENDE RISKER

Aven vid foreskriftsenlig anvandning kan inte alla restrisker
uteslutas. Vid anvandning kan f6ljande faror, pa vilka anvandaren
maste vara sarskilt uppmarksam::

Personskador orsakade av vibration. Hall fast maskinen i de darfér
avsedda handtagen och begransa arbets- och exponeringstiden.
Bullerbelastning kan leda till hérselskador.Bar hérselskydd och
begrénsa exponeringstiden.

Ogonskador orsakade av smutspartiklar.Anvand alltid
skyddsglasdgon, stabila langbyxor, handskar och stabila skor.
Inandning av giftigt damm.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anvéndning av litiumjonbatterier
Batteri som ej anvénts pa ldnge maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur dver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller néra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet ar rena.
For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For att fa en sa lang livslangs som méjligt bér laddningsbara
batterier avlagsnas fran laddaren nér de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras l&ngre &n 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

Batteri-verbelastningsskydd for litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet dverbelastas genom en mycket
hog stromférbrukning, t.ex. extremt héga vridmoment, ett plotsligt
stopp eller en kortslutning, sa vibrerar elverktyget i 5 sekunder,
laddningsindikeringen blinkar och elverktyget frankopplas
automatiskt.

For att sedan satta pa elverktyget igen slépper du tryckbrytaren
och tillkopplar sedan verktyget igen. Vid en extrem belastning blir
det laddningsbara batteriet for varmt. | detta fall blinkar alla lampor
pa laddningsindikeringen sa lange tills batteriet har svalnat. Nar
laddningsindikeringen har slocknat kan du fortsatta med arbetet.

Transportera litiumjon-batterier

For litiumjon-batterier géller de lagliga foreskrifterna for transport av
farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande
lokala, nationella och internationella foreskrifter och bestammelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman vég utan att
behdva beakta sérskilda foreskrifter.

Fér kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestdmmelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kénner till alla tillampliga
foreskrifter och bestammelser far férbereda och genomféra
transporten. Hela processen ska f6ljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier::

Sékerstéll att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
forpackningen. Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit
ut eller ar skadade. For mer information vénligen kontakta din
speditionsfirma.

ONE-KEY™

For att ta reda pa mer om ONE-KEY funktionaliteten p& denna
utrustning, l1as medféljande snabbstartsguide eller besok http://www.
milwaukeetool.com/one-key.

Du kan ladda ner ONE-KEY-appen till din smarttelefon via App Store
eller Google Play.

Om elektrostatiska urladdningar intréaffar avbryts bluetooth-
forbindelsen. Aterstll forbindelsen i detta fall manuellt.

ONE-KEY™ indikator

Enférgat blatt: Tradlost 1age har aktiverats och ar klart att
konfigureras via ONE-KEY™ appen.

Blinkande blatt: Verktyget kommunicerar aktivt med ONE-KEY ™
appen.

Blinkande rott: Verktygen ar sakerhetslasta och kan lasas upp av
agaren via ONE-KEY™ appen.

TVATTRAD
Se till att motorhdljets luftslitsar &r rena.

SKOTSEL

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjénst (se broschyren garanti-’kundtjanstadresser).
Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLER

Léas instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Svalj inte knappcellsbatterier!

Anvand alltid skyddsglasdgon.

Bar skyddshandskar!

Tillbehor - Ingar ] i leveransomfanget, erhalles som
tillbehor.

SO >
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Forbrukade batterier och avfall som utgérs av

eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning
(WEEE) far inte sléngas tillsammans med de vanliga
hushallssoporna. Foérbrukade batterier eller WEEE ska
samlas och avfallshanteras separat. Ta ut forbrukade
batterier, férbrukade ackumulatorer och ljuskéllor ur
produkterna innan de avfallshanteras. Kontakta den
lokala myndigheten respektive kommunen eller fraga
aterforsaljare var det finns speciella avfallsstationer for
elskrot. Beroende pa de lokala bestdmmelserna kan
terforsaljare vara skyldiga att ta tillbaka férbrukade
batterier eller WEEE gratis. Bidra till att minska
behovet av rdédmnen genom ateranvandning och ater-
vinning av dina forbrukade batterier eller ditt WEEE.
Férbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier)
och WEEE innehaller vardefulla atervinningsbara
material som kan skada miljén och din halsa om de
inte avfallshanteras pa korrekt satt. Tank pa att radera
eventuella personuppgifter som kan finnas pa din
utrustning innan du lamnar den till avfallshanteringen.

Spénning

Likstrom

Europeiskt konformitetsmarke

Britiskt konformitetsmarke

Ukrainskt konformitetsmarke

Euroasiatiskt konformitetsmarke

SVENSKA




TEKNISET ARVOT M18 ONEFLT
Tyyppi Lukituspulttityokalu
Tuotantonumero 4839 45 01 XXXXXX MJJJJ
Jannite vaihtoakku 18V
Bluetooth-taajuus (taajuudet) 2402 - 2480 MHz
Suurin suurtaajuusteho 1,8 dBm
Bluetooth-versio 4.2 BT signal mode
Vetovoima 20000 N
Tybkalun iskun pituus 30,0 mm
Lukituspulttikiinnitin Koot 4,8 mm (3/16");
6,4 mm (1/4");
9,53 mm (3/8") (vain Hucktainer®)
Materiaali Alumiini
Terékseen
Ruostumaton terds
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan 2,5...3,6kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Suositeltu ympariston lampétila kéyton aikana 0..+50 °C
Suositellut akkusarjat M18B...; M18HB...

Suositellut latauslaitteet

M12-18...; M1418C6

Melunpaastotiedot: Mitta-arvot maaritetty EN 62841 mukaan. Koneen
tyypillinen A-luokitettu melutaso::

Melutaso / Epavarmuus K
Aanenvoimakkuus / Epavarmuus K
Kayta kuulosuojaimia!

81dB (A)/3dB (A)
92 dB (A)/ 3dB (A)

Tarinatiedot: Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan
vektorisummmitattuna EN 62841 mukaan.

Varahtelyemissioarvo a, / Epdvarmuus K

<2,5m/s?/1,5 m/s?

FNVAROITUS!

Téssa tiedotteessa ilmoitettu (iimoitetut) tarina- ja melupaastdarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla SFS-EN 62841
mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa tydkalun vertailemiseen toisen tyokalun kanssa. Sita voidaan kayttaa alustavaan altistuksen arviointiin.
limoitettu tarina- ja melup&éstdarvo koskee tydkalun paakayttotarkoituksia. Jos kuitenkin tydkalua kaytetadén eri kayttétarkoituksiin eri
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi térina- ja melupaasto erota ilmoitetusta. Tamé voi merkittavasti nostaa altistumistasoa koko

tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tydkalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tama voi merkittavasti

laskea altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttéjaa térinan ja/tai melun vaikutuksilta: tydkalun ja varusteiden

yllapito, kdsien I&mpimana pito, tyénkulun organisointi.

PN VAROITUS! Lue kaikki varotoimenpiteet, ohjeet, kuvalliset
esitykset ja tiedot, jotka toimitetaan laitteen mukana. Ellet noudata
seuraavia ohjeita, saattaa se johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai
vaikeisiin loukkaantumisiin.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

TURVALLISUUSOHJEET LUKITUSPULTTITYOKALU

Pidé sahkotyokalusta kiinni eristettyjen tartuntapintojen
kohdalta suorittaessasi toimia, joissa kiinnitin voi joutua
kosketuksiin piilossa olevien johtojen kanssa. Kiinnittimet,
jotka joutuvat kosketuksiin aktiivisen sahkdjohdon kanssa voivat
aktivoida sahkdtyokalun metalliset osat ja aiheuttaa kayttajalle
sahkoiskun.

Kayta suojavarusteita. Suosittelemme suojavarusteiden kayttoa,
naihin kuuluvat pélysuojanaamari, tyokasineet, tukevat, luistamat-
tomat jalkineet, kypéra ja kuulosuojukset.

Anna valtuutetun alan ammattikorjaamon korjata vauriot heti.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia toimenpiteita.
Ala koskaan upota laitetta, irrotettavaa akkua tai laturia nestee-
seen tai anna nesteen paasta niihin loukkaantumisten ja vahinko-
jen valttamiseksi.

*Kayta aina karakerainta. Kaytetyt karat voivat lentaa ulos tyckalusta
ja aiheuttaa vammoja.

« Kemiallisten palovammojen vaara. Pidé nappiparisto poissa lasten
ulottuvilta.

+ Parhaita tuloksia varten kayta ainoastaan energiaa absorboivien
taljakdysien kanssa. Kydet, hihnat tai ketjut voivat rikkoutua ja
aiheuttaa toimintahairion. Ala kéyta taljakoysia taydella jannityksella.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

VAROITUS! Jotta véltetaan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala koskaan
upota ty6kalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi
siita, ettei mitdén nesteitd padse tunkeutumaan laitteiden tai akkujen
sisaan. Sydvyttavat tai sdhkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi,
tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Kayta ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen
lataukseen. Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.

VAROITUS! Tama laite sisaltaa litium-nappipariston. Uusi tai
kaytetty akku voi aiheuttaa vakavia siséisia palovammoja ja johtaa
kuolemaan alle kahdessa tunnissa, jos se niellédan tai joutuu jollakin
muulla tavalla kehoon. Kiinnita aina paristolokeron kansi. Jos se ei
sulkeudu turvallisesti, pysayta laite, poista akku ja pida se lasten
ulottumattomissa. Jos epéilet, etté jokin henkild on niellyt akun tai
ettd se on joutunut jollakin muulla tavalla kehoon, tdmén henkilén
taytyy hakeutua valittdmésti ladkériin hoitoon.
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TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Lukituspulttitydkalu myydaan ilman sen kayton edellyttdmaa
karkikappaletta (sisempi ja ulompi kérkikappale).

Kullekin Lockbolt-tyypille ja -koolle on hankittava erillinen Huck®-
karkikappale.

Hucktainer®-lukituspulteille tarvitaan lisaksi ulkoinen Milwaukee
M18 ONEFLT-HT -kotelo.

Tydkalu on suunniteltu Bobtail®-, C6L®-, C120L®-, MagnaGrip®- ja
Hucktainer®-lukituspulteille.

HUCK®, HUCKTAINER®, MAGNA-GRIP®, C6L®, C120L® ja
BOBTAIL® ovat yhtion Huck International Inc. ja vastaavasti yhtion
Howmet Aerospace Inc. tavaramerkkeja.

Ala kayta tuotetta muuhun kuin sille tarkoitettuun kayttoon.

JAAMARISKIT

Kaikkia jadmariskeja ei voida sulkea pois mydskaan maaraysten
mukaisen kayton aikana. Kaytdssa saattaa syntyéa seuraavia
vaaroja, joita kayttajan tulisi varoa erityisen huolella::

+ Tarinén aiheuttamat vammat. Pitele laitetta tdhan tarkoitetuista
kahvoista ja rajoita tydskentely- ja altistumisaikasi.

+ Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.Kayta kuulosuojaimia
ja rajoita altistumisen kesto.

+ Likahiukkasten aiheuttamat silmédvammat. Kéyta aina suojalaseja,
tukevia pitkélahkeisia housuja, késineita ja tukevia jalkineita.

+ Myrkyllisten pdlyjen sisé@nhengittdminen.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen kaytto
Pitkaan kayttdmatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen kéyttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Véltathan
akkujen sailyttdmista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pid& aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.
Optimaalisen kayttdian saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen
kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkan elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa::

Séilyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen takia, esim.
erittdin voimakkaiden vaantdmomenttien, akillisen pyséhtymisen
tai oikosulun vuoksi, niin sahkétydkalu tarisee 5 sekunnin ajan,
latausnayttd vilkkuu ja sdhkdtydkalu sammuu omatoimisesti.

Kéynnista laite uudelleen paastamalla katkaisinpainikkeen irti

ja kdynnistamalla laitteen sitten uudelleen. Erittain suuressa
kuormituksessa akku kuumenee liikaa. Tassa tapauksessa
latausndyton kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on jadhtynyt. Kun
latausndyttd on sammunut, voi ty6ta jatkaa.

Litiumi-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,
kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja saadoksia.
Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa néita akkuja teité pitkin.

Kaupalli kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa litiumi-
ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen maaraysten
mukaisesti. Ainoastaan tdhén vastaavasti koulutetut henkilot saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko
prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa::

Varmista, etta akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
valtetdan lyhytsulut.

Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen
sisalla. Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa. Pyyda
tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.
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ONE-KEY™

Lue mukana toimitettu pikakayttdohje tai kdy verkossa sivulla http://
www.milwaukeetool.com/one-key tutustuaksesi tdman laitteen ONE-
KEY-toiminnallisuuteen..

Voit ladata ONE-KEY-sovelluksen App Storen tai Google Playn
kautta alypuhelimellesi.

Jos esiintyy séhkdstaattisia purkauksia, niin bluetooth-yhteys
keskeytyy. Laadi yhteys siina tapauksessa uudelleen kasin.

ONE-KEY ™-merkkivalo

Jatkuva sininen: Langaton tila on aktiivinen ja valmis
konfiguroitavaksi ONE-KEY ™-sovelluksella.

Vilkkuva sininen: Tyokalu kommunikoi aktiivisesti ONE-KEY ™-
sovelluksen kanssa.

Vilkkuva punainen: Tydkalu on turvalukittu ja omistaja voi avata sen
ONE-KEY ™-sovelluksella.

PUHDISTUS

Pida& moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

HUOLTO

Kéyta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettdmaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron
seuraavasta osoitteesta: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

Lue kéyttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen kéayn-
nistamista.

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Nappiparistoa ei saa nielaista!

. Kayta laitteella tydskennell

asi aina suoj

Kayta suojakésineita!

Lisalaite - Ei sisally vakiovarustukseen, saatavana
lisatervikkeena.




C€

UK
CA

ERL

Ala havita kaytettyja paristoja, sahké- ja elektroniik-
karomua lajittelemattomana yhdyskuntajétteend.
Kaytetyt paristot seka sahko- ja elektroniikkaromu

on kerattava erikseen. Kaytetyt paristot, romuakut ja
valonlahteet on irrotettava laitteista. Kysy paikallisilta
viranomaisilta tai jalleenmyyiilta neuvoa kierrattami-
seen ja tietoa kerayspisteesta. Paikalliset sdannokset
saattavat velvoittaa vahittaiskauppiaat ottamaan
kaytetyt paristot, séhké- ja elektroniikkaromun takaisin
maksutta. Panoksesi kdytettyjen paristojen seka
sahko- ja elektroniikkalaiteromun uudelleenkaytossa
ja kierratyksessa auttaa vahentamaan raaka-aineiden
kysyntaa. Kaytetyt paristot, etenkin litiumia siséltavat,
seka sahko- ja elektroniikkaromu siséltavét arvokkaita,
kierratettavia materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa
haitallisesti ymparistdon ja ihmisten terveyteen, jos
niita ei havitetd ymparistoystavallisesti. Poista mahdol-
liset henkilokohtaiset tiedot havitettavasta laitteesta.

TEXNIKA ZTOIXEIA
KataokeuaoTikd €idog

M18 ONEFLT
EpyaAeio TomoBétnang prrouloviwv ac@aAeiag

Ap1Bu6g TTapaywyng

4839 45 01 XXXXXX MJJJJ

Jannite

Tasavirta

Euroopan séaannénmukaisuusmerkki

Taon aviaAAGKTIKAG pTraTapiag 18V
Zwvn/eg ouxvoTrTwy Bluetooth 2402 - 2480 MHz
MéyiaTn 1oxUg ugnArg 1,8 dBm
‘Exdoon Bluetooth 4.2 BT signal mode
Advapn éNENg 20000 N
MAkog diadpoprig epyaAsiou 30,0 mm
ZQIYKTAPAG pTToUAOVILY ao@aleiag Meyétn 4,8 mm (3/16");
6,4 mm (1/4");
9,53 mm (3/8") (u6vo Hucktainer®)
YNikO Ahoupivio
XahuBag
Avogeidwrog xadAuBag
Bdpog oUpewva ue T diadikacia EPTA 01/2014 2,5..3,6kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
ZUuvIoTWUEVN Beppokpaaia TepIBEAAOVTOG yia Tn AsiToupyia 0..+50°C
JUVIOTWUEVN OE0|UN CUCOWPEUTWV M18B...; M18HB...

ZUVIOTWUEVN OUCKEUN OPTIONG

M12-18...; M1418C6

Britannian saanndnmukaisuusmerkki

Ukrainan saannénmukaisuusmerkki

NAnpogopieg BopuBou: Tipeg pérpnong egakpiPwuéveg kard EN
62841. H algpwva HE TNV KapTTUAN A ekTipnBeioa otébun BopuBou Tou
UNXAVAMOTOG QVOQEPETAI OE::

2168un nxnTIKAG Trieang / Avacdheia K
2160un NXNTIKAG 10XU0G / AvaopdAeia K
Dopdre TpooTacia akorg (wracmideg)!

81dB (A)/ 3dB (A)
92 dB (A)/ 3dB (A)

Euraasian saannénmukaisuusmerkki

MAnpogopieg doviioewv: YAKEG TINEG Kpadaopwy (dBpoiopa
dlavuopdTwy TpIwV dIEUBUVOEWV) E5aKPIBWONKAV CULWVA E T
mpdtutra EN 62841.

Tipr ekmropTmg Sovrocwy a, / Avaopdheia K

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

PN IPOEIAOMOIHEH!

To avagpepouevo aTo TTap6v GUAAGDIO ETTITTEDO TIWV BAVNONG Kal eKTTOUTTAG BopuBou éxel JETPNOEl CUNQWVA PE YIO TUTTIKF PEBODO SOKINWY
Katé To péTuTTo EN 62841 kai ptropei va xpnaigotoin®ei yia Tn ouykpion epyaAgiwv YeTagy Toug. Mmopei va xpnaoipotoindei yia pia

TTPOKATAPTIKA a&loAdynan Tng €ékBeong.

O1 ava@epdpeveg TIEG ETITTESWY BGVNONG Kal EKTTOUTTAG BopUBOU avTIOTOIXOUV OTIG BACIKEG EQAPUOYEG TOU EPYAAEiou. TNV TTEPITITWAON
XPNONG Tou £pyaAEiou O€ BIOPOPETIKES EQUPHOYEG, HE DINPOPETIKA EEAPTANATA F) AVETTAPKK CUVTAPNON, Ta ETTTTESA GOVNONG KOl EKTTOUTIWV
BopUBou evdExeTal va dlagEépouv. AUTO PTTOPET VO £XEI WG CUVETTEID Pio ONUAVTIKF augnon Twyv eTEdwY £€kBeang KaBOAN Tn SiGpKela

EKTEAEONG TWV EQYOTIWV.

Ma pia extipnon Twv emmédwy ékBeong oe dovnon kai B0puBo TTPETTEN va cUVUTIOAOYIZOVTaI O XPOVOI ATTEVEPYOTTOINONG ToU EpyaAEiou
QUTOI KATG TOUG OTTOIOUG TTIAPAUEVEI EVEPYO XWPIG Va EKTEAEITAI KATTOI EPYOTIA. AUTO HTIOPE! VO HEIWOEI ONUAVTIKG Ta eTTiTTeda ékBeang

KaBOAN TN OIGPKEID EKTEAETNG TWV EPYACIWV.

OpioTe TPOCOETA PETPA TIPOCTATING TOU XEIPIOTH aTt6 TNV ékBean o d6vnan r/kai oTov B0puBo 6TIWG: GUVTAPNOT TOU EPYaAEioU Kal Twv
TrapeAKOpPEVWY eEapTNUATWY, dlaTripnon BepudTNTAG TWV XEPIWY, opydvwan HoTiwy epyaaiag.

PN NPOEIAONOIHEH! AlaBaoTe GAEG TIC UTTOBEIEEIG
ao@aleiag, Tig 0dnyieg, TIG EIKOVEG kal Ta dedouéva, Ta oTToia

Ba AdBete padi pe 1o pnxavnua. H un Thpnon twv odnyiwy mou
akohouBoUv, utropei va 0dnyrioel o€ nAekTpoTTAnSia, wid Ko/ o€
ooBapoug TpaupaTIooUG.

DuAagre 6Aeg TIG TTpoEIdOTTOINTIKEG UTTODEISEIG Kal 0Bnyieg yia
kG0e peAAovTiki Xprion.

EIAIKEZ YMNOAEIZEIZ AZOAAEIAZ EPFAAEIO TOMOGETHZHZ
MMOYAONIQN AZDAAEIAZ

Kpardre 1o nAekTpIKS epyaeio atro Tig povwpéves AaBég,
6TaV EKTEAEITE pIa Epyacia, KATé TV OTToia 0 TPIYKTAPAS
uTopei va épBel o€ eTan pe Kpuppéva kaAwdia. O
OQIYKTAPEG TTOU £PXOVTAI O€ ETTAPN JE PEULATOPOPA KAAWDIA
UTTOPEI VO KATOOTAOOUV PEUHATOPOPA TA EEWTEPIKA HETAANIKG
€COPTANATA TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou Kal va TTpoKaAéoouv
NAEKTPOTTANGia OTOV XEIPIOTH.

XPNOIYOTIOIEITE TPOOTATEUTIKO ESOTTAIGHO. ZUVIOTOUE ETTIONG
TIPOCTATEUTIKA EVOUpATia 6TTwWG ETTIONG PACKA TTPOCTATIAG
avaTvong, TPOGTATEUTIKG YAvTIa, aTaBepd kal ac@aAf oTnv
oAioBnon utodApaTa, Kpdvog Kal WTONoTTIdEG.

e mepimTwaon BAGRNG eToKeudaTe Ta dueoa o€ £va
£§0UCI1000TNPEVO TUVEPYEID.

Mpiv a6 kGO epyacia aTn unxav aQaIpeiTe TNV AVTAAAGKTIKN
pTatapia.

la va amopuyeTe Tpaupatiopols kal {npi€g, un BubileTe TToTé
T0 epyaAeio, TOV ETTAVAPOPTI(OUEVO CUCTWPEUTH A TN OUCKEUN
@OPTIONG O€ UYPO KOl PNV ETTITPETTETE TTOTE VA EICXWPIOEI UYPO
o€ auTd.

*XpNOIYOTIOIEITE TTAVTQ TOV GUAAEKTN aTEAEXWV. Ta OTEAEXN TTOU
XpnaiyotroloUvTal uTropEi va eKTogeuBolv atmo To epyaAeio,
TIPOKOAWVTAG TPAUNATIOUOUG.

* Kivduvog xnuikoU eykadpatog. KpathaoTe Tnv prraTapia
KEPPOTOEIBOUG aTOIKEIOU PaKpIG aTrd TraidId.

* MNa kaAUTEpa aTTOTEAEOPOTA XPNOIUOTIOINCTE HOVO AVODETEG
aTropPOPNONG EVEPYEING. ZXOIVIC, TAIVIEG ) AAUCIDES PTTOPET VO
KoTroUV Kail va TIpokaAéaouv BAGRN. Mnv xpnoiyoTroiEite To EpyaAeio
padi pe avadETeg OTav OOKEITAI MEYIOTOG EPEAKUCHOG.

[EPAITEPQ OAHTIEX AZOAAEIAZ KAI XPHZEQX

MPOEIAOMOIHZH! Ta va atmotpémeTal Tov Kivouvo TTupkayidg Adyw
BpaxuKUKAWPATOG, TPAUNATIONOUG 1) {NUIEG TOU TTPOIOVTOG, VO Hn
BuBiceTe 1O €pyaAcio, Tov AVTOAAGKTIKO GUOGWPEUTH 1 TN GUOKEUN
@OPTIONG O€ UYPA Kal va GPOVTICETE, WOTE va Un dIEIcOUOUV uypd
OTIG OUOKEUEG Kal TOUG OUOOWPEUTEG. AIaBPWTIKEG 1) AYWYILEG UYPEG
ouaieg, 6TTwG aAaTOVEPO, OPITPEVEG XNHIKEG OUTTEG Kal AEUKAVTIKG
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1} TTPOIGVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKAVTIKG, UTTOPET VO TIPOKAAETOUV
BpayukukAwua.

Mnv avoiyeTe TIG aVTOAAOKTIKEG UTTOTAPIEG KAl TOUG QPOPTIOTEG

Kal XPNOIOTIOIEITE yia aTTOBrKEUaN POVO OTEYVOUG XWPOUG.
MpooTarteleTe TIG avTAAAAKTIKEG UTTATOPIEG KaI TOUG QOPTIOTEG OTTO
TNV vypaaia.

PoprieTe TIG AVTAAAKTIKEG PTTATApIEG TOU oUOTAPATOG M18 pdvo pe
@opTIOTEG TOu ouoTApaTog M18. Mn gopriete pmraTapieg oo dAAa
ouaTAUaTa.

MPOEIAOMOIHZH! AutA n ouokeur| TepIExel pia Prratapia AiBiou
10TI0U KOUpTTIOU/KEPPATOG. Mia véa Ry XpnolpoTroinuévn uTraTtapio
uTropei va TTpokaAéael goBapd eowTePIKG EyKaUPaATa Kal va
odnynoel o€ BAavato o€ POAIG 2 WPES O€ TTEPITITWON KATATIOoNG

1 £10600U OTO OWHA. ZTEPEWVETE TIAVTA TO KATTIAKI 0T BAKN
utratapiwv. Edv dev kAgivel ye ao@AAEIa, OTOPATACTE Tn CUCKEUNR,
QQAIPETTE TNV UTTATAPIC KOl KPOATAGTE TNV HOaKPI& a1rd TTaidid. Edv
TIOTEUETE OTI KATTOIOG £XEI KATOTTIEI TNV PTTaTAPIC 1} OTI £XEI EIGEADEI
pe Ao TpdTIO OTO WA, avadnTAOTE GUEDN IATPIK PPOVTIOA.

XPHZH ZYM®QNA ME TO ZKOINO NMPOOPIZMOY

To epyaleio TOTTOBETNONG PHTTOUNOVILIV OOPAAEIDG TIWAETaI XWPig
Tpocappoyéa uUTNG (ECWTEPIKA Kal EEWTEPIKA PUTN), O OTT0IOG Eival
QTTapaiTNTOG VIO TNV EQYATIa UE TO EPYTAEIO.

lMa k&6 T0TT0 KaI péyeBog PTrouAoviol aopaheiag TTpETTel va
ayopdoeTe évav EexwpIaTd TTpocappoyéa piTng Huck®.

la ptmouAdvia aopaheiag Hucktainer® xpeidleoTe emmmpéodeTa 10
e§wrepIKO TEPiBANua Milwaukee M18 ONEFLT-HT.

To epyacio givail €101kd aXedIAOPEVO Yia XpAaN PE HTTOUAGVIO
aopaAciag Bobtail®, C6L®, C120L®, MagnaGrip® kai Hucktainer®.

Ta Aoydtuma HUCK®, HUCKTAINER®, MAGNA-GRIP®, C6L®,
C120L® ka1 BOBTAIL® atroteAolv eptropikd ofpata Tng Huck
International Inc. ka1 Tng Howmet Aerospace Inc. avrioToixa.

Mn xpnoipotoieite T0 TIPOIOV PE oTrolovVArTTOTE GAAO TPOTTO ATTO
auToUg TTou dnAwvovTal yia TNV TPoRAETOpEVN XproN.

AOINOI KINAYNOI

Akbpn kai g€ KavovikA Xxpron dev uTropouv va atrokAgiovTal 6Aol
ol uttoAeIrépevol kivduvol. Kard tn xprion 6a umropouoav va
TTPOKUWOUV ol akdAouBol Kivduvol, GToug 0TToioug Ba ETTPETTE VOl
divel 0 XEIPIOTAG 1BIAiTEPN TTPOCOXNA::

TpaupaTiopoi TTou TTpokUTITouv aTrd dovioelg. Na KpaTdre To
unxavnua atéd Tig TPORAETTOPEVEG Yyia TO OKOTTG auTd XEIPOAABEG
KOl va TIEPIOPICETE TO XPOVO Epyaaiag Kal €kBeang.

H nxoppuTavon Ptropei va 08nyrnoel o€ aKoUaTIKG TpaUpaTa.
No QopdTe TTPOSTATEUTIKA AKOAG KAl Va TIEPIOPICETE TN DIGPKEID
ékBeong.

TpauUaTIOPOI TWV 0PBAAWY TTOU TIPOKUTITOUV ATTO PUTTOYOVA
owpaTidia.Na @opdTe TTEVTA TTPOOTATEUTIKA YUAAIA, OVOEKTIKG,
pakpid mavieAovia, yavTia kai aveekTIkG uTTodApaTa.

Eiotrvor) SnAntnpiwdoug okévng.

YI'é)O(A)EIEEIZ F'lIA ENANAOOPTIZOMENEZ MMATAPIEZ IONTQN
AIOIOY

XpRAon emava@opTI{OHEVWV PTTATAPIWVY 16VTWV AlBiou

EmravagoprtifeTe TIG avTaAAAKTIKEG pTTaTapieg TTou v £X0uV
Xpnaoiyotroindei yia ueyaAUTEPO XPOVIKG SIGCTNUA TTIPIV TN XPrON.

Mia Beppokpaaia Tdvw armé 50°C peiwvel T 10X0 TNG
avTaMOKTIKAG PTTaTapiag. ATToQelyeTe TN Bépuavon yia ueyaAiTepo
XPOVIKO d1daTnpa atrd Tov HAIO A TIG OUOKEUEG Bépuavong.
AlaTnPEITE TIG ETTAPEG CUVOETNG GTO YOPTIOTH KOl OTNV OVTOAAGKTIKI
utraTtapio KaBapEG.

Ta pia dpioTn didpkeia {wrg TTPETTEN UETA TN XPAON Ol PTTATAPIEG vVa
(QOPTIOTOUV TTARPWG.

Ta pia katé 10 duvaTdv PeydAn SIGpKeIa (NG Ol UTTaTapPiEG PETE TN
@OPTION 0PEIAOUY Va apaipeBolV aTtd TO OPTIOTH.

la T amoBrkeuan Tng PTraTapiag yia dIdoTnua PeyaAdTEPO TWV
30 nuepwv::

ATmoBnkeUeTe TN pTTaTapia mep. aToug 27°C o€ OTEYVO XWPO.
ArmobnkeueTe T praTapia mep. 010 30%-50% TG kaTdoTacng
@opTIONG.

KdBe 6 prveg QopTideTe €K vEOU TN pTTaTApIQ.

MpooTacia UTTEPPOPTIONG ETTAVAPOPTIJOPEVWV PTTATAPIWV
16vTwV AIBiou

T UTIEPPOPTWON TNG pTTaTapiag atmd TTOAU uwnAr katavaAwon
PEUPOTOG, TT. X. OTTO aKPaAiEG UYNAESG POTTEG TTEPIOTPOPNG,
PTTAOKApIoUa TOU TPUTTAVIOU, OOVEITAI TO NAEKTPIKO EPYaAEio yia
5 deutepOAeTTTa, avaBoafBrvel n EvOeIgn GOPTIoNG Kal TO NAEKTPIKG
€PYQAEIO ATTEVEPYOTIOIEITAI QUTOUOTA.

Mo pia véa evepyotroinan, agrivete eAeUBEPO TO BIOKOTITN Kal GTN
OUVEXEID EVEPYOTTOIEITE €K VEOU. KATW OTT6 aKpaieg KATATIOVATEIG
BepuaiveTal TApa TTOAU N pTTaTapia. XTnv TEPITITWON QUTH
avaBoarvouv 6Aeg o AduTTEG TNG EVOEIENG POPTIONG PEXPI VO EXEI
Kpuwaoel n utratapia. Metd 1o oBACIPO TG EVOEIENG POPTIONG UTTOPEI
va GUVEXIOTEN N ouvepyaaia.

MeTagpopd Twv pTratapiwy 1I6vTwv Aibiou

Ol pmraTapieg 16vTwv AiBiou  UTTOKEIVTaI OTIG OTTAITATEIG TWV VOUIKWY
S10TAEEWV IO TNV PETAPOPA ETTIKIVOUVWY EUTTIOPEUPATWY.

H peTagopd TéToIwV PTTATOPIWV TIPETTEI VA TTPAYUATOTIOIETAN
TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, £BVIKOUG Kai 81EBVAG kavoviouoUg Kal TiG
avTioToIXEG OIOTASEIG.

EmTpémeTal n pETaQopd TETOIWV PTTATAPIWV GTO dPOHO XWPig
TTEPAITEPW ATTAITATEIS.

H eutropiki petagopd Pmmatapiwv 1I6vTwv AiBiou amd eTaipeieg
METAQOPWV UTTOKEITAI OTIG ATTAITACEIG TWV VOUIKWYV dIaTAgEWY

YIO TNV PETAQOPA ETTIKIVOUVWY UTTOPEUNATWY. O1 TIPOETOINATIES
QTTOOTOAG KOl N HETAPOPE TTPAYUOTOTTOIOUVTAI OTTOKAEIOTIKA ATTO
€10IKd exTaideupéva pdowTra. H auvolikr diadikaaia guvodeleTal
Qo €GEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKG.

Kard n peta@opd uTratapiwy 16viwv AiBiou TTPETTE VO TIPOTEXETE
Ta €¢AG::

®povtioTe Ta ONEIR ETAPWY vl EiVal TIPOOTATEUPEVD KO HOVWHEVA
WOTE Va atroPeuxBoly BpayukukAwUaTa.

MpoaégTe TO TTAKETO PTTATAPIWY Va gival 0TaBePS Péoa oTn
ouoKeuaaia Kal va pn YNoTpd. H JETapopd PTraTapiwy TTou
Tapoucialouv QBoPEG ) Slappoég dev emmTpemeTal. MNa TEPIOTOTEPESG
TTANPOPOPIES aTTEUBUVOEITE OTNV ETAIPEIN UETAPOPWV.

ONE-KEY™

Mpokeiyévou va PaBeTe TrEPIoaoTEPA Yyia Tn AsitoupyikdtnTa ONE-
KEY 1ng ev Adyw ouokeurig, diafdaTe Tov EMOUVATITOUEVO 00NY6
YPryopng €KKIiVNONG A ETTIOKEQPTEITE Tr) 0€Aida pag aTo AladikTuo
http://www.milwaukeetool.com/one-key.

Mmopeite va kateBdaete TV epapuoyri ONE-KEY oto Smartphone
oag amd 1o App Store 1} To Google Play.

2 TIEPITITWOT NAEKTPOCTATIKWY EKPOPTICEWV BIOKATITETAI N GUVOEDN
Bluetooth. X' auTr} TNV TepiTTwon atmokabioTdte TAAI T oUvVSEON
XEIpOKivnTa.

“EvBeign ONE-KEY™

2108epd pTAe: H aouppartn Aeiroupyia gival evepyn Kai £Toiun yia

Slapdpewaon Yéow TG epapupoyig ONE-KEY ™.

AvaBoaprivel pTTAe: To epyaAEio ETTIKOIVWVET EVEPYA E TNV EQAPUOYH
NE-KEY ™.

AvaBooprivel KOkkIvo: To epyaAeio BPiOKETaI O€ KATAGTAON
KAEIBWHOTOG OPAAEING Kal PTTOPET var EEKAEISWOET aTTé TOV IBIOKTATN
péow TG epapuoyng ONE-KEY ™.

FYNTHPHZH KAI KAGAPIZMOX

Alatnpeite TAVTOTE TIG OXIOUES EGAEPIOUOU TNG PNXAVAG KABaPEG.

JYNTHPHZH

XpnoipoTroigite pévo ageooudp Milwaukee kar avtaAAaKTIKE
Milwaukee. E¢aptriuara, Tou n aAAayr} Toug dev Treplypd@eTal,
QvTIKaBIoTWVTaI O€ pia TEXVIKA uTroaThpIgn TNg Milwaukee (BAEme
QUANGSIO yyunon/ DIEUBUVOEIG TEXVIKAG UTTOOTAPIENG).

Orav xpeiadeTal, PTropeiTe va {nTAoETe £va ox£dI0 cuvapuoAdynong
NG CUOKEUNG, divovTag Tov TUTTO TNG UNXAVAG Kal apIBud otnv
TIVaKida 10XU0g, aTTé To KEVTPO aépPIg N atmeubeiag aTmo

ippa Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364
Winnenden, Germany.

EAAHNIKA )

JYMBOAA

MNapakaAw diaBaoTe oxoAaoTIkd TIG 08nyieg XprRong
TIpIv atré Tnv évapgn Asimoupyiag.

MPOXOXH! MPOEIAOIMOIHZH! KINAYNOZ!

i >

Mpiv a6 k@B epyaaia aTn Pnxavh aeaipeite v
avTaAAaKTIKA PTTraTapia.

D

Mn KaTaTiveTe TNV pTTaTapia-KoupTi!

2TIG EPYOTIEG WE TN PNXavr) QOPATE TIAVTOTE
TIPOOTATEUTIKA YUAAIG.

O

Na @opdre TTpooTaTEUTIKG YaVTIa!

-

E¢aptripata - Aev epIAapBavovtal aTa UAIKG
Tapadoaong, CuvIoTOUUEVN TTPOaBIKN aTTé TO
TIPOYPAPUA EEAPTNHATWY.

)54

ATOBANTA NAEKTPIKWV OTNAWY KaI NAEKTPIKOU

Kol NAEKTPOVIKOU €EOTTAICOU eV ETITPETTETAI VO
QTTOPPITITOVTAI YOG UE TA OIKIOKG aTTOppidpaTa.
ATOBANTA NAEKTPIKWV OTNAWY Kal NAEKTPIKOU Kal
nAekTPOVIKOU €EOTTAIGHOU TTPETTEI VA GUAAEYOVTAI KOl
va arroppittovTal {exwpioTd. Mpiv TNV amdppiyn
Va aQaIPEITE NAEKTPIKEG OTANEG, CUTOWPEUTEG

Kol AapTITpEG aTro Tov €0TTAIoNS. Evnuepwbeite
aTTd TIG TOTTIKEG UTTNPETTEG 1) aTTO EIBIKEUMEVOUG
EUTTOPOUG OXETIKA PE KEVTPA aVaKUKAWONG

Kol GUAOYAG aTroppippdTwy. Avaloya pe

TOUG TOTTIKOUG KavOVIOHOUG PTTOPET va ival ol
£utropol Mavikig TTWANONG UTTOXPEWWEVOI, VO
Traipvouv Triow amméBANTA NAEKTPIKWY OTNAWV Kail
nAekTpIkoU Kal NAeKTPOVIKOU €§OTTAIOHOU Swpedv.
YUPBAMETE KI €0€IG JEOW ETTAVAYPNTIUOTIOINONG
Kol avaKUKAWGNG Twv aTTOBAATWY TWV NAEKTPIKWV
0oTNAWY, Kal TOU NAEKTPIKOU KaIl NAEKTPOVIKOU
€¢oTTAIoPOU 0aG OTN Yeiwan NG {ATNONG TTPWTWV
UAWV. ATTOBANTa NAEKTPIKWY OTHAWV (TTPOTTAVTEG
NAEKTPIKWY OTNAWV 16VTwV AiBiou) kal NAEKTpIKOU
Kol NAEKTPOVIKOU €GOTTAICOU TTEPIEXOUV TTOAUTIUEG,
ETTAVAYPNOIMOTTIOINCIUEG UAEG TTOU UTTOPEI VO
BAGTTOoUV TO TrEPIBAAAOV KaI TNV UYEIa 0OG KATA TN
un mepIBaAAovTIKWG 0pBA diGBear] Toug. Mpiv T
améppIyn va diaypageTe SEQOUEVA TIPOTWITIKOU
XOPOKTAPA TTOU TTIBAVOV VA UTTAPXOUV OTa aTroRANTA
Tou e§oTAiopoU 0aG.

Taon

ZuvexEg pedpa
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TEKNIK VERILER
Modeli

M18 ONEFLT
Somun Sikma Cihazi

Uretim numarasi

4839 45 01 XXXXXX MJJJJ

Kartus aku gerilimi 18V
Bluetooth frekans bandi (frekans bantlari) 2402 - 2480 MHz
Yiksek frekans giicli 1,8 dBm
Bluetooth slrimi 4.2 BT signal mode
Cekme kuvveti 20000 N
Alet hareket uzunlugu 30,0 mm
Somun Sikici Boyutlar 4,8 mm (3/16");
6,4 mm (1/4");
9,53 mm (3/8") (sadece Hucktainer®)
Malzeme Aliminyum
Celikte
Paslanmaz celik
Agirligi ise EPTA-Uretici 01/2014'e gore 2,5..3,6kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Calistiriimasi igin tavsiye edilen ortam sicakhgi 0..+50 °C
Tavsiye edilen gii¢ paketleri M18B...; M18HB...

Tavsiye edilen sarj aletleri

M12-18...; M1418C6

Giiriiltii bilgileri: Olgiim degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir.

Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi degerlendirme

egrisi A'ya gore tipik guriilti seviyesi::
Ses basinci seviyesi / Tolerans K
Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K
Koruyucu kulaklik kullanin!

81dB (A)/3dB (A)
92 dB (A)/ 3dB (A)

Vibrasyon bilgileri: Toplam titresim degeri ({i¢ yonin vektor toplami)
EN 62841’e gore belirlenmektedir:

titresim emisyon degeri a, / Tolerans K

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

FNUYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve gurilti dizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test ydntemine gore élgilmis olup, bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve guriiltd emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin veya farkli
aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giiriilti emisyonu farklilik gésterebilir. Bu, toplam ¢alisma siiresi

boyunca maruz kalma seviyesini énemli éigiide artirabilir.

Titresim ve gurultliye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya ¢alistigi, ancak aslinda isini yapmadigi sureler de g6z
6niinde bulundurulmalidir. Bu, toplam galisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli 6lglide azaltabilir.

Operatdrd titresim ve/veya girtilttinun etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve calisma

bicimlerini diizenlemek gibi ilave glvenlik 6nlemleri belirleyin.

PN UYARI! Cihaza birlikte gelen tiim giivenlik uyarilarini,
talimatlari, gizimleri ve bilgileri okuyun. Asagidaki talimat
hikimlerine uymadiginiz takdirde elektrik carpmasi, yangin veya
agir yaralanma tehlikesi ile karsilasabilirsiniz.

Biitiin uyanilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak lizere
saklayin.

GUVENLIGINIZ ICIN TALIMATLAR SOMUN SIKMA CIHAZI

Somun sikma cihazinin gizli kablolara temas edebilecegi bir
islem gergeklestirirken, elektrikli cihazi yalitiimig kavrama
ylizeylerinden tutun. Elektrik gegen bir kabloya temas eden
somun sikma cihazi, elektrikli cihazin metal parcalarinin ,elektrikle
yuklenmesine“ ve kullaniciyi elektrik garpmasina sebep olabilir.
Koruma teghizati kullanin. Koruyucu elbise ve tozlardan
korunma maskesi, emniyet eldivenleri ve saglam ve kaymaya
mukavim ayakkabi giyin. Baslik ve kulaklik tavsiye edilir.
Hasarlari derhal yetkili bir tamirhanede tamir ettiriniz.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan énce kartus akulyu ¢ikarin.
Yaralanma ve hasarlari énlemek igin aleti, cikarilabilir pili veya
sarj cihazini asla bir siviya batirmayin, iglerine sivi girmesine izin
vermeyin.

*Daima mandrel toplayici kullanin. Cihazdan gikan kullaniimig
mandreller yaralanmaya sebep olabilir.

« Kimyasal Yanik Tehlikesi. Digme pili cocuklardan uzak tutun.

+ En iyi sonuglar igin enerji emici emniyet askilariyla kullanin.
Halatlar, kayislar ve zincirler koparak arizaya sebebiyet verebilir.
Kullanim sirasinda emniyet askisi tam gergin durumda olmamalidir.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

UYARI! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Urlin hasarlar tehlikesini 6nlemek igin aleti, glic paketini veya sarj
cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin
icine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici
madde veya adartici madde igeren Urlnler gibi korozif veya iletken
sivilar kisa devreye neden olabilir.

Kartus akdleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve i1slanmaya kars! koruyun.

M18 sistemli kartus akileri sadece M18 sistemli sarj cihazlari ile sarj
edin. Bagka sistemli aklleri sarj etmeyin.

UYARI! Bu cihaz, diigme tipi/yassi lityum pil igerir. Yeni veya
kullanilmis bir pil yutulursa ya da viicuda girerse, 2 saat gibi kisa

bir stirede ciddi i¢ yaniklara ve élime neden olabilir. Kapagi pil
bélmesine her zaman sabitleyin. Glvenli bir sekilde kapanmiyorsa,
cihazi durdurun, pili ¢ikarin ve gocuklarin erisemeyecegi bir yerde
saklayin. Birinin pili yuttugundan veya pilin viicuda girdiginden
siipheleniyorsaniz, derhal tibbi yardim isteyin.

)

KULLANIM

Somun sikma cihazi, galisma sirasinda gerekli olan burun tertibatini
(ic ve dis burun pargalarini) icermez.

Her somun tir{ ve boyu igin ayri bir Huck® burun tertibati satin
alinmalidir.

Hucktainer® Kilitli Somunlar igin ayrica Milwaukee M18 ONEFLT-HT
dis muhafaza gereklidir.

Cihaz 6zel olarak Bobtail®, C6L®, C120L®, MagnaGrip® ve
Hucktainer® Kilitli Somunlarla kullaniimak lizere tasarlanmistir.
HUCK®, HUCKTAINER®, MAGNA-GRIP®, C6L®, C120L® ve
BOBTAIL®, sirasiyla Huck International Inc. ve Howmet Aerospace
Inc.'in ticari markalaridir.

Aleti belirtilen kullanim amaglari disinda herhangi bir baska amag
igin kullanmayin.

KALAN TEHLIKELER

Usulline uygun kullanim durumunda da btuin kalan riskler ortadan
kaldirilamaz. Kullanim sirasinda, kullanicinin 6zellikle dikkat etmesi
gerektigi asagidaki tehlikeler olusabilir::

Titresimden dolayi olusan yaralanmalar. Cihazi bunun igin
6ngorilen kulplardan tutun ve galisma ve maruz kalam sirelerini
sinirlandirin.

Giriltu yuku isitme zararlarina neden olabilir.Kulaklik takin ve
maruz kalma siresini sinirlandirin.

Kir pargaciklarindan dolayi olusan géz yaralanmalari.Daima
koruyucu gézliik, saglam uzun pantolon, eldiven ve saglama
ayakkabilar giyiniz.

Zehirli tozlarin solunmasi.

LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullaniimasi

Uzun siire kullanim digi kalmis kartus akuleri kullanmadan 6nce
sarj edin.

50°C Ulzerindeki sicakliklar kartus akiinin performansini diigurir.
AkUniin giines 15191 veya mekan sicaklig altinda uzun siire
isinmamasina dikkat edin.

$Sarj cihazi ve kartus akudeki baglanti kontaklarini temiz tutun.
Akunln émriniin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omrinln mimkin oldugu kadar uzun olmasi igin akilerin yiikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastiriimasi gerekir.

Akuinin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde::

Akuyu takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akiyu yiikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Aklyu her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin asiri pil sarj korumasi

Pek fazla elektrik tiketiminden dolayi, érnegin asiri fazla devir
momentleri, aniden durma veya kisa devre gibi aklye asiri
yuklenme durumunda elektro cihazi 5 saniye titresir, yiikleme
gostergesi yanip soner ve elektro cihaz kendiliginden durur.

Yeniden calistirmak icin salter baskisini serbest birakin ve bundan
sonra tekrar calistirin. Akl asiri yiklenmeden dolayi fazla isinr.
Bu durumda akii soguyana kadar yikleme géstergesinin bitiin
lambalari yanip soner. Gosterge lambalarinin sénmesinden sonra
tekrar calismaya devam edilebilir.

Lityum iyon pillerin taginmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimaciligi hakkindaki yasal
hikdmler tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi ydnetmeliklere ve
hukimlere uyularak taginmak zorundadir.

Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
tagtyabilirler.

Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimacilig
icin tehlikeli madde tagimaciliginin hiikiimleri gegerlidir. Sevk

gergeklestirimek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir::

Kisa devre olusmasini énlemek igin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

Pil paketinin ambalaji i¢inde kaymamasina dikkat ediniz. Hasarli
veya akmis pillerin taginmasi yasaktir. Ayrica bilgiler igin nakliye
sirketinize bagvurunuz.

ONE-KEY™

Bu cihazin ONE-KEY islevi hakkinda daha fazla bilgi edinmek
icin ekteki Hizli Baslangic Kilavuzunu okuyun ya da http://www.
milwaukeetool.com/one-key adresini ziyaret edin..

ONE-KEY uygulamasini App Store ya da Google Play araciligiyla
akill telefonunuza indirebilirsiniz.

Elektrostatik desarj durumunda bluetooth baglanti kesilir. Bu
durumda baglantiyl manuel olarak tekrar olusturunuz.

ONE-KEY™ gosterge

Sirekli Mavi: Kablosuz modu etkin ve ONE-KEY ™ uygulamasi
araciligiyla yapilandiriimaya hazir.

Yanip Sénen Mavi: Alet ONE-KEY™ uygulamasiyla etkin bir sekilde
iletisim kuruyor.

Yanip Sénen Kirmizi: Alet glivenlik agisindan kilitlenmis ve kilit ONE-
KEY™ uygulamasi araciligiyla aletin sahibi tarafindan agilabilir.

TEMIZLENMESI

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecegi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosliriine
dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik goriiniis semasi, alet tipinin ve tip
etiketi Uzerindeki sayinin bildirilmesi kosuluyla miisteri servisinden
veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.

SEMBOLLER

Lutfen aleti ¢alistirmadan 6nce kullanma kilavuzunu
dikkatli bigimde okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan énce kartus
akuyu cikarin.

‘ Yassi pilleri yutmayiniz!
Aletle galigirken daima koruyucu gézIiik kullanin.

@ Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

i >

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, dnerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.

hazirhidi ve tasima sadece ilgili egitimi gérmis personel tarafindan e o
gergeklestirilebilir. Bitiin siire¢ uzmanca bir refakatgilik altinda
C TURKCE
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Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik egyalarin evsel
atiklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Atik piller,
atik elektrikli ve elektronik esyalar ayrilarak biriktiril-
meli ve bertaraf edilmelidirler. Bertaraf etmeden énce
cihazlarin igindeki atik pilleri, atik akiimiilatorleri ve
lambalari ¢ikartiniz. Yerel makamlara veya saticiniza
geri dénlstim tesisleri ve atik toplama merkezlerinin
yerlerini danisiniz. Yerel yonetmeliklere gore pera-
kende saticilar atik pilleri, atik elektrikli ve elektronik
esyalari Ucret talep etmeden geri almak zorunda
olabilirler. Atik pilleriniz, atik elektrikli ve elektronik
esyalarinizi tekrar kullanarak ve geri déniigiime vere-
rek ham madde gereksiniminin az tutulmasina katkida
bulununuz. Atik piller (6zellikle lityum iyon piller), atik
elektrikli ve elektronik esyalar, cevreye uygun sekilde
bertaraf edilmediklerinde gevre ve sagdliginiz Gizerinde
olumsuz etkilere neden olabilen degerli, tekrar
kullanilabilir malzemeler igerirler. Bertaraf etmeden
once atik esyaniz icinde mevcut olabilen sahsinizla
ilgili bilgileri siliniz.

Voltaj

Dogru akim

Avrupa uyumluluk isareti

Britanya uyumluluk isareti

Ukrayna uyumluluk igareti

Avrasya uyumluluk isareti

TURKCE

TECHNICKA DATA M18 ONEFLT

Typ Nytovacka
Vyrobni ¢islo 4839 45 01 XXXXXX MJJJJ
Napéti vyménného akumulatoru 18V
Frekvenéni pasmo (frekvenéni pasma) Bluetooth 2402 - 2480 MHz
Vysokofrekvenéni 1,8 dBm
Verze Bluetooth 4.2 BT signal mode
Tahova sila 20000 N
Délka zdvihu néstroje 30,0 mm
Nytovany upevriovaci prvek Velikosti 4,8 mm (3/16");

6,4 mm (1/4");

9,53 mm (3/8") (pouze Hucktainer®)
Material Hlinik
Ocel

USlechtild ocel
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 2,5..3,6kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Doporucéena teplota okoli pro provoz 0..+50°C
Doporucené akupaky M18B...; M18HB...

Doporuéené nabijecky

M12-18...; M1418C6

Informace o hluku: Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841. V tfidé A
posuzovana hladina hluku pfistroje €ini typicky::

Hladina akustického tlaku / Kolisavost K

Hladina akustického vykonu / Kolisavost K

Pouzivejte chranice sluchu !

81dB (A)/ 3dB (A)
92 dB (A)/ 3dB (A)

Informace o vibracich: Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi
sméru) zjisténéve smyslu EN 62841.

Hodnota vibraCnich emisi a, / Kolisavost K

<2,5m/s?/1,5 m/s?

FNVAROVANI!

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informaénim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkou$kou uvedenou v normé
EN 62841 a mUZze byt pouzita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. MizZe byt pouzita k predbéZnému posouzeni expozice.

Deklarovana uroven vibraci a emisi hluku predstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se vSak nastroj pouziva pro rizné aplikace, s riznym
pfislusenstvim nebo s nedostatecnou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku li§it. To miZe vyrazné zvysit Uroven expozice v pribéhu

celé pracovni doby.

Odhad Urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu,

Ulohu. To mUZe vyrazné sniZit Uroveri expozice v pribéhu celé pracovni

kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve skute¢nosti neprovadi
doby.

Identifikujte dodate¢na bezpec€nostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed Gcinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: udrzba nastroje a

prisluSenstvi, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

PN VAROVANI! precise si v8echny bezpeénostni pokyny,
instrukce, popisy a Udaje, které obdrzite s pfistrojem. Pokud
nasledujici pokyny nedodrzite, miZe to vést k uderu elektrickym
proudem, poZaru nebo téZkym poranénim.

VsSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

SPECIALNI BEZPECNOSTNI UPOZORNENI NYTOVACKA

Pfi provadéni ukond, kdy se upeviovaci prvek mize dostat
do kontaktu se skrytym vedenim, drzte elektronaradi za
izolované uchopovaci plochy. Upeviiovaci prvky, které se
dostanou do kontaktu s vodi¢em ,pod napétim“, mohou zpUsobit,
Ze nechranéné kovové ¢asti elektronaradi budou ,pod napétim“ a
pracovnikovi obsluhy mohou zpUsobit Uraz elektrickym proudem.
Pouzijte ochranné vybaveni. Doporu¢ujeme rovnéz pouziti
soucasti ochranného odévu a ochranné obuvi, jako protipra§né
masky, ochrannych rukavic, pevné a neklouzajici obuvi, ochranné
pfilby a ochrany sluchu.

Poskozeni nechte okamzité opravit v autorizované specialni dilné.
Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
vyménny akumulator.

Aby nedoslo ke zranéni nebo poskozeni, neponofujte nikdy
nastroj, vyjimatelnou baterii nebo nabije¢ku do kapaliny a nedo-
volte, aby do nich néjaka kapalina vnikla.

*Vzdy pouzivejte sbéra¢ trnli. Pouzité trny mohou byt vymrstény z
nastroje a zpUsobit zranéni.

* Nebezpeci chemického popaleni. Knoflikovou baterii uchovavejte
mimo dosah déti.

* Nejlepsich vysledkl dosahnete, pouZijete-li pouze $fdry pro
absorbovani energie. Lana, popruhy nebo fetézy se mohou
pfetrhnout a zpUsobit poruchu. Nepouzivejte se $ridrami pfi piném
napnuti.

DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

VAROVANI! Abyste zabranili nebezpe¢i pozaru zplisobeného
zkratem, poranenim nebo poSkozenim vyrobku, neponofujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabije¢ku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeni a akumulatori nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urgité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou zpusobit
zkrat.

Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladuijte je

v suchu, chrarite pfed vihkem.

Akumulator systému M18 nabijejte pouze nabijeckou systému M18.
Nenabijejte akumulatory jinych systéma.

VAROVANI! Toto zaFizeni obsahuje knoflikovou/mincovou lithiovou
baterii. Nova nebo pouZita baterie mize zpusobit vazné vnitini
popaleniny a vést k usmrceni do 2 hodin, pokud je spolknuta nebo
vstoupila do téla. Vzdy zajistéte kryt prostoru pro baterie. Pokud

se bezpe¢né neuzavie, zafizeni zastavte, vyjméte baterii a drzte

ji mimo dosah déti. Pokud si myslite, Ze nékdo spolkl baterii nebo
jinak vstoupila do téla, okamzZité vyhledejte Iékafskou pomoc.

( &




OBLAST VYUZITI

Nytovacka se prodava bez hlavicové sestavy (vnitfni a vnéjsi
hlavice), ktera je potfebna pro praci s nastrojem.

Pro kazdy typ a velikost aretaéniho ¢epu je potfeba zakoupit
samostatnou hlavicovou sestavu Huck®.

Pro aretacni ¢epy Hucktainer® je dodate¢né potiebny vnéjsi kryt
Milwaukee M18 ONEFLT-HT.

Nastroj je specialné navrZzen pro pouZiti aretacnich ¢epl Bobtail®,
C6L®, C120L®, MagnaGrip® a Hucktainer®.

HUCK®, HUCKTAINER®, MAGNA-GRIP®, C6L®, C120L® a
BOBTAIL® jsou ochranné znamky spole¢nosti Huck International
Inc. a Howmet Aerospace Inc.

Nepouzivejte vyrobek jinym zpGsobem, nez jaky je uveden pro
zamyslené pouZiti.

ZBYVAJICI RIZIKA

Ani pfi Fadném pouZivani neni mozné vyloucit vSechna zbyvajici
rizika. Pfi pouzivani mohou vzniknout nize uvedena rizika, na ktera
by méla obsluha davat zvlast pozor:

« Poranéni zplisobena vibraci. Pfistroj drzte pouze za uréena
drzadla a omezte ¢as prace a expozice.

« Zatizeni hlukem mlze vést k poSkozeni sluchu.Noste ochranu
sluchu a omezte dobu expozice.

« Poranéni oci zplisobena ¢asteckami necistot.Noste vzdy ochranné
bryle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice a pevnou obuv.

« Vdechnuti jedovatych druhd prachu.

UPOZORNENI NA LITHIUM-IONTOVE BATERIE

Pouziti lithium-iontovych baterii
Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouZitim znovu nabit.

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pred
dlouhym prehfivanim na slunci €i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzZujte v Cistoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti piné dobit.
K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni::

Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

Ochrana proti pretizeni u lithium-iontovych baterii

Pfi pretizeni akumulatoru pfili§ vysokou spotfebou proudu, napfiklad
pfi extrémné vysokém krouticim momentu, zaéne elektrické nafadi
po dobu 5 sekund vibrovat, indikator dobijeni zacne blikat a motor
se nasledné samocinné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte a nasledné opét stisknéte tladitkovy
vypina€. Pfi extrémnim zatiZeni dochazi k pfili§ vysokému ohfevu
akumulatoru. V tomto pfipadé zacnou blikat vSechny kontrolky
indikatoru dobijeni a blikaji tak dlouho, dokud se akumulator opét
neochladi. V okamzZiku, kdy indikator dobijeni pfestane blikat, je
mozné v praci opét pokracovat.

Preprava lithium-iontovych baterii
Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezinarodnich predpisu a ustanoveni.

Spotiebitelé mohou tyto baterie bez problému pfepravovat po
komunikacich.

Komeréni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
prepravnich firem podléha ustanovenim o pfepravé nebezpeéného
nakladu. Pripravu k vyexpedovani a samotnou pfepravu sméji
vykonavat jen prislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrZovat nasledujici::

Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkratdm.

Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout. Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.
Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

ONE-KEY™

Pokud se chcete dozvédét vice o funkcionalité ONE-KEY tohoto
zafizeni, podivejte se prosim do Privodce rychlym startem, ktery
je soucasti tohoto vyrobku nebo jdéte na http://www.milwaukeetool.
com/one-key.

Aplikaci ONE-KEY si miZete stahnout na Vas smartphone z App
Store nebo Google Play.

Pokud dojde k elektrostatickym vybojim, spojeni Bluetooth se
prerusi. V tomto pfipadé znovu manualné obnovte spojeni.

ONE-KEY™ indikator

Stala modra: Bezdratovy rezim je aktivni a pfipraven na konfiguraci
pomoci aplikace ONE-KEY ™.

Blikajici modra: Nastroj aktivné komunikuje s aplikaci ONE-KEY™.
Blikajici ¢ervena: Nastroje jsou v bezpeénostnim zamku a majitel je
muize odemknout pomoci aplikace ONE-KEY™.

CISTENI

Vétraci Stérbiny nafadi udrzujeme stéle Cisté.

UDRZBA

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

Pfi potiebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci

o typu a Cisle pfimo servis a nebo vyrobce, Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Knoflikova baterie se nesmi spolknout!

D" >

Pfi praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

@ Pouzivejte ochranné rukavice!

PfisluSenstvi neni soucasti dodavky, viz program
pfislusenstvi.

CESKY )

Odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronicka
zafizeni se nesméji likvidovat spolec¢né s domovnim
odpadem. Odpadni baterie a odpadni elektricka

a elektronicka zafizeni je nutné sbirat a likvidovat
oddélené. Pred likvidaci odstrarite ze zafizeni
odpadni baterie, odpadni akumulatory a osvétlovaci
prostfedky. Informujte se na mistnich Ufadech nebo
u vadeho odborného prodejce ohledné recyklacnich
dvorli a sbérnych mist. Podle mistnich ustanoveni
mohou maloobchodni prodejci byt povinni bezplatné
odebrat zpét odpadni baterie a odpadni elektricka

a elektronicka zafizeni. Opétovnym pouzitim a
recyklaci vaSich odpadnich baterii a vasich odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizeni pfispivate

ke sniZovani potfeby surovin. Odpadni baterie
(pfedevsim lithium-iontové baterie), odpadni elektricka
a elektronicka zafizeni obsahuji cenné, opétovné
pouzitelné materialy, které pfi ekologické likvidaci
nemohou mit negativni U€inky na Zivotni prostfedi a
vase zdravi. PFed likvidaci pokud mozno vymazte na
vasem odpadnim pfistroji existujici osobni Udaje.

napéti

Stejnosmérny proud

Znacka shody v Evropé

Znacka shody v Britanii

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie

[ CESKY )




TECHNICKE UDAJE M18 ONEFLT
Typ Nastroj na aretatné dapy

Vyrobné ¢islo

4839 45 01 XXXXXX MJJJJ

Napatie vymenného akumulatora 18V
Frekvenéné pasmo (frekvenéné pasma) Bluetooth 2402 - 2480 MHz
Vysokofrekvenény 1,8 dBm
Verzia Bluetooth 4.2 BT signal mode
Tahova sila 20000 N
Dizka zdvihu nastroja 30,0 mm
Upevriovaci prvok aretaéného ¢apu Velkosti 4,8 mm (3/16");

6,4 mm (1/4");

9,53 mm (3/8") (iba Hucktainer®)
Material Hlinik
Ocel

USlachtila ocel
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 2,5...3,6kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Odporuc¢ana teplota okolia pre prevadzku 0..+50°C
QOdporucané akupaky M18B...; M18HB...
Odporuc¢ané nabijacky M12-18...; M1418C6

Informécia o hluku: Namerané hodnoty uréené v sulade s EN 62841.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky::
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K

Hladina akustického vykonu / Kolisavost K

Pouzivajte ochranu sluchu!

81dB (A)/3dB (A)
92 dB (A)/ 3dB (A)

Informacie o vibraciach: Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet
troch smerov) zistenév zmysle EN 62841.

Hodnota vibraénych emisii a, / Kolisavost K

<2,5m/s?/1,5 m/s?

FNPOZOR!

Urovef vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informa&nom liste bola meran4 v stlade so tandardizovanou skti$kou uvedenou v EN
62841 a mbZe sa pouzit' na porovnanie jedného nastroja s druhym. MézZe sa pouzit v predbeZznom posudeni expozicie.

Deklarovana Uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa vSak nastroj pouziva pre rézne aplikacie, s réznym
prisluSenstvom alebo s nedostatoénou Udrzbou, mézu sa vibracie a emisie hluku lisit. To mdze vyrazne zvysit Uroven expozicie pocas celej

pracovnej doby.

Odhad Urovne expozicie vibracidm a hluku by mal tiez brat do Gvahy ¢asy, ked je néstroj vypnuty alebo ked bezi, ale v skuto€nosti
nevykonava pracu. To mdze vyrazne znizit Uroven expozicie po€as celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatocné bezpe¢nostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred U¢inkami vibracii a/alebo hluku, ako je: Udrzba nastroja

a prislu$enstva, udrzanie teplych ruk, organizacia pracovnych schém.

A POZOR! Preitajte si vietky bezpeénostné upozomenia,
pokyny, vyobrazenia a Udaje, ktore dostanete spolu s pristrojom. Ak
by ste nedodrzali nasledujlce pokyny, mohlo by to mat' za nasledok
zasah elektrickym prudom, vznik poziaru a/alebo vaZzne poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny
starostlivo uschovajte na budtce pouzitie.

SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY NASTROJ NA
ARETAGNE CAPY

Drzte elektrické naradie za izolované uchopovacie plochy pri
vykonavani operacie, ked’ sa upeviiovaci prvok moze dostat’
do kontaktu so skrytym vedenim. Upeviiovacie prvky, ktoré

sa dostanu do kontaktu so ,zivym* vodi¢om, mézu sposobit, ze
nechranené kovové Casti elektrického naradia budu ,Zivé" a praco-
vnikovi obsluhy mézu spdsobit’ uraz elektrickym pradom.

Pouzite ochranné vybavenie. Doporu¢ujeme taktiez pouZitie
sucasti ochranného odevu a ochrannej obuvi, ako su protipradna
maska, ochranné rukavice, pevna a neklzajlca obuv, ochranna
prilba a ochrana sluchu.

Poskodenia nechajte okamzZite opravit v autorizovanej
Specializovanej dielni.

Pred kaZdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Aby nedoslo k poraneniu a poSkodeniam, nikdy neponarajte
nastroj, vymenitelnu batériu ani nabijacku do kvapaliny a zabrarite
vniknutiu kvapaliny do nich.

*Vzdy pouzivajte zberag tfflov. Pouzité tfne mozu byt vymrstené z
nastroja a spdsobit zranenie.

* Nebezpecenstvo chemického popalenia. Gombikovu batériu
uchovavajte mimo dosahu deti.

* NajlepSie vysledky dosiahnete, ak pouZijete iba $niru na
absorbovanie energie. Lana, popruhy alebo retaze sa moézu
pretrhnat a spdsobit zlyhanie. NepouZivajte so Sndrami pri pinom
napnuti.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

POZOR! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru spdsobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, neponaraijte
naradie, vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte
sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli ziadne tekutiny.
Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité
chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, méZu sposobit’ skrat.

Vymenné akumuldtory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat
len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Vymenné akumulatory systému M18 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M18. Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

POZOR! Toto zariadenie obsahuje gombikovu/mincovu litiova
batériu. Nova alebo pouzita batéria méze spdsobit vazne vnutorné
popaleniny a viest k usmrteniu do 2 hodin v pripade, Ze je prehltnuta
alebo vstupi do tela. Vzdy zaistite kryt batériového priestoru. Ak sa
bezpecne neuzavrie, zariadenie zastavte, vyberte batériu a drzte ju
mimo dosahu deti. Ak si myslite, Ze niekto prehltol batériu alebo ze
inak vstupila do tela, okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.

SLOVENSKY )

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

Nastroj na aretacné ¢apy sa predava bez hlavicovej zostavy
(vnatorna a vonkajsia hlavica), ktora je potrebna na préacu s
nastrojom.

Pre kazdy typ a velkost aretaéného ¢apu je potrebné zakupit
samostatnu hlavicovu zostavu Huck®.

Pre aretacné ¢apy Hucktainer® je dodato¢ne potrebny vonkajsi kryt
Milwaukee M18 ONEFLT-HT.

Nastroj je Specialne navrhnuty pre pouZitie aretaénych ¢apov
Bobtail®, C6L®, C120L®, MagnaGrip® a Hucktainer®.

HUCK®, HUCKTAINER®, MAGNA-GRIP®, C6L®, C120L® a
BOBTAIL® su ochranné znamky Huck International Inc. a Howmet
Aerospace Inc.

NepouZzivajte vyrobok inym spdsobom, nez aky je uvedeny pre
zamy$lané pouZitie.

ZVYSKOVE RIZIKA

Aj pri riadnom pouzZivani nie je mozné vylucit' vSetky zvySkové rizika.
Pri pouzivani mézu vzniknut nasledovné nebezpecenstva, na ktoré
by mala obsluha davat zvlast pozor:

* Poranenia sposobené vibraciou. Pristroj drzte iba za ur¢ené
drzadla a obmedzte ¢as prace a expozicie.

+ Zatazenie hlukom méZze viest k poSkodeniam sluchu.Noste
ochranu sluchu a obmedzte dobu expozicie.

+ Poranenia o¢i spdsobené Ciastotkami necistot.Noste vzdy
ochranné okuliare, pevné dihé nohavice, rukavice a pevnu obuv.

+ Vdychnutie jedovatych druhov prachu.

UPOZORNENIE NA LITIUM-IONOVE BATERIE

Pouzitie litium-ionovych batérii

DIhSi ¢as nepouZivané vymenné akumulatory pred pouZitim dobit.
Teplota vysSia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumulatora.
Zabrarite dlhSiemu ohriatiu sinkom alebo kdrenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrZovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti pine dobit.
K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dih$iu nez 30 dni::

Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Ochrana proti pret'azeniu pri litium-iénovych batériach

Pri pretazeni akumulatora prili§ vysokou spotrebou prudu, napriklad
pri extrémne vysokom kratiacom momente, zaéne elektrické naradie
po dobu 5 sekund vibrovat, indikator dobijania za¢ne blikat a motor
sa nasledne samocinne vypne.

K opatovnému zapnutiu uvolnite a nasledne opat stlacte tlacidlovy
vypina¢. Pri extrémnom zataZeni dochadza k prili§ vysokému
ohrevu akumulatora. V tomto pripade za¢nu blikat' vSetky kontrolky
indikatora dobijania a blikaju tak dlho, dokial sa akumulator opat
neochladi. V okamihu, ked indikator dobijania prestane blikat, je
mozné v praci opat pokracovat.

Preprava litiovo-i6novych batérii

Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod
prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokalnych,
vnutrostatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.
Spotrebitelia mozu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestach.

Komeréna preprava litiovo-iénovych batérii prostrednictvom
$pedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpecného
nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu
vykonavat iba adekvatne vySkolené osoby. Na cely proces sa musi
odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrZiavat nasledovné::

Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
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zamedzilo skratom.

Davajte pozor na to, aby sa zvézok batérii v ramci balenia nemohol
zoSmyknut. PoSkodené a vyteené batérie sa nesmu prepravovat.
Kvoli dal$im informaciam sa obréatte na vasu $pedi¢nu firmu.

ONE-KEY™

Ak sa chcete dozvediet viac o funkcionalite ONE-KEY tohto
pristroja, pozrite si prosim Sprievodcu rychlym $tartom, ktory je
sucastou tohto vyrobku alebo chodte na http://www.milwaukeetool.
com/one-key.

Aplikaciu ONE KEY si moZete na svoj smartphone stiahnut z app
storu alebo z Google Play.

Ak ddjde k elektrostatickym vybojom, spojenie Bluetooth sa prerusi.
V tomto pripade znova manualne obnovte spojenie.

ONE-KEY™ indikator

Stala modra: Bezdrotovy rezim je aktivny a prlpraveny na
konfiguraciu pomocou aplikacie ONE-KEY™

Blikajuca modra: Nastroj aktivne komunlkule s aplikaciou ONE-
KEY ™.

Blikajuca Cervena: Nastroje st v bezpe¢nostnom zamku a majitef
ich méze odomknut pomocou aplikacie ONE-KEY ™

CISTENIE

Vetracie otvory udrZovat stale v Cistote.

UDRZBA

Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom

z Milwaukee zéakaznickych centier (vid brozaru Zaruka/Adresy
zakaznickych centier).

Pri udani typu stroja a ¢isla nachadzajuceho sa na $titku da sa v
pripade potreby vyZziadat explozivna schéma pristroja od vasho
zakaznickeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Gombikové batéria sa nesmie prehltnit!

Pri préci so strojom vZdy noste ochranné okuliare.

Pouzivajte ochranné rukavice!

PrisluSenstvo - nie je su¢astou Standardnej vybavy,
odporucané doplnenie z programu prislusenstva.

SO >0
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Pouzité batérie a odpad z elektrickych a elektro-
nickych zariadeni sa nesmie likvidovat spolu s
domovym odpadom. PouZzité batérie a odpad z
elektrickych a elektronickych zariadeni treba zbierat
a likvidovat oddelene. Pred likvidaciou odstrarte

zo zariadeni pouZité batérie, pouzité akumulatory a
osvetlovacie prostriedky. Informuijte sa pri miestnych
uradoch alebo u vasho odborného predajcu ohfadom
recyklaénych dvorov a zbernych miest. Podla miest-
nych ustanoveni méZu maloobchodni predajcovia
byt povinni bezplatne zobrat spat pouzité batérie

a odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni.
Opatovnym pouZitim a recyklaciou vasich pouzitych
batérii a vaSho odpadu z elektrickych a elektronickych
zariadeni prispievate k zniZovaniu potreby surovin.
Pouzité batérie (predovSetkym litium-iénové batérie),
odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni
obsahuje cenné, opatovne pouzitelné materialy, ktoré
pri ekologickej likvidacii nemézu mat negativne ucinky
na Zivotné prostredie a vase zdravie. Pred likvidaciou
podla moznosti vymazte na vasom pouzitom pristroji
existujuce osobné Udaje.

Napétie

Jednosmerny prud

Znacka zhody v Eurépe

Znacka zhody v Britanii

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie

SLOVENSKY

DANE TECHNICZNE M18 ONEFLT

Typ Nitownica
Numer produkcyjny 4839 45 01 XXXXXX MJJJJ
Napiecie baterii akumulatorowej 18V
Pasmo (pasma) czestotliwo$ci Bluetooth 2402 - 2480 MHz
Moc wysokiej czestotliwosci 1,8 dBm
Wersja Bluetooth 4.2 BT signal mode
Sita rozciggajaca 20000 N
Dtugos¢ skoku narzedzia 30,0 mm
Narzgdzie do nitowania Rozmiary 4,8 mm (3/16");
6,4 mm (1/4");
9,53 mm (3/8") (tylko Hucktainer®)
Materiat Aluminium
Stal
Stal nierdzewna
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 2,5..3,6kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie eksploatacji 0..+50°C
Zalecane zestawy akumulatorowe M18B...; M18HB...

Zalecane fadowarki

M12-18...; M1418C6

Informacja dotyczaca szuméw: Zmierzone warto$ci wyznaczono
zgodnie z norma EN 62841. Poziom szuméw urzadzenia oszacowany
jako A wynosi typowo::

Poziom ci$nienia akustycznego / Niepewnos¢ K

Poziom mocy akustycznej / Niepewnos¢ K

Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

81dB (A)/ 3dB (A)
92 dB (A)/ 3dB (A)

Informacje dotyczace wibracji: Warto$ci taczne drgan (suma
wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone zgodnie z normg EN 62841

Warto$¢ emisji drgan a, / Niepewnos¢ K

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

PN OSTRZEZENIE!

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowa metoda badania wg EN 62841 i mozna jg
wykorzysta¢ do porédwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych
zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidiowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sig réznic. Moze to znacznie

zwiekszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy jest
wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozyciji w catym okresie eksploataciji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowac¢ dodatkowe srodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracii i/lub hatasu, takie jak:
utrzymywanie narzedzia i akcesoriéw w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

PN OSTRZEZENIE! Przeczyta¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa, instrukcie, ilustracje i dane dotgczone do
urzadzenia. Jesli nie bedg przestrzegane nastepujace przepisy,
moze dojs$¢ do porazenia prgdem, pozaru i/lub ciezkich obrazen
ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA NITOWNICA

Podczas obstugi trzymac elektronarzedzie za izolowane
powierzchnie uchwytu, poniewaz nitownica moze wejsé¢ w
kontakt z niewidocznymi kablami elektrycznymi. Kon-

takt narzedzia z przewodem bedacym pod napieciem moze
spowodowac, ze zewnetrzne metalowe czesci elektronarzedzia
rowniez znajdg si¢ pod napigciem, stanowigc dla operatora ryzyko
porazenia pradem.

Stosowac wyposazenie ochronne. Zalecana jest odziez
ochronna, jak maska pytochronna, rekawice ochronne, mocne i
chronigce przed poslizgiem obuwie, kask i ochronniki stuchu.
Naprawe uszkodzen nalezy natychmiast zleci¢ autoryzowanemu
warsztatowi specjalistycznemu.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

W celu unikniecia obrazen lub szkdd nigdy nie nalezy zanurza¢
narzedzia, wymiennej baterii ani tadowarki w cieczy ani nie
dopuszczaé, aby ciecz przenikneta do ich wnetrza.

«Zawsze nalezy uzywa¢ pojemnika na trzpienie. Zuzyte trzpienie
moga by¢ wyrzucane z narzedzia z duzg sitg i spowodowac
obrazenia.

* Ryzyko oparzen chemicznych. Baterie guzikowg nalezy
przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Aby zapewni¢ petne bezpieczenstwo, narzedzia nalezy uzywac
z pochtaniajacg energie smycza asekuracyjna. Liny, paski lub
tafncuchy moga ulec zerwaniu i spowodowac awarie. Smycz
asekuracyjna nie moze by¢ catkowicie naprezona.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE
ROBOCZE

OSTRZEZENIE! Aby unikna¢ niebezpieczernstwa pozaru, obrazen
lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurzaé¢
narzedzia, akumulatora wymiennego ani fadowarki w cieczach i
nalezy zatroszczy¢ sig o to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie
dostaly sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowaé¢ mogg korodujgce
lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek. Przechowywaé
w suchych pomieszczeniach. Chronié¢ przed wilgocia.

Akumulatory Systemu M18 nalezy tadowa¢ wytacznie przy pomocy
tadowarek Systemu M18. Nie tadowaé przy pomocy tych tadowarek
akumulatoréw innych systeméw.

OSTRZEZENIE! Urzadzenie posiada guzikowa baterie litowa.

W przypadku potknigcia lub dostania sie do organizmu nowej
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lub uzywanej baterii moze doj$¢ do poparzenia wewnetrznych
czesci ciata a nawet $mierci w ciggu zaledwie 2 godzin. Zawsze
zabezpieczy¢ pokrywe na komorze baterii. Jesli nie zostanie
bezpiecznie zamknieta, zatrzymaé urzadzenie, usunac¢ baterie i
trzymacé jg w miejscu niedostepnym dla dzieci. W razie stwierdzenia
potknigcia lub dostania sig baterii do organizmu w inny sposéb,
nalezy niezwlocznie skonsultowa¢ sig z lekarzem.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Nitownica jest sprzedawana bez nasadki (wewnetrznej i
zewnetrznej), ktora jest niezbedna do pracy.

Dla kazdego typu i rozmiaru nitéw potrzebna jest odpowiednia
nasadka Huck®.

W przypadku nitéw Hucktainer® dodatkowo wymagana jest
obudowa zewnetrzna Milwaukee M18 ONEFLT-HT.

Narzedzie jest przystosowane do obstugi nitw Bobtail®, C6L®,
C120L®, MagnaGrip® i Hucktainer® Lockbolts.

HUCK®, HUCKTAINER®, MAGNA-GRIP®, C6L®, C120L® i
BOBTAIL® sg znakami towarowymi firm Huck International Inc. i
Howmet Aerospace Inc.

Nie nalezy uzywac produktu w inny sposéb niz zgodny z jego
przeznaczeniem.

ZAGROZENIA RESZTKOWE

Nawet przy prawidtowym uzytkowaniu nie mozna wykluczy¢
wszystkich ryzyk rezydualnych. W trakcie uzytkowania moga
powstawac¢ ponizsze zagrozenia, nawet w przypadku zachowania
przez operatora najwyzszej troski::

Obrazenia spowodowane przez wibracje. Urzadzenie nalezy
trzymaé za przeznaczony w tym celu uchwyt i ogranicza¢ czas
pracy i czas ekspozyciji.

Ucigzliwo$¢ akustyczna moze prowadzi¢ do uszkodzen stuchu.
Nalezy mie¢ na sobie nauszniki i ogranicza¢ czas trwania
ekspozyciji.

Obrazenia oczu spowodowane przez czastki brudu.Nalezy
zawsze mie¢ na sobie okulary ochronne, solidne dtugie spodnie,
rekawice i solidne buty robocze.

Wdychanie toksycznego pytu.

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory, ktére nie byty przez dtuzszy czas uzytkowane, nalezy
przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggow

wkiadki akumulatorowej. Unikaé diugotrwatego wystawienia na
oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych (niebezpieczenstwo
przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywaé w
czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowac¢ do petnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie diugiej zywotno$ci akumulatory nalezy
wyja¢ z tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni::
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywacé je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesigcy.

Ochrona przeciwprzecigzeniowa w akumulatorach litowo-
jonowych

W przypadku przecigzenia akumulatora przez bardzo duzy pobér
pradu, na przyktad wskutek ekstremalnie duzych momentow
obrotowych, narzedzie reczne z napedem elektrycznym wibruje
przez 5 sekund, miga wskaznik tadowania i narzedzie samoczynnie
wytgcza sie.

W celu ponownego wigczenia narzedzia nalezy zwolnié¢

przycisk przetgczajacy, a nastepnie ponownie go wigczy¢. Przy
ekstremalnych obcigzeniach akumulator nagrzewa si¢ za mocno.
W takim przypadku wszystkie lampki wskaznika tadowania migajg
tak dtugo, az akumulator ochtodzi si¢. Po zgasnieciu wskaznika
tadowania mozna kontynuowac prace.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sig przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych
rozporzadzen i przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po drogach
ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsigbiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki
oraz transport mogg by¢ wykonywane wytacznie przez odpowiednio
przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac si¢ pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegaé
nastepujacych punktow::

Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewnic sie, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

Zwraca¢ uwage na to, aby zespot akumulatoréw nie mégt sie
przemieszcza¢ we wngtrzu opakowania. Nie wolno transportowac
akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym z elektrolitem.
Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrocic sie do swojego
przedsigbiorstwa spedycyjnego.

ONE-KEY™

Aby dowiedzie¢ sig wiecej na temat funkcji ONE-KEY urzadzenia,
zapoznaj si¢ z instrukcjg obstugi dotaczong do produktu lub odwiedz
strone http://www.milwaukeetool.com/one-key.

Mozesz pobra¢ aplikacjg ONE-KEY z sklepu App Store lub Google
Play na swojego smartfona.

W przypadku wytadowan elektrostatycznych potaczenie Bluetooth
zostanie przerwane. Nalezy wtedy recznie przywréci¢ potaczenie.

Wskaznik ONE-KEY™

Swiatto niebieskie state: Tryb tacznosci bezprzewodowej jest
aktywny i gotowy do konfiguraciji przez aplikacje ONE-KEY ™.
Swiatto niebieskie migajace: Narzedzie jest potaczone z aplikacjg
ONE-KEY™,

Swiatto czerwone migajace: Narzedzie znajduje sie w bezpiecznym,
zablokowanym stanie i mozna je odblokowa¢ za pomocg aplikacji
ONE-KEY™,

CZYSZCZENIE

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee

i czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymienié
czesci, ktdre nie zostaly opisane, nalezy skontaktowac sie z
przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktéw
ustugowych/gwarancyjnych).

Na Zzyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu rozebranego.
Przy zamawianiu nalezy poda¢ numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zamoéwienia mozna
dokonac albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo
bezposrednio w Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE
Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapozna¢ si¢
uwaznie z trescig instrukcji.

ii UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!
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Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyjaé wktadke
akumulatorowa.

Nie nalezy potyka¢ baterii guzikowych!

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Nosi¢ rekawice ochronne!

Wyposazenie dodatkowe dostgpne osobno.

Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny nie moze byé usuwany razem z
odpadami pochodzgcymi z gospodarstw domowych.
Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny nalezy gromadzi¢ i usuwa¢ oddzielnie.
Przed utylizacjg nalezy usuna¢ z urzadzen zuzyte
baterie, zuzyte akumulatory oraz zrodta Swiatta.
Prosze zasiegna¢ informacji o centrach recyklin-
gowych i punktach zbiorczych u wiadz lokalnych lub
u wyspecjalizowanego dostawcy. W zaleznosci od
lokalnych przepisow, sprzedawcy detaliczni moga
by¢ zobowigzani do bezptatnego odbioru zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Poprzez
ponowne wykorzystanie i recykling zuzytych baterii
oraz zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
pomagamy zmniejsza¢ zapotrzebowanie na surowce.
Zuzyte baterie (zwtaszcza baterie litowo-jonowe) oraz
zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawierajg
cenne materiaty nadajace sie do recyklingu, ktére
moga mie¢ negatywny wptyw na srodowisko naturalne
i zdrowie uzytkownika, jesli nie zostang zutylizowane
w sposéb przyjazny dla $rodowiska. Przed utylizacjg
zuzytego sprzetu nalezy usung¢ wszelkie zamieszc-
zone na nim dane osobowe.

Napiecie

Prad staty

Europejski Certyfikat Zgodnosci

Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci

POLSKI




MUSZAKI ADATOK M18 ONEFLT

Felépités Rogzitécsavar-szerszam
Gyartasi szam 4839 45 01 XXXXXX MJJJJ
Akkumulator feszilltség 18V
Bluetooth-frekvenciasav (frekvenciasavok) 2402 - 2480 MHz
Nagyfrekvenciaju 1,8 dBm
Bluetooth-verzid 4.2 BT signal mode
Huzéerd 20000 N
Szerszam lokethossza 30,0 mm
Régzitécsavar-meghuzé Méretek 4,8 mm (3/16");
6,4 mm (1/4");
9,53 mm (3/8") (csak Hucktainer®)
Anyag aluminium
Acél
Nemesfém
Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint 2,5..3,6kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Uzemeléshez ajanlott kérnyezeti hémérséklet 0..+50 °C
Ajanlott akkucsomagok M18B...; M18HB...
Ajanlott toltdkésziilékek M12-18...; M1418C6

Zajinformacio: A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841
szabvanynak. A késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan::

Hangnyomas szint / K bizonytalansag
Hangteljesitmény szint / K bizonytalansag
Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!

81dB (A)/3dB (A)
92 dB (A)/ 3dB (A)

Vibracié-informaciok: Osszesitett rezgésértékek (harom irany
vektorialis 6sszegaz EN 6284 1-nek megfeleléen meghatarozva.
rezegésemisszio értek a, / K bizonytalansag

<2,5m/s?/1,5 m/s?

P\FIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati médszere alapjan keriilt sor, és a
kapott értékek az egyes szerszamok dsszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicié el6zetes értékelésében hasznalhatdk.

A feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tikrézi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiilénb6z6
alkalmazasokra, eltéré tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltéré
lehet. Ez jelentésen ndvelheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak vald expozicié becsilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam
lizemel, de valdjaban nem térténik vele munkavégzés. Ez jelentdsen csokkentheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.
Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktol. llyen intézkedések pl.: a
szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

A FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden, a géppel
egyltt megkapott biztonsagi utalast, utasitast, abrazolast és adatot.
Ha nem tartja be a kdvetkezé eléirasokat, akkor ez aramiitéshez,
tlizhdz és/vagy sulyos személyi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
eldirasokat.

KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK ROGZITOCSAVAR-

SZERSZAM

Olyan munkamdiivelet végzése soran, amelynél a k6téelem
rejtett vezetékkel érintkezhet, a villamos szerszamot a
szigetelt megfogo-feliileteinél fogja meg. Az aram alatt levd
vezetékkel érintkez6 rogzitéelemek miatt a villamos szerszam
lathaté fém alkatrészei szintén aram ala keriilhetnek, igy a kezel6t
aramiités érheti.

Hasznaljon védéfelszerelést! Javasoljuk a védéruhazat, tgymint
porvéddé maszk, védécipd, erds és csuszasbiztos labbeli, sisak és
hallasvédé hasznalatat.

A sérliléseket azonnal javittassa meg arra jogosult
szakmiihelyben.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell
venni a készilekbol.

A sériilés és karosodas elkeriilése érdekében a szerszamot, a
cserélhet6 akkumulatort és a toltét soha ne meritse folyadékba, és
ne engedje folyadék behatolasat ezekbe.

*Mindig hasznaljon tiiskegyUjt6t. A hasznalt tiskék kivagodhatnak a
szerszambdl, ami sérilést okoz.

+ Vegyszer okozta égési sériilés veszélye. A gombelemeket tartsa
gyermekektd| tavol.

+ Alegjobb eredmény érdekében csak energiaelnyeld zsinort
hasznaljon. A kételek, hevederek vagy lancok elszakadhatnak, és
meghibasodast okozhatnak. Ne haszndlja teljesen megfeszitett
zsinorral.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

FIGYELMEZTETES! A rovidzarlat altali tliz, sérilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerilésére ne meritse a szerszamot,
a cserélhet6 akkut vagy a tolt6késziléket folyadékokba, és
gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak folyadékok a késziilékekbe
és az akkukba. A korroziv hatasu vagy vezetdképes folyadékok,
mint pl. a s6s viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité
tartalmG termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

Az akkumulatort, tlt6t nem szabad megbontani és kizarélag szaraz
helyen szabad tarolni. Nedvességtél 6vni kell.

Az M18 elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat kizarélag
a rendszerhez tartozd toltével toltse fel. Ne hasznaljon mas
rendszerbe tartozé toltét.

FIGYELMEZTETES! Az eszkdz litium gombelemeket tartalmaz. Az
Uj vagy hasznalt elem akar 2 ran bellil sulyos belsd égési sériilést
okozhat és haldlhoz vezethet, ha lenyelik vagy ha a testbe keriil.
Mindig régzitse az elemtarto fedelét. Ha a fedél nem zar stabilan,
akkor allitsa le az eszkdzt, vegye ki az elemet és tartsa gyermekek
altal nem hozzaférhetd helyen. Azonnal hivjon orvost, ha tgy véli,
hogy valaki lenyelte az elemet vagy mas médon a testébe kerdilt.
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RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ardgzitécsavar-szerszam a szerszammal torténé munkavégzéshez
szlikséges orr-rész szerelvény (belsé és kiils6 orr-rész) nélkul keril
értékesitésre.

Minden egyes rogzitécsavar-tipushoz és mérethez kiilén Huck®
orr-rész szerelvényt kell vasarolni.

A Hucktainer® régzitécsavarokhoz ezenkivil a Milwaukee M18
ONEFLT-HT kiils6 hazra is szikség van.

A szerszam kifejezetten a Bobtail®, C6L®, C120L®, MagnaGrip® és
Hucktainer® rdgzitécsavarokkal valo hasznalatra készillt.

AHUCK®, HUCKTAINER®, MAGNA-GRIP®, C6L®, C120L® és
BOBTAIL® a Huck International Inc., illetve a Howmet Aerospace
Inc. védjegye.

Aterméket csak rendeltetésszerlien hasznalja.

FENNMARADO VESZELYEK

Szabalyos hasznalat esetén sem lehet minden fennmaradé
kockazatot kizarni. A hasznalat soran a kévetkezd veszélyek
keletkezhetnek, amelyekre a kezelének kiilondsen figyelnie kell::

* Vibracio okozta sérilések. A késziiléket az e célra szolgalo
rgarkolatoknal fogja meg és korlatozza a munka- és expozicids
idét

+ Azajterhelés hallaskarosodast okozhat.Viseljen hallasvédét és
korlatozza az expoziciés id6t.

+ Szennyrészecskék altal okozott szemsériilések.Viseljen mindig
védbszemiveget, erés hosszu nadragot, kesztydt és ellenalld
labbelit.

+ Mérgezd porok belélegzése

LI-ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznalata

A hosszabb ideig izemen kivil Iévé akkumulatort hasznalat el6tt
ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti h6rmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kertini kell a tulzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb ideji tarolast.

A tolt6 és az akkumulator csatlakozéit mindig tisztan kell tartani.
Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat
teljesen fel kell télteni.

A lehetéleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell
venni a toltdkésziilékbol.

Az akku 30 napot meghaladé tarolasa esetén::

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-0s toltéttségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta ujra fel kell tolteni.

Akku-tulterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az akku nagyon nagy aramfelhasznalasa kdvetkeztében fellépd
tulterhelése esetén - pl. rendkiviil magas forgatdnyomatékok, a furé
megszorulasa, hirtelen ledllas vagy rovidzarlat miatt — az elektromos
szerszam 5 masodpercen keresztul vibral, a téltéskijelzé villog és az
elektromos szerszam magatol kikapcsol.

Az 0jbdli bekapcsolashoz engedje el a nyomokapcsolét, majd
kapcsolja be ismét. Rendkiviili terheléseknél az akku tulsagosan
felmelegszik. Ebben az esetben a tltéskijelz6 minden lampaja
addig villog, amig az akku le nem hil. Ha a téltéskijelzé kialszik,
utana tovabb lehet dolgozni.

Litium-ion akkuk szallitasa

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitdsara vonatkozo torvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és nemzetkozi
eléirasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

A fogyasztok minden tovabbi nélkiil szallithatjak az ilyen akkukat
kézuton.

A litium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi
célu szallitasara a veszélyes aruk szallitdsara vontakozo
rendelkezések érvényesek. A kiszallitas el6készitését és a szallitast
kizarélag megfeleld képzettségli személyek végezhetik. A teljes
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folyamatnak szakmai felligyelet alatt kell torténnie.
A kdvetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor::

Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkez6k
védve és szigetelve legyenek.

Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsdszni a
csomagolason belul. Tilos sérilt vagy kifolyt akkukat szallitani.
Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatahoz.

ONE-KEY™

Az eszkdz ONE-KEY funkcidinak részletes ismertetését megtalalja
a termékhez mellékelt Gyors Kezdés Utmutatéban vagy ezen a
honlapon: http://www.milwaukeetool.com/one-key.

A ONE-KEY alkalmazas az App Store-bél vagy a Google Play-bél
tolthetd le.

Ha elektrosztatikus kistlések torténnek, akkor a Bluetooth-kapcsolat
megszakad. llyen esetben manudlisan allitsa helyre a kapcsolatot.

ONE-KEY™ jelzélampa

Folyamatos kék: A vezeték nélkili izemmadd aktiv, és a ONE-KEY™
alkalmazason keresztil konfiguralhatd.

Villogé kék: Az eszkoz aktivan kommunikal a ONE-KEY™
alkalmazassal.

Villogé piros: Az eszkdzok biztonsagi zarolas alatt alinak, és ezt a
zarolast csak a ONE-KEY™ alkalmazas tulajdonosa oldhatja fel.

TISZTITAS
Akészlilék szellznyilasait mindig tisztan kell tartani.

KARBANTARTAS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garan0|a/UgyfeIszoIgaIat
cimei kiadvanyt).

Szilkség esetén a készilékek robbantott abrajat - a készulék

tipusa és azonositd szama alapjan a teriletileg illetékes TTI
markaszerviztdl vagy kdzvetlenul a gyartétol (Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany) lehet
kérni.

SZIMBOLUMOK

Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztatot mielétt a
gépet haszndlja.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késztilékbdl.

A gombelemet ne nyelje le!

Munkavégzés kdzben ajanlatos véddszemiiveget
viselni.
@ Hordjon védékesztyiit!

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek a
késziilékhez mellékelve, kiilon lehet megrendelni.
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A hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait nem szabad a haztartasi
hulladékkal egyditt artalmatlanitani. A hulladékele-
meket, az elektromos és elektronikus berendezések

hulladékait elkiilénitve kell gydijteni és artalmatlanitani.

Az artalmatlanitas el6tt tavolitsa el a hulladékele-
meket, a hulladékakkumulatorokat és az izzokat

a berendezésekbdl. A helyi hatésagoknal vagy
szakkereskeddjénél tajékozodjon a hulladékudva-
rokrdl és gyijtéhelyekrél. A helyi rendelkezésektdl
fliggéen a kiskereskeddk kotelesek lehetnek a
hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait ingyenesen visszavenni. A
hulladékelemek, az elektromos és elektronikus beren-
dezések hulladékainak Ujrahasznalataval és Ujrahas-
znositasaval jaruljon hozza a nyersanyagszikséglet
csokkentéséhez. A hulladékelemek (mindenekeldtt

a litium-ion elemek), az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai értékes Ujrahasznosithatd
anyagokat tartalmaznak, melyek kornyezetvédelmi
szempontbdl nem megfelel6 artaimatlanitas esetén
negativ hatassal lehetnek a kdrnyezetre és az On
egészségére. Artalmatlanitas elétt torélje a hasznalt
készliléken 1év6 lehetséges személyes adatokat.

Fesziiltség

Egyenaram

Eurdpai megfeleléségi jelolés

Egyesiilt kiralysagbeli megfelel6ségi jel6lés

Ukran megfelelségi jel6lés

Eurazsiai megfelel6ségi jel6lés
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TEHNICNI PODATKI M18 ONEFLT

Model Orodje za zaklepanje
Proizvodna Stevilka 4839 45 01 XXXXXX MJJJJ
Napetost izmenljivega akumulatorja 18V
Bluetooth-Frekvenéni pas (Frekvenéni pasovi) 2402 - 2480 MHz
Visokofrekvecna 1,8 dBm
Bluetooth-verzija 4.2 BT signal mode
Vle€na sila 20000 N
DolZina hoda orodja 30,0 mm
Pritrdilni element orodja za zaklepanje Velikosti 4,8 mm (3/16");

6,4 mm (1/4");

9,53 mm (3/8") (samo Hucktainer®)
Material Aluminij
Jeklo

Legirano jeklo
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 2,5..3,6kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Priporo¢ena temperatura okolice za obratovanje 0..+50°C
Priporo¢eni kompleti akumulatorjev M18B...; M18HB...

Priporo€eni polnilniki

M12-18...; M1418C6

Informacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z

EN 62841. Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipi¢no::

Nivo zvoénega tlaka / Nevarnost K
Visina zvo¢nega tlaka / Nevarnost K
Nosite zas¢ito za sluh!

81dB (A)/ 3dB (A)
92 dB (A)/ 3dB (A)

Informacije o vibracijah: Skupna vibracijska vrednost (Vektorska
vsota treh smerdolo¢ena ustrezno EN 62841.

Vibracijska vrednost emisij a, / Nevarnost K

<2,5m/s?/1,5 m/s?

FNOPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je
mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavija glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razliéhe namene, z razli¢nimi dodatki ali
slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno povec¢a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upoStevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko teCe, vendar dejansko ne
opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople

roke, organizacija delovnih vzorcev.

E OPOZORILO! preberite vse varnostne napotke, navodila,
prikaze in podatke, ki ste jih prejeli skupaj z napravo. Zaradi
nespostovanja spodaj navedenih navodil lahko pride do elektricnega
udara, pozara in/ali tezkih telesnih po$kodb.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI ORODJE ZA ZAKLEPANJE

Drzite elektri¢no orodje za izolirane povrsine za drzanje,

Ce zelite izvesti postopek, pri katerem se lahko pritrdilni
element dotakne skritih vodov. Pritrdilni elementi, ki so v stiku s
kablom pod napetostjo, lahko prenesejo napetost na izpostavljene
kovinske dele elektricnega orodja in povzrogijo elektri¢ni udar.
Uporabite zas¢itno opremo. Priporo¢ajo se za$¢itka obladila,
kot npr. maska za za$c¢ito proti prahu, zascitne rokavice, trdno in
nedrsece obuvalo, ¢elada in zas¢ita za sluh.

Poskodbe dajte takoj popraviti v avtoriziranemu strokovnemu
obratu.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Za preprecevanje telesnih poskodb ali Skode orodja, nadomest-
nega akumulatorja ali polnilnika nikoli ne potapljajte v teko€ino ali
dovolite, da tekocCina vstopi vanje.

+Vedno uporabljajte zbiralnik trnov. Izrabljeni trni se lahko izvrzejo iz
orodja in povzrocijo telesne poskodbe.

+ Nevarnost kemi¢nih opeklin. Gumbno baterijo hranite stran od
otrok.

* Za najboljSe rezultate uporabljajte samo z vrvicami, ki absorbirajo
energijo. Vrvi, trakovi ali verige se lahko zlomijo in povzrogijo okvaro.
Ne uporabljajte z vrvicami pri polni napetosti.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

OPOZORILO! V izogib, s kratkim stikom povzroéene nevarnosti
pozara, poSkodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekoCine in
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekocin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda,
dolo€ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrogijo kratek stik.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Zasgitite jih pred mokroto.

Izmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

OPOZORILO! Ta naprava ima gumbasto/litijevo baterijo. Nova ali
rabljena baterija lahko povzro€i hude notranje opekline in povzrogi
smrt v samo 2 urah, Ce se pogoltne ali pride v telo na kakSen drug
nadin. Vedno zavarujte pokrov na predelu za baterije. Ce se predel
ne zapira varno, zaustavite napravo, odstranite baterijo in jo hranite
zunaj dosega otrok. Ce menite, da je nekdo pogoltnil baterijo ali je
pri$la v telo na kak$en drug nacin, takoj poiscite zdravnisko pomo¢.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Orodje za zaklepanje se prodaja brez sklopa nastavkov (notranji in
zunaniji nastavek), ki je potreben za delo z orodjem.

Za vsak tip in velikost orodja za zaklepanje je treba kupiti locen
sklop nastavkov Huck®.

Za orodje za zaklepanje Hucktainer® je potrebno dodatno zunanje
ohisje Milwaukee M18 ONEFLT-HT.
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Orodje je posebej zasnovano za uporabo trnov Bobtail®, C6L®,
C120L®, MagnaGrip® in Hucktainer®.

HUCK®, HUCKTAINER®, MAGNA-GRIP®, C6L®, C120L® in
BOBTAIL® so blagovne znamke Huck International Inc. oziroma
Howmet Aerospace Inc.

Izdelka ne uporabljajte na noben drugacen nacin od navedenega za
predvideno uporabo.

PREOSTALE NEVARNOSTI

Tudi pri pravilni uporabi vseh pretalih tveganj ni mogoce izkljugiti.
Pri uporabi lahko pride do sledecih nevarnosti, na katere naj bo
uporabnik zmeraj pozoren::

Vsled vibracij povzro¢ene poskodbe. Napravo drzite za temu
namenu predvidene roaje in omejite as dela in izpostavljenosti.
Obremenitev s hrupom lahko privede do poskodb sluha.Nosite
zascito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.

Vsled delcev necisto¢ povzroene poskodbe o¢i.Nosite zmeraj
za$¢itna ocala, mocne dolge hlace, rokavice in mo¢no obutev.
Vdihavanje nevarnih prahov.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Izmenljive akumulatorje, ki jih dalj$i ¢as niste uporabljali, pred
uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. 1zogibajte se daljSemu segrevanju zaradi son¢nih
Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljuéni kontakti na polnilnem aparatu in
|zmenIJ|vem akumulatorju Cisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti.

Za Cim daljSo Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladiS¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni::
Akumulator skladis€iti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena zascita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka,
npr. ekstremno visokih vrtiinih momentov, nenadne zaustavitve ali
kratkega stika, elektri¢no orodje 5 sekund vibrira, prikazovalnik
polnjenja utripa, elektri¢no orodje pa se samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.
Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premo¢no segreva.
V tem primeru utripajo vse lucke prikazovalnika polnjenja dokler se
akumulator ne ohladi. Za tem, ko prikazovalnik polnjenja ugasne
lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo€bam transporta
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upoStevajo¢ lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potrosniki lahko te akumulatorje Se nadalje transportirajo po cesti.

Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani $pediterskih
podjetij je podvrzen dolobam transporta nevarnih snovi. Priprava
odpreme in transporta se lahko vrsi izkljuéno s strani ustrezno
izSolanih oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upoStevati sledece tocke::
V izogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zas¢iteni in
izolirani.

Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze
ne bo mogel zdrsniti. PoSkodovanih ali iztekajo¢ih akumulatorjev ni

dovoljeno transportirati. Za nadaljnja navodila se obrnite na vase
Speditersko podijetje.

ONE-KEY™ )

Ce Zelite izvedeti ve¢ o delovanju z ENIM KLJUCEM te naprave, si
oglejte navodila za hiter zagon, ki vsebuijejo ta izdelek ali obis¢ite
spletno stran http://www.milwaukeetool.com/one-key.

Aplikacijo ONE-KEY si lahko snamete na pametni telefon v trgovini
App Store ali Google Play.

Le pride do elektrostaticnih razelektritev, se povezava Bluetooth
prekine. V tem primeru povezavo znova vzpostavite ro¢no.

Indikator ONE-KEY™

Sveti modro: BrezZi¢ni nacin je aktiven in pripravljen za konfiguracijo
prek aplikacije ONE-KEY ™.

Utripa modro: Orodje aktivno komunicira z aplikacijo ONE-KEY ™.

Utripa rdece: Orodije je zaklenjeno zaradi varnosti. Odklene ga lahko
lastnik prek aplikacije ONE-KEY ™.

Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Eiste.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upoStevajte broSuro
Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri Techtronic
Industries GmbH naroci eksplozijska risba naprave ob navedbi

tipa stroja in Stevilke s tipske ploscice Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Gumbne baterije ne zauzijte!

Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna ocala.

Nositi zas¢itne rokavice

Oprema - ni vsebovana v obsegu dobave,
priporo¢eno dopolnilo iz programa opreme.

:ﬂ’@@@ﬁﬂ" >
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Odpadnih baterij, odpadne elektri¢ne in elektronske
opreme ne odstranjujte kot nesortirani komunalni
odpadek. Odpadne baterije ter odpadno elektricno

in elektronsko opremo je treba zbirati lo¢eno.
Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne
vire je treba odstraniti iz opreme. Za nasvet glede
recikliranja in zbirnih mest se obrnite na lokalno
oblast ali trgovca. V skladu z lokalnimi predpisi

so lahko trgovci na drobno obvezani, da morajo
brezpla¢no vzeti nazaj odpadne baterije ter odpadno
elektri¢no in elektronsko opremo. Vas$ prispevek k
ponovni uporabi in recikliranju odpadnih baterij ter
odpadne elektricne in elektronske opreme pomaga pri
zmanj$evanju povprasevanja po surovinah. Odpadne
baterije, Se posebej tiste, ki vsebujejo litij, ter odpadna
elektri¢na in elektronska oprema vsebujejo dragocene
materiale, primerne za recikliranje, ki imajo lahko, ¢e
niso odstranjeni na okolju prijazen nacin, Skodljive
posledica za okolje in zdravje ljudi. Z odpadne opreme
izbriSite osebne podatke, Ce obstajajo.

Napetost

Enosmerni tok

Evropska oznaka za zdruZljivost

Britanska oznaka za zdruZljivost

Ukrajinska oznaka za zdruzljivost

Evrazijska oznaka za zdruZljivost

SLOVENSCINA




TEHNICKI PODACI M18 ONEFLT

Vrsta izvedbe

Alat za postavljanje zakovica

Broj proizvodnje

4839 45 01 XXXXXX MJJJJ

Napon baterije za zamjenu 18V
Bluetooth-pojas frekvencija (pojasevi frekvencija) 2402 - 2480 MHz
Visokofrekvencijska 1,8 dBm
Bluetooth-Verzija 4.2 BT signal mode
Vuéna sila 20000 N
Duljina hoda alata 30,0 mm
Pri¢vrsni element za postavljanje zakovica Veli€ine 4,8 mm (3/16");

6,4 mm (1/4");

9,53 mm (3/8") (samo Hucktainer®)
Materijal Aluminij
Celik

Plemeniti Celik
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 2,5..3,6kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Preporu¢ena temperatura okoline za pogon 0..+50°C
Preporuceni akumulatorski paket M18B...; M18HB...
Preporuéeni punjaci M12-18...; M1418C6

Informacije o buci: Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju¢e EN
62841. A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no::

Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K
Nivo ucinka zvuka / Nesigurnost K
Nositi zastitu sluha!

81dB (A)/3dB (A)
92 dB (A)/ 3dB (A)

Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma
tri smjersu odmjerene odgovarajuce EN 62841

Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigurnost K

<2,5m/s?/1,5 m/s?

FNUPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN
62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izlozenosti.
Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s
drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukéije. To moze znagajno povecati razinu izlozenosti tijekom

cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izlozenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je uklju¢en, no
njime se ne obavlja nikakav rad. Time se znacajno moze smanijiti razina izloZzenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje alata i pribora,

osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

A UPOZORENIE! Procitajte sve sigurnosne upute,
napomene, prikaze i podatke koje dobijete uz uredaj. Ako se ne
bi pridrzavali slijedecih uputa, moglo bi do¢i do elektri¢nog udara,
pozara ifili teSkih ozljeda.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE ALAT ZA POSTAVLJANJE
ZAKOVICA

Drzite elektri€ni alat na izoliranim povrSinama tijekom prove-
dbe rada jer pri¢vrsni element moze dodirivati skrivene zice.
Pri¢vrsni elementi koji dodiruju Zice pod naponom mogu dovesti do
toga da struja protjece kroz izlozene metalne dijelove elektri¢nog
alata, zbog ¢ega bi rukovatelj mogao doZivjeti strujni udar.
Upotrebljavati zastitnu opremu. Preporucuje se zastitna odjeca,
kao zastitna maska protiv prasine, zastitne rukavice, ¢vrste i protiv
klizanja sigurne cipele, $ljem i zastitu sluha.

Ostecenja odmah dati na popravak autoriziranoj struénoj radionici.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Kako biste izbjegli ozljede, nikada ne uranjajte alatku, zamjensku
bateriju ili punja¢ u teku¢inu odnosno na dozvolite da tekucina
dospije u njih.

*Uvijek se koristite skupljatem vretena. IstroSena vretena mogu biti
izbaCena iz alata i uzrokovati ozljede.

+ Opasnost od kemijskih opeklina. DrZite gumbastu ¢elijsku bateriju
izvan dohvata djece.

* Za najbolje rezultate upotrebljavajte samo uzice koje apsorbiraju
energiju. UZad, remeni ili lanci mogu se pokidati i uzrokovati kvar.
Nemojte upotrebljavati s uzicama koje su u cijelosti napete.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

UPOZORENIE! Zbog izbjegavanja opasnosti od poZara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili oStecenja proizvoda, alat,
izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekucine
i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve
tekuéine. Korozwajuce ili vodljive tekucine kao slana voda, odredene
kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijelienja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

Baterije za zamjenu i uredaje_za punjenje ne otvarati i Cuvati ih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

UPOZORENIE! Uredaj sadrzi gumbaste litijeve baterije. Nova il
koristena baterija mogu prouzro€iti teSke unutarnje opekotine i
smrt u samo dva sata ako se progutaju ili udu u tijelo. Uvijek pazite
na to da je baterijski pretinac prekriven. Ako nije dobro zatvoren,
zaustavite uredaj i uklonite bateriju te ju drzite izvan dohvata djece.
Ako mislite da je netko progutao bateriju ili da je ona na drugi nacin
usla u tijelo, zatrazite lijeCnicki savjet.

HRVATSKI )

PROPISNA UPOTREBA

Alat za postavljanje zakovica prodaje se bez nosnog mehanizma
(unutarnjeg i vanjskog nosnog mehanizma), koji je potreban za rad
s alatom.

Za svaku vrstu i veli€inu zakovica potrebno je kupiti razli€it nosni
mehanizam Huck®.

Za zakovice Hucktainer® dodatno je potrebno vanjsko kuciste
Milwaukee M18 ONEFLT-HT.

Alat je posebno osmisljen za upotrebu zakovica Bobtail®, C6L®,
C120L®, MagnaGrip® i Hucktainer®.

HUCK®, HUCKTAINER®, MAGNA-GRIP®, C6L®, C120L® i
BOBTAIL® zastitni su znakovi drustava Huck International Inc. i
Howmet Aerospace Inc.

Proizvod nemojte koristiti u svrhe za koje nisu namijenjeni.

PREOSTALE OPASNOSTI

| kod pravilne uprabe se ne mogu iskljuciti svi ostaci rizika. Kod
uporabe mogu nastati sljedece opasnosti, na koje posluZioc mora
obratiti posebnu paznju::

Vibracijama prouzroéene ozljede. Uredaj drzite na za to
predvidenim drSkama i ogranicite radno vrijeme i vrijeme
ekspozicije.

Optereéenje bukom moZe dovesti do oStecenja sluha.Nosite
zastitu sluha i ogranicite traJanJe ekspozicije.

Cesticama prijavétine prouzroéene ozljede ogiju.Nosite uvijek
zastitne naocCale, zatvorene duge hlace, rukavice i zatvorene
cipele.

Udisanje otrovnih prasina.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koristenje Li-lon-akumulatora
Baterije koje duZe vremena nisu koriStene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napunm

Za Sto moguce duZi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladiStenja akumulatora duze od 30 dana::

Akumulator skiadistiti na suhom kod ca. 27°C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zastita od preopterec¢enja akumulatora kod Li-lon-akumulatora

Kod preopterec¢enja akumulatora kroz vrlo visoku potrosnju struje,
npr. ekstremno visoki zakretni momenti, elektricni alat vibrira za
vrijeme od 5 sekundi, pokaziva¢ punjenja treperi i elektricni alat se
samostalno iskljuci.

Za ponovno ukljucivanje ispustiti okida¢ sklopke i zatim ponovno
ukljuciti. Pod ekstremnim opterecenjima se akumulator prejako
zagrije. U tome slucaju trepere sve lampice pokazivaga punjenja,
sve dok se akumulator ne ohladi. Poslije gaSenja pokazivaca
punjenja se moze nastaviti sa radom.

Transport litijskih ionskih baterija

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane

transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo
odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti na
stru€an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedeée tocke::

( HRVATSKI

Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli kratki
spojevi.

Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze proklizavati.
Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati. U svezi
ostalih uputa obratite se vasem prijevoznom poduzeéu.

ONE-KEY™

Kako biste saznali viSe o ONE-KEY funkcionalnosti ovog uredaja,
pogledajte vodi¢ za brzo pokretanje ili idite na mreznu stranicu http:/
www.milwaukeetool.com/one-key.

Aplikaciju ONE-KEY mozZete preuzeti na va$ pametni telefon preko
App Store ili Google Play.

Ako dode do elektrostaticnih praznjenja, Bluetooth-spoj se prekida.
U tome slucaju spoj ponovno uspostaviti ru¢no.

Indikator ONE-KEY™

Trajno plavo: BeZi¢ni nacin rada aktivan je i spreman za
konfiguraciju putem aplikacije ONE-KEY™.

Treperi plavo: Alat aktivno komunicira s aplikacijom ONE-KEY™.

Treperi crveno: Alat je zaklju€an zbog sigurnosnih razloga, a vlasnik
ga moze otklju¢ati putem aplikacije ONE-KEY ™.

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati ¢istima.

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se moZe zatraZiti crtez eksplozije aparata uz davanje
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plocici snage
kod VaSe servisne sluzbe ili direktno kod Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Molimo da pazljivo progitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

N
Dugmaste stani¢ne baterije ne progutati!

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

Nositi zastitne rukavice!

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporu¢ena dopuna iz promgrama opreme.




Stare baterije, elektri¢ni i elektronicki uredaji se ne
smiju zbrinjavati skupa sa kuénim smec¢em. Stare
baterije, elektriéni i elektronicki uredaji se moraju
odvojeno skupljati i zbrinuti. Prije zbrinjavanja
odstranite stare baterije, stare akumulatore i rasvjetna
sredstva iz uredaja. Raspitatje se kod mjesnih viasti
il kod Vaseg strucnog trgovca o mjestima recikli-
ranja i mjestima skupljanja. Zavisno o mjesnim
odredbama struéni trgovci mogu biti obvezatni,

stare baterije,i elektricne i elektronicke stare uredaje
besplatno uzeti nazad. Doprinesite kroz ponovnu
primjenu i recikliranje Vasih starih baterija, elektriénih
1 elektronskih uredajatome, da se potreba za siro-
vinama smaniji. Stare baterije (prije svega litij-ionske
baterije, elektricne i elektronske stare uredaje sadrze
dragocjene, ponovno uporabljive materijale, kojie

bi kod zbrinjavanja protivno oéuvanju okoline mogli
imati negativne posliedice za okolinu i VaSe zdravlje.
Prije zbrinjavanja izbriSite postojece podatke koji se
odnose na osobe, koji se po moguénosti nalaze na
Va$em starom uredaju.

Napon

Istosmjerna struja

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti

HRVATSKI

TEHNISKIE DATI M18 ONEFLT

Konstrukcija Noslég$anas skrives darbariks
Izlaides numurs 4839 45 01 XXXXXX MJJJJ
Akumulatora spriegums 18V
Bluetooth frekvenéu josla (frekvendu joslas) 2402 - 2480 MHz
Augstfrekvences 1,8 dBm
Bluetooth versija 4.2 BT signal mode
Vilcéjspéks 20000 N
lerices gajiena garums 30,0 mm
NoslégSanas skriaves stiprinajums Izméri 4,8 mm (3/16");

6,4 mm (1/4");

9,53 mm (3/8") (tikai Hucktainer®)
Materials Aluminijs
Terauds
NerlséjoSais térauds

Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 2,5..3,6kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Darbibai ieteicama apkartnes temperatira 0..+50°C
leteicamie akumulatoru komplekti M18B...; M18HB...

leteicamas uzlades ierices

M12-18...; M1418C6

Troks$nu informacija: Vertibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841. A

novértétas aparatlras skanas [imenis ir::
Troksna spiediena limenis / NedroSiba K
Trok$na jaudas limenis / Nedro$iba K
Nésat trokSna slapétaju!

81dB (A)/ 3dB (A)
92 dB (A)/ 3dB (A)

Vibraciju informacija: Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru
summtiek noteikta atbilstosi EN 62841.
svarstibu emisijas vértiba a, / Nedro$iba K

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

FNuzmANiBU!

Vibracijas un trok8na emisijas lTmenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai
salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvértésanai.

Noraditais vibracijas un trokSna emisijas lTmenis attélo ierices galvenos izmantoSanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem
mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat

ietekmes ITmeni visa darba laika.

Novertgjot vibracijas un trok$na ietekmes lTmeni, vajadzétu nemt véra art laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var

ieverojami samazinat ietekmes Iimeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trokSna, veiciet papildu droSibas pasdkumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un

papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

A UZMANIBU! izlasiet visus drosibas noradijumus,
instrukcijas, attélus un datus, ko sanemat kopa ar ierici. Turpmak
sniegto noradijumu neievéroSana var k|at par céloni elektriskajam
triecienam, ugunsgrékam un/vai smagam savainojumam.

Péc izlasi$anas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantoSanai.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI NOSLEGSANAS SKRUVES

DARBARIKS

Veicot darbibas, kuras stiprinajums var saskarties ar
sléptiem vadiem, turiet elektrisko darbariku aiz izolétajam
satverSanas virsmam. Stiprinajumi, kas saskaras ar kontakttiklu,
var padarit elektriska darbarika atklatas metala dalas spéjigas
vad1t spriegumu un var izraisit operatora elektroSoka traumu.
Jaizmanto aizsargaprikojums. leteicams nésat aizsargapgérbu,
ka pieméram, aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra un
neslidiga materiala, kiveri un ausu aizsargus.

Bojajumu raSanas gadijuma nekavéjoties nodot riku labo$anai
specializéta servisa.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Lai izvairitos no savainojumiem un bojajumiem, instrumentu,
akumulatoru vai ladétaju nekad nemérciet idenT un nelaujiet tajos
iek|at mitrumam.

*\/ienmér izmantojiet tapnu savacéju. Izmantotie tapni var tikt
izsviesti no darbarika, radot traumas.

* Kimisko apdegumu risks. Pogveida baterijas uzglabajiet bérniem
nepieejama vieta.

« Labakajiem rezultatiem tikai izmantojiet ar energiju absorb&josam
saitém. Virves, siksnas vai kédes var parplist un izraisit bojajumus.
Nelietojiet ar saitém pie pilnas noslodzes.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

UZMANIBU! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdéjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un
rlpéjieties par to, lai iericés un akumulatoros neiek|Gtu Skidrums.
Koroziju izraiso$i vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salstdens,
noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisTt Tssavienojumu.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

M18 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M18 sistémas ladétajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.

UZMANIBU! Sai iericei ir pogas/monétas tipa litija baterija. Ja jauna
vai lietota baterija tiek norita vai nonak kerment, ta ar izraisit smagus
iek$&jus apdegumus un navi atrak neka 2 stundu laika. Vienmeér
nostipriniet baterijas nodalijuma vacinu. Ja tas drosi neaizveras,
apturiet ierici, iznemiet bateriju un noglabajiet bérniem nepieejama
vieta. Ja domajat, ka baterijas ir noritas vai citadi nonakusas
kermeni, nekavéjoties mekIgjiet medicinisku palidzibu.

(




NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

NoslégSanas skrives darbariks tiek pardots bez uzgala komplekta
(iek3&ja un aréja uzgala), kas ir nepiecieSams stradajot ar darbariku.
Katras noslégSanas skrives tipam un izméram jaiegadajas
atsevisks Huck® uzgala komplekts.

Hucktainer® noslég$anas skrivém papildus ir nepiecie$ams
Milwaukee M18 ONEFLT-HT argjais korpuss.

Darbariks ir pasi veidots Bobtail®, C6L®, C120L®, MagnaGrip® un
Hucktainer® noslégsanas skrivju lieto$anai.

HUCK®, HUCKTAINER®, MAGNA-GRIP®, C6L®, C120L® un
BOBTAIL® ir Huck International Inc. un Howmet Aerospace Inc.
tirdzniecibas zimes.

Izmantojiet razojumu tikai tam paredzétajiem mérkiem.

PAREJIE RISKI

ArT, pareizi lietojot ierici, nav iesp&jams izslégt pilnTgi visus riskus.

Lietojot ierici, var rasties $dds apdraudé&jums, kam lietotajam

japievers Tpasa uzmaniba::

« Vibracijas raditas traumas. Turiet ierici aiz tam paredzétajiem
rokturiem un ierobeZojiet darba un ekspozicijas laiku.

« Troksnis var bojat dzirdi.Lietojiet dzirdes aizsargierices un
ierobezojiet ekspozicijas laiku.

« Netirumu dalinas var traumét acis.Vienmér valkajiet aizsargbrilles,
stingras, garas bikses, cimdus un stingrus apavus.

* Indigu putek|u ieelpoSana.

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lieto$ana

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairtties no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas izmantoSanas
ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no 1adétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas::

uzglabat akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta.
Uzglabat akumulatoru uzlades stavokii aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot |oti lielam
elektroenergijas patérinam, piem., arkartigi augsts griezes moments,
péksna apstasanas vai 1ssavienojums, elektriskais darbariks 5
sekundes vibré, uzlades indikators mirgo, un elektriskais darbariks
pats izslédzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslegSanas pogu un tad to iesledziet
no jauna. Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators
sakarst parak daudz. Sada gadijuma visas uzlades indikatora
lampinas mirgo tik ilgi, kamér akumulators ir atdzisis. Darbu varat
turpinat, kad uzlades indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transportéana javeic saskana ar vietajiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.
Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transporté$anu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavo$anas darbus un transportéSanu drikst veikt
tikai atbilsto$i apmacits personals. Viss process javada profesionali.
Veicot akumulatoru transportéSanu, jaievéro::

Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét. Bojatus
vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét. Plasaku informaciju
Jus varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

ONE-KEY™

Lai uzzinatu vairak par $is iekartas ONE-KEY funkcijam, lidzu,
skatiet iekartas piegades komplekta ieklauto atras palaides
rokasgramatu vai apmeklgjiet timekla vietni http://www.
milwaukeetool.com/one-key.

ONE-KEY lietotni sava viedtalrunt varat lejupieladét no App Store
vai Google Play.

Ja rodas elektrostatiska izlade, Bluetooth savienojums tiek
partraukts. Sada gadijuma savienojumu atjaunojiet manuali.

ONE-KEY™ indikators

Pastavigi zils: Bezvadu rezims ir aktivs, un to var konfigurét ONE-
KEY™ lietotné.

Mirgojoss zils: lekarta aktivi komunicé ar ONE-KEY™ lietotni.

Mirgojo3s sarkans: lekarta ir blokéta drosibai, un Tpasnieks to var
atbloket ONE-KEY™ lietotné.

TIRISANA

Vajag vienmér uzmantt, lai batu tiras dzeséSanas atveres.

APKOPE

lzmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomaintt detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalpo$anas servisiem.
(Skat. brosdru “Garantija/klientu apkalpo$anas serviss™.)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpoSanas servisa vai tiesi pie

firmas Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,

71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta numurs, kas
noradits uz jaudas panela.

SIMBOLI

Pirms sakt lietot instrumentu, I0dzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Nenorijiet podzinbateriju!

Javalka aizsargcimdi!

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no pieder-
umu programmas.
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Neutilizejiet bateriju atkritumus, elektrisko un elektro-
nisko iekartu atkritumus ka neskirotus sadzives atkri-
tumus. Bateriju atkritumi un elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumi ir jasavac atseviski. Bateriju atkritumi,
akumulatoru atkritumi un gaismas avotu atkritumi ir
janonem no iekartas. Sazinieties ar vietgjo iestadi

vai mazumtirgotaju, lai iegdtu padomus par otrreizgjo
parstradi un savakSanas punktu. Atkariba no vietéjiem
noteikumiem, mazumtirgotajiem var bat pienakums
bez maksas pienemt atpakal bateriju atkritumus

un elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus.

Jusu ieguldijums bateriju atkritumu un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu atkartota izmanto$ana
un otrreizéja parstradé palidz samazinat pieprasijumu
péc izejvielam. Bateriju atkritumos, Tpasi tajos, kas
satur litiju, un elektrisko un elektronisko iekartu atkritu-
mos ir vertigi, otrreiz parstradajami materiali, kas var
negativi ietekmét vidi un cilvéku veselibu, ja tie netiek
utilizéti videi draudziga veida. No iekartu atkritumiem
izdzésiet personala datus, ja tadiir.

Voltaza

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zime

Lielbritanijas atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zime

LATVISKI




TECHNINIAI DUOMENYS M18 ONEFLT

Konstrukcija Varzty jrankis
Produkto numeris 4839 45 01 XXXXXX MJJJJ
Kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa 18V
,Bluetooth* radijo dazniy juosta (radijo daZniy juostos) 2402 - 2480 MHz
Auk3to daznio 1,8 dBm
,Bluetooth” versija 4.2 BT signal mode
Traukimo jéga 20000 N
Jrankio eigos ilgis 30,0 mm
Varzty fiksatorius DydZiai 4,8 mm (3/16");
6,4 mm (1/4");
9,53 mm (3/8") (tik Hucktainer®)
MedZiaga Aliuminis
Plieng
Taurusis plienas
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodikg 2,5...3,6kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Rekomenduojama aplinkos temperatira eksploatuojant 0..+50°C
Rekomenduojami akumuliatoriai M18B...; M18HB...
Rekomenduojami jkrovikliai M12-18...; M1418C6

Informacija apie keliama triukSma: Vertés matuotos pagal EN 62841.

|vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis daZniausiai sudaro::
Garso slégio lygis / Paklaida K

Garso galios lygis / Paklaida K

Nesioti klausos apsaugines priemones!

81dB (A)/3dB (A)
92 dB (A)/ 3dB (A)

Informacija apie vibracija: Bendroji svyravimy reikSmeé (trijy krypciy
vektoriy suma), nustatyta remiantis EN 62841.
Vibravimy emisijos reiksme a, / Paklaida K

<2,5m/s?/1,5 m/s?

FNDEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triukmo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN
62841, todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali biti naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emlsuos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudo;amas kitokiais tikslais, kartu su

viso darbo metu.

Apskai¢iuojant bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra i§jungtas arba jjungtas, bet
néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumazZinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas baty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triuk§mo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus,
pavyzdZiui: tinkamai prizidréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas $iltai, organizuoti darbo modelius.

FN pEMESIO! Perskaitykite visas saugos nuorodas,
instrukcijas, iliustracijas ir duomenis, kuriuos gaunate su prietaisu.
Jei nepaisysite toliau pateikty nuorody, gali kilti elektros smagio,
gaisro ir /arba sunkiy suzalojimy pavojus.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS VARZTU JRANKIS

Atlikdami darbus, kuriy metu fiksatorius gali prisiliesti prie
paslépty laidy, elektrlnl irankj laikykite uz jzoliuoty suémimo
pavirsiy. Tvirtinimo elementams prisilietus prie laido, kuriuo teka
elektros srové, metalinémis elektrinio jrankio dalimis taip pat gali
pradéti elektros srové ir nutrenkti operatoriy.

Déveékite apsaugines priemones. Rekomenduotina dévéti
apsaugines priemones: apsaugos nuo dulkiy respiratorius, apsau-
gines pirstines, kietus batus neslidZiais padais, Salmg ir klausos
apsaugos priemones.

Remontuoti pazeidimus nedelsdami paveskite jgaliotoms
dirbtuvéms.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iama
akumuliatoriy.

Niekada nemerkite jrankio, iSimamo akumuliatoriaus ar jkroviklio

i skystj ir neleiskite skysciui j juos patekti, kad iSvengtuméte
suzalojimy ir Zalos.

«Visada naudokite spaudiklio rinktuva. Panaudoti spaudikliai gali bati
i8stumti i$ jrankio ir suzaloti.

+ Cheminio nudegimo pavojus. Laikykite baterijg vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

+ Norédami gauti geriausius rezultatus, naudokite tik su energija
sugerianciais dirZeliais. Virvés, dirzai ar grandinés gali nutrakti ir
sukelti gedimus. Nenaudokite su pilnai jtemptais dirzeliai.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

DEMESIO! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio,
kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasiripinkite,
kad j prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skyséiy.
Korozijg sukeliantys arba laidds skys¢iai, pvz., stirus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy,
gali sukelti trumpajj jungima.

Kei€iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmeés.

Keic¢iamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,M18“ sistemos
jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

DEMESIO! Jrenginyje yra mygtuko / tabletés tipo li¢io maitinimo
elementas. Prarytas ar kaip nors kitaip patekes j organizmg naujas
arba naudotas maitinimo elementas per 2 valandas gali sukelti
sunkiy vidiniy nudeginimy ar mirtj. Visada pritvirtinkite maitinimo
elemento skyriaus dangtj. Jei dangtis neuzsidaro, i$junkite jrenginj,
iSimkite maitinimo elementg ir padékite jj vaikams nepasiekiamoje
vietoje. Jei manote, kad koks nors asmuo galéjo praryti maitinimo
elementq arba jis kaip nors kitaip pateko j organizma, nedelsdami
kreipkités j gydytoja.

LIETUVISKAI D

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Varzty jrankis parduodamas be antgaliy komplekto (vidinio ir iSorinio
antgalio), kuris reikalingas darbui su jrankiu.

Kiekvienam varzto tipui ir dydziui reikia jsigyti atskirg ,Huck®"

antgaliy rinkinj.

L,Hucktainer®" varztams papildomai reikalingas ,Milwaukee M18
ONEFLT-HT" iSorinis dangtelis.

|rankis yra specialiai sukurtas naudoti su ,Bobtail®", ,C6L®",
,C120L®", ,MagnaGrip®" ir ,Hucktainer®" varztais.

,HUCK®", ,HUCKTAINER®", ,MAGNA-GRIP®"*, ,C6L®", ,C120L®"
ir BOBTAIL®" yra atitinkamai ,Huck International Inc.” ir ,Howmet
Aerospace Inc.” prekiy zenklai.

Nenaudokite gaminio kitaip, nei nurodytas naudojimas pagal paskirt].

KITI PAVOJAI

Net ir tinkamai naudojant jrenginj nejmanoma apsisaugoti nuo visy
liekamujy riziky. Naudojant jrenginj gali kilti Sie pavojai, j kuriuos
naudotojui ypac svarbu atkreipti demesj::

Vibracijos sukeliami suzalojimai. Jrenginj laikykite uz tam skirty
rankeny ir apribokite darbo bei ekspozicijos trukme.

Dél triukSmo gali bti pazeista klausa.Naudokite klausos organy
apsaugos priemones ir apribokite ekspozicijos trukme.
Nesvarumy daleliy sukeliami akiy suzalojimai.Visuomet bikite
su apsauginiais akiniais, maveékite tvirtas ilgas kelnes, pirstines ir
avékite tvirtus apsauginius batus.

Nuodingy dulkiy jkvépimas.

NURODYMAI DEL LICIO JONY AKUMULIATORIAUS

Li¢io jony akumuliatoriaus naudojimas

ligesnij laikg nenaudotus keiCiamus akumuliatorius prie$ naudojimag
jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatiira mazina kei¢iamy akumuliatoriy
galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos $altiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi
bati Svards.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty jg po
atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, bitina atkreipti démesj j Sias
nuorodas::

baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C temperatirai.
Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.

Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

Li¢io jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pernelyg didelio srovés
suvartojimo, pvz.: itin dideliy apsuky, staigaus sustabdymo ar

trumpojo jungimo, elektrinis jrankis vibruoja 5 sekundes, signalinis

jkrovos rodmuo pradeda mirkseéti ir elektrinis jrankis automatiskai

iSsijungia.

Norint jrankj pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj

jlungti. Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai

jkaista. Tokiu atveju visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol

akumuliatorius atvésta. Uzgesus jkrovos rodmenims jrankiu galima

naudotis toliau.

Li€io jony akumuliatoriy pervezimas

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius perveZti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir
tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy perveZima atsako ekspedicijos

jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo.
Pasiruosimo |55|qst| ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai

Pervezant akumuhatorlus bitina laikytis Siy punkty::

( LIETUVISKAI

Siekiant iSvengti trumpuyjy jungimy, sitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.
Draudziama pervezti paZeistus arba tekancius akumuliatorius. Dél
detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

ONE-KEY™

Norédami daugiau suZinoti apie Sio jrenginio funkcijg ONE-KEY, zr.
su Siuo gaminiu priededama Trumpajj Zinyng arba eikite j svetaine
http://www.milwaukeetool.com/one-key.

Jis galite i$ ,App Store" arba ,Google Play* j savo iSmanuyjj telefong
atsisiysti ONE-KEY programéle.

Jei jvyksta elektrostating iSkrova, nutraukiamas ,Bluetooth” rySys.
Tokiu atveju §j rysj atstatykite rankiniu badu.

ONE-KEY™ rodiklis

Nepertraukiamai deganti lemputé: Belaidys rySys yra aktyvus ir
pritaikytas ONE-KEY™ iSmaniajai programélei.

Mirksinti mélyna lemputé: |renginys susietas su ONE-KEY™
iSmanigja programéle.

Mirksinti raudona lemputé: Jrenginys apsaugotas uzraktu,
naudotojas gali jj atrakinti ONE-KEY ™ i§maniaja programéle.

VALYMAS

|renginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Naudokite tik ,Milwaukee® priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik ,Milwaukee"
klienty aptarnavimo skyriams (zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje esantj
numerij, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i§ Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany, galima uZsisakyti prietaiso surinkimo bréZinius.

SIMBOLIAI

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaity-
kite jo naudojimo instrukcija.

DEMESIO! |[SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie§ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iamg akumuliatoriy.

Neprarykite tabletés tipo baterijos!

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius
akinius.

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija, rekomen-
duojamas papildymas i$ priedy asortimento.
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NeiSmeskite baterijy atlieky, elektros ir elektroninés
jrangos atlieky kaip nerdsiuoty komunaliniy atlieky.
Baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos atliekos
turi bati surenkamos atskirai. IS jrangos turi bati
pasalintos baterijy, akumuliatoriy atliekos ir Sviesos
Saltiniai. Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos
kreipkités | vieting institucijg arba pardavéja. Pri-
klausomai nuo vietos teisés akty, mazmenininkai gali

buti jpareigoti nemokamai priimti atgal senas baterijas,

seng elektros ir elektronikos jranga. Jusy indélis |

pakartotinj baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos

atlieky panaudojima ir perdirbimg padeda sumazinti

zaliavy poreikj. Akumuliatoriy, ypa¢ kuriy sudétyje yra

licio, ir elektros bei elektroninés jrangos atliekose yra
vertingy, perdirbamy medziagy, kurios gali neigiamai
paveikti aplinkg ir Zmoniy sveikata, jei jos nebus
Salinamos aplinkg tausojanciu badu. Istrinkite perso-
nalo duomenis i$ jrangos atlieky, jei tokiy yra.

|tampa

Nuolatiné srové

Europos atitikties Zenklas

Britanijos atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas

LIETUVISKAI

TEHNILISED ANDMED M18 ONEFLT

Konstruktsioon Poldikeeraja
Tootmisnumber 4839 45 01 XXXXXX MJJJJ
Vahetatava aku pinge 18V
Bluetoothi sagedustriba (sagedusribad) 2402 - 2480 MHz
Kérgepingejdudlus 1,8 dBm
Bluetooth versioon 4.2 BT signal mode
Témbejoud 20000 N
Todriista kéigupikkus 30,0 mm
Poldikeeraja Suurused 4,8 mm (3/16");

6,4 mm (1/4");

9,53 mm (3/8") (ainult Hucktainer®)
Materjal Alumiinium
Teras
Roostevaba teras

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 2,5..3,6kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Soovituslik keskkonna temperatuur té6tamiseks 0..+50°C
Soovituslikud akupakid M18B...; M18HB...

Soovituslik laadija

M12-18...; M1418C6

Miira andmed: Md6tevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile
EN 62841. Seadme tldpiline hinnanguline (miiratase::

Helirdhutase / Maaramatus K
Helivéimsuse tase / Maaramatus K
Kandke kaitseks korvaklappe!

81dB (A)/ 3dB (A)
92 dB (A)/ 3dB (A)

Vibratsiooni andmed: Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna
vektorsummmadddetud EN 62841 jargi.

Vibratsiooni emissiooni véartus a, / Maaramatus K

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

PN TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miraemissioon on mdddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda véib
kasutad tddriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi voib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab todriista pohikasutust. Kui tdriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega
vdi tooriista hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miiraemissioon erineda. See vdib kokkupuutetaset kogu todajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vétta ka aega, kui todriist on vélja lulitatud v&i to6tab, kuid
sellega ei tehta t66d. See vdib kokkupuutetaset kogu tédaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/vdi miira eest, néiteks: hooldage tddriista ja tarvikuid,

hoidke kded soojas, vaadake lle tédkorraldus.

PN TAHELEPANU! Lugege kéik seadmega kaasas olevad
ohutusjuhised, juhendid, joonised ja andmed labi. Jargnevalt toodud
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/vi
rasked vigastused.

Hoidke kdik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

SPETSIAALSED TURVAJUHISED POLDIKEERAJA

To6 kaigus, mille puhul keeraja véib puudutada varjatud juht-
meid, hoidke elektritooriista isoleeritud hoidmispindadest.
Keeraja kokkupuude pingestatud juhtmega pingestab ka elektrit6o-
riista metallosad ja voib anda kasutajale elektril6dgi.

Kasutada kaitsevarustust. Kaitseriietusena soovitatakse
kasutada tolmumaski kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase
tallaga jalandusid, kiivrit ja kuulmisteede kaitset.

Laske kahjustused kohe volitatud oskustdkojas remontida.

Enne kéiki téid masina kallal vétke vahetatav aku valja.

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks arge asetage tooriista,
eemaldatavat akut ega laadijat vette ega laske vedelikel neisse
tungida.

*Kasutage alati needipea kogujat. Kasutatud needipead voivad
todriistast valja paiskuda ja tekitada vigastusi.

+ Keemilise pdletuse oht. Hoidke nddppatareisid lastele
kattesaamatus kohas.

+ Parimate tulemuste saavutamiseks kasutage iiksnes koos energiat
absorbeerivate nédridega. Kéied, rihmad véi ketid voivad puruneda
ja tekitada vigastusi. Arge kasutage nddridega taiskoormusel.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

TAHELEPANU! Lihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste voi

toote kahjustuste valtimiseks arge kastke tooriista, vahetusakut

ega laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad vdi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, véivad pdhjustada lthist.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Laadige siisteemi M18 vahetatavaid akusid ainult siisteemi M18
laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.
TAHELEPANU! See seade sisaldab nédppatareid (liitiumpatarei).
Uus vdi kasutatud patarei voib pdhjustada raskeid sisemisi pdletusi
ja surma vaid 2 tunniga parast allaneelamist voi organismi sattumist.
Kinnitage alati akupesa kate. Kui see ei sulgu turvaliselt, seisake
seade, eemaldage patarei ja hoidke seda lastele kattesaamatult. Kui
kahtlustate, et keegi on patarei alla neelanud v&i see on muul viisil
organismi sisenenud, podrduge kohe arsti poole.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Poldikeerajat milakse ilma otsakukomplektita (sisemine ja valimine
otsak), mida on vaja todriistaga tootamiseks.

Igat tUlpi ja igas suuruses lukustuspoldi jaoks tuleb soetada eraldi
Huck®-i otsakukomplekt.

Hucktainer®-i sulgurpoltide jaoks tuleb eraldi soetada Milwaukee
M18 ONEFLT-HT véliskorpus.

Tooriist on spetsiaalselt ette nahtud Bobtail®-i, C6L®-i, C120L®-i,
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MagnaGrip®-i ja Hucktainer®-i lukustuspoltide kasutamiseks.

HUCK®, HUCKTAINER®, MAGNA-GRIP®, C6L®, C120L® ja
BOBTAIL® on vastavalt ettevotete Huck International Inc. ja Howmet
Aerospace Inc. kaubamargid.

Arge kasutage toodet viisidel, mida ei ole toodud kasutusotstarbe
peatiikis.

JAAKOHUD

Jaakohud ei ole valistatud ka otstarbekohase kasutamise korral.
Kasutamisel véivad tekkida jargmised ohud, millele kasutaja peab
erilist tdhelepanu podrama::

« Vibratsioonist pdhjustatud vigastused. Hoidke seadet selleks ette
nahtud kaepidemetest ja piirake t66- ning toimeaega.

* Murasaaste voib pdhjustada kuulmekahjustusi.Kandke
kuulmekaitset ja piirake toimeaega.

* Mustuseosakestest pdhjustatud silmavigastused.Kandke alati
kaitseprille, vastupidavaid pikki plkse, kindaid ning tugevaid
jalatseid.

« Murgiste tolmude sissehingamine

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus
Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C vahendab vahetatava aku to6vdimet. Valtige
pikemat soojenemist paikese véi kitteseadme méjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku Ghenduskontaktid puhtad.
Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel Ule 30 paeva::

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

Liitiumioonakude iilekoormuskaitse

Aku iilekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel,
lUhise tekkimisel voi Ulikorgetel pooretel, vibreerib elektritoriist 5
sekundit, laadimistuli vilgub ja todriist llitub automaatselt vélja.

Uuesti sisse lilitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning
seejarel uuesti alla suruda. Ulisuurel koormusel vdib aku
kuumeneda kdrgete temperatuurideni. Sellisel juhul vilguvad kdik
laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni. Peale laadimistulukeste
kustumist vdite to6d jatkata.

Liitiumioonakude transportimine

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest
ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maéarustest kinni pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jérgida jargmisi punkte::

Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

Pdorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.
Kahjustatud véi valja voolanud akusid ei tohi kasutada. P6érduge
edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevétte poole.

ONE-KEY™

Lisateabe saamiseks selle seadme ONE-KEY funktsiooni kohta
lugege tootega kaasas olevat lihijuhendit véi kiilastage veebilehte
http://www.milwaukeetool.com/one-key.

ONE-KEY rakenduse saate App Store vdi Google Play kaudu oma

nutitelefonile alla laadida.

Kui toode puutub kokku elektrostaatilise lahendusega, katkeb
Bluetoothi sidelihendus. Sidelihendus tuleb sel juhul kasitsi
taastada.

ONE-KEY™ naidik

Pidev sinine: Juhtmevaba reziim on aktiivne ning ONE-KEY™
rakenduse kaudu seadistamiseks valmis.

Vilkuv sinine: Masin suhtleb aktiivselt ONE-KEY ™ rakendusega.

Vilkuv punane: Masinal on aktiveeritud turvavéljalllitus ning omanik
saab luku avada ONE-KEY™ rakenduse kaudu.

PUHASTAMINE

Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake broSuiri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral voite tellida seadme I&bildikejoonise, ndidates

ara masina tilbi ja andmesildil oleva numbri. Selleks pddrduge
klienditeeninduspunkti vdi otse: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

Palun lugege enne kéikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt labi.

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kaiki téid masina kallal vtke vahetatav aku
valja.

Néoppatareid ei tohi alla neelata!

Masinaga to6tades kandke alati kaitseprille.

Kanda kaitsekindaid!

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav taien-
dus on saadaval tarvikute programmis.
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Arge korvaldage patareide, elektri- ja elektroonika-
seadmete jaatmeid sorteerimata olmejééatmetena.
Akude, elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmed tuleb
koguda eraldi. Akude, akumulaatorite ja valgusallikate
jaatmed tuleb seadmetest eemaldada. Kiisige oma
kohalikust omavalitsusest véi jaemiilijalt nduandeid
ringlussevétu ja kogumispunkti kohta. Olenevalt
kohalikest maarustest voib jaemiitjal lasuda kohustus
votta akude, elektri- ja elektroonikaseadmeid vastu
tasuta. Teie panus akude, elektri- ja elektroonika-
seadmete jaatmete korduskasutusse ja ringlussevottu
aitab vahendada ndudlust toorainete jérele. Akud,

eriti litiumakud ning elektri- ja elektroonikaseadmete
jaétmed, sisaldavad vaartuslikke taaskasutatavaid
materjale, mis véivad kahjustada keskkonda ja inime-
ste tervist, kui neid ei korvaldata keskkonnasobralikul
viisil. Kustutage kdrvaldatavatest seadmetest isiklikud
andmed, kui neid seal on.

Voltaaz

Alalisvool

Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmark

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark

EESTI




TEXHUYECKUE OAHHbLIE
Mogenb

18 ONEFLT
MHCTpyMEHT Ans 60nTO0B C 0GKMMHBIM KOMbLOM

CepuiiHbI HOMEp nU3genus

4839 45 01 XXXXXX MJJJJ

BonbTax akkymynstopa 18V
[nanasoH yactoT Bluetooth (ananasoHsl Yactor) 2402 - 2480 MHz
MOLLHOCTb BbICOKOW 4acTOTbI 1,8 dBm
Bepcus Bluetooth 4.2 BT signal mode
TaHyLlee ycunue 20000 N
[ln1Ha xoda MHCTpyMeHTa 30,0 mm
Pa3mepbl kpenexHbiX anemMeHToB 4,8 mm (3/16");
6,4 mm (1/4");
9,53 mm (3/8") (Tonbko Hucktainer®)
Matepuvan AnOMUHNIA
Cranm
Hepxasetowas ctanb
Bec cornacHo npouenype EPTA 01/2014 2,5...3,6kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Temnepatypa OKpyatoLLel cpeabl, peKOMeHAoBaHHas Ans 0..+50°C
aKcnnyarauum
PekomeHoBaHHbIE akKyMynsATOpHble 6roku M18B...; M18HB...

PeKOMeH,ElOBaH Hble 3apagHble yCTpOI;ICTBa

M12-18...; M1418C6

MHbopmaums no wymam: 3HaueHnst 3aMepsnc B COOTBETCTBUM CO
craHpapTom EN 62841. YpoBeHb Luyma npubopa, onpeneneHHblin no
nokasarento A, 06bI4HO COCTaBMSIET::

YpoBeHb 3ByKOBOro aeneHusi / HebesonacHocTtb K
YpoBeHb 3BykoBOI# MoLHocTH / HebesonacHocTb K
Monb3yiTech NpMcnoco6neHnsaMm Ans 3aWuThbl cnyxa.

81dB (A)/3dB (A)
92 dB (A)/ 3dB (A)

MHdbopmaums no Bubpaumm: ObLimre 3HaveHns BUbpaLmm (BekTopHast

CymMma Tpex HanpaBneHuit) onpeaeneHsl B cootBeTcTBin ¢ EN 62841.
3HaveHue BuGpaLmoHHoit amuccum a, / HeGesonacHocTs K

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

FN BHUMAHME!

3asiBneHHble 3HaYeHUs! Bmﬁpaumm W WYMOBOTO U3ny4yeHus, ykasaHHble B HaCToALLEM MHC'JOpMaLlVIOHHOM nucre, 6binn n3mepeHbl cornacHo
CTaHAapTU3MPOBaHHOMY MEeTOAY UCMbITaHUA COrmacHo EN 628411 MOTYT UCNONb30BaTbCA ANA CPpaBHEHUA OQHOI0 UHCTPYMEHTa C ApyruMm.
OHu MOryT NpUMEHATLCA AN npquapMTeanon OLIEHKN BO30eNCTBUSA Ha OpraHu3m 4yenoseka.

Yka3aHHble 3HaueHus BVI6paLI,VII/I W LWYMOBOTO U3ny4YeHna [eiCTBUTENbHbI ANsi OCHOBHbIX 0bnacTen NPUMEHEHUA MHCTPYMEHTa. OpHako
€CINN NHCTPYMEHT UCnonb3yeTca B Apyrux obnactsix NPUMEHEHUA Unu ¢ ApyruMu NpuHaaneXxHocTamun nmbo NpoXoanT HeHagnexatilee
OGCﬂy)KI/IBaHVIe, 3Ha4yeHusa Bmﬁpaumm W LYMOBOIO U3rny4YeHUs MOryT OTnM4aTbCa. 370 MOXeET CyLLeCTBEHHO yBeNN4UTb YpOBEHb

BO3/ECTBIUS HA OPraHW3M Ha NpoTsikeHWUW obLuero nepuoaa paboTbl.

IMpy oLeHKe ypoBHS BO3AENCTBUS BUGPALM 1 LLIYMOBOTO WU3My4eHUsi Ha OPraHuaM Takxke HeoBXOAMMO y4uTbIBaTbL NEpUOAbI, Koraa
VHCTPYMEHT BbIKMIOYEH, UNW KOrAaa OH paboTaeT, Ho (hakTUYECKU He UCTONb3yeTcs ANs BbINOSTHEHNUS paBoTbl. OTO MOXET CYLLECTBEHHO
COKPaTUTb YPOBEHb BO3AEHCTBUS HA OPraH3M Ha NpOTsHKeHUM obLLEero nepuoaa paboTsl.

OnpepfenuTe [ONOMHUTENbHBIE MEpbI AMNs 3aLUKUTLI OepaTopa OT BO3AeicTBUs BUBpaLmm niunu wyma, Takue kak obenyxveaHue
VHCTPYMEHTA W ero NpuHaAnexHocTen, CoxpaHeHue pyK B TeNse, opraHu3aums rpadmkos paboThbl.

PN BHUMAHWE! Osraromstecs ¢ MpaBUNaMi TEXHUKNA
6€30MaCHOCTH, TEXHMYECKMMM PErTaMeHTaMy, 306paxeHNaMIA

1 [JaHHLIMU, NPUNaraeMbIMK K YCTPOICTBY. [pin HECOBMIoAeH
HUKECTIEAYHOLLMX YKA3aHWI BOIMOXKHO MOPAXEHMS ANeKTPOTOKOM,
BO3HUKHOBEHME NOXapa W/ Nony4YeHue cepbesHbiX TPaBM.

CoxpaHsiTe 3TU MHCTPYKLMUM U YKa3aHusa Ansa Gyaywero
MCNONb30BaHMA.

WHCTPYMEHT A5 BONTOB C OBXWMHbIM KOJNbLIOM
BbinonHasa onepauuto, Npy KOTOPOW KPeneXHbl 3NeMeHT
MOXET CONPUKOCHYTLCA CO CKPbITON NPOBOAKON, AepXuTe
3NeKTPONPUBOAHOW MHCTPYMEHT 3a U30NMPOBaHHbIE
PYUKM. [pn KOHTaKTE KPenexHoro anemMeHTa ¢ NPOBOAOM MOA
HanpsXxeHMeM He N30NMPOBaHHbIe MeTannuyeckune getanm
3MeKTPONPUBOAHOTO MHCTPYMEHTa MOy T OKa3aTbCsi nof,
HanpshxeHeM, 4TO MOXeT NPUBECTM K MOPaXEHMIo onepaTopa
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

Monb3oBaTbcs cpeAcTBaMU 3aWUTbI. PekomeHayeTcs
cnevogexaa: nbinesawmTHas Macka, 3aluTHble nepyaTku,
NpoYHas n Heckonb3slwas 0byBb, Kacka 1 HayLIHUKK.
MoBpexaeHNs AOMXHbI He3aMeANUTENbHO YCTPaHATLCS B
€epTUULMPOBaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

PYCCKUH

BbIHBTE aKKyMynsSTOp M3 MalUWHbI Nepe NpoBeEHUEM C Hell
Kakux-nmbo MaHunynsauui.

Bo n3bexaHne paHeHUs 1 MOpYM UMYLLECTBA HU B KOEM Cryyae
HE OMmycKaiTe MHCTPYMEHT, CbeMHbIV akKyMynsTop 1 3apsigHoe
YCTPOMCTBO B XWUAKOCTb U HE AONYCKaNTe NPOHUKHOBEHNS
XWUOKOCTW BHYTPb 3TUX YCTPOUCTB.

+06s13aTeNbHO UCMONb3YITE AepKaTenb AN CepaeyHUKa.
/I3HOLLEHHBIE CEpAEYHVKI MOTYT BbICKOUMTbL U3 UHCTPYMEHTa 1
MPUYUHUTL TPABMBbI.

» ONacHOCTb MOMNYyYEHNSI XMMUYECKOTO OXora. XpaHuTe

MVIHI/IaTIOprIIZ ANEMEHT NUTaHnA B HEAOCTYNHOM ANA ,queﬁ MecTe.

+ [Nl Nony4YeHns HannyyLKUX pesynsTaTtos UCTOMNb3YNTE TONMBKO
3HEpronornoLLatoLLme LWHYpL. Bepeski, peMHu nnm Lienu MoryT
nopBaTbCs W NPUBECTU K NONOMKe. He 1cronbayiTe WHYpbI ¢
MOMHBIM HATSKEHNEM.

OOMNOJIHUTENIbHBIE YKA3AHUA NO BE3ONACHOCTU U
PABOTE

BH/MAHME! insi npegoTBpaLleHus onacHoCTW noxapa B
pesyrkTaTe KOPOTKOro 3aMbIKaHWs, TPABM W MOBPEX/AEHs
130enus He OMnycKaiiTe MHCTPYMEHT, CMEHHbIN akkyMynsTop
1N 3apsaHOe YCTPOWCTBO B XWUAKOCTU U HE Aonyckante
rnornafaHus XWaKocTe! BHYTPb YCTPONCTB UM akKyMYTnsiTOPOB.
Koppo3noHHble 1 MPOBOASLLNE XWUAKOCTH, TakNe Kak CONeHbIi
pacTBop, onpeaeneHHbe XMMuKaTbl, oTOenvBaloLLme cpeacTea
1K copiepxaLLne ux NpoayKTbl, MOTyT NPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMblKaHMIO.

Hvkorga He BCKprBaIZTe AKKyMYynATOpbI UK 3apsaHble yCTpOVICTBa
W XpaHuTe X TONbKO B CYXUX NMOMELLEHUsX. Cnegute, 4TOObI OHU
Bcerga 6binm Cyxnumn.

[ins 3apspku akkymynstopos mogeny M18 ncnonbayiite Tonbko
3apsaHbIM ycTpolicTBoM M18. He 3apskaiiTe akkyMynstopbl Apyrux
cuctem.

BHUMAHME! YcTpoicTBO NCMOMb3yeT KHOMOYHbIA/MIOCKMIA KpYribli
TUTVEBBIN akKyMynsTop. HOBbI UK MCNONb30BaHHBIA akkyMynsTop
MOXET BbI3BaTb CUMbHbIE BHYTPEHHIE OXOTW 1 NPUBECTU K CMEepTU

B TeYeHue 2 4acoB B Cryyae NpornaTbiBaHUs UK nonaaaHus B
opraHuam. Beergja 3akpennsiiite KpblILLKy akkyMynsiTOPHOTO OTceka.
Ecrv oHa He 3akpblBaeTCsi HafieXHO, OCTaHOBMTE YCTPOICTBO,
13BMEKUTE akKyMYMATOP M XpaHWTe ero B HeJOCTYNHOM ANs AeTen
mecTe. Ecnu Bbl cunTaeTe, YTO YenoBeK NPOrIOTUN akKyMynsiTop
NN 4TO aKKyMyNATOP MHBIM 06pa3om nonan B OpraH1am,
obpaTuTech 3a 3KCTPEHHON MEAMULIMHCKOI NMOMOLLbIO.

MCMOJNIb30OBAHUE

WHCTPpYMeHT fn1st GoNTOB C 06XMMHbBIM KOnbLIOM NpogaeTcs 6e3
(BHYTPEHHEro 1 BHELLHEro) HakoHeYHWKa B cbope, HeobxoaMMoro
Anst paboTbl C MHCTPYMEHTOM.

[ns kaxgoro TMNa 1 paamepa 6onTa ¢ 06XMMHBIM KONbLOM
HeobxoammMo oTaenbHO NpuobpecTu HakoHewHnk Huck® B cbope.

[ns 6onToB ¢ 06XMMHBLIM KonbLoM Hucktainer® aononHuTensHo
Tpebyetcs BHewHuMi koprnyc Milwaukee M18 ONEFLT-HT.

OTOT MHCTPYMEHT cneLyanbHO NpeaHasHayeH s 6onTos ¢
06X1MHBIM KorbLioM Bobtail®, C6L®, C120L®, MagnaGrip® n
Hucktainer®.

HUCK®, HUCKTAINER®, MAGNA-GRIP®, C6L®, C120L®
1 BOBTAIL® siBnsitoTCst TOBapHBIMK 3HaKamMu komnanuin Huck
International Inc. » Howmet Aerospace Inc. COOTBETCTBEHHO.

He vcnonb3yiite atoT npoaykT Ans noboit Apyron uenu;
1CNonb3yiiTe ero TONbKO MO yKadaHHOMY LieNneBOMYy HasHaueHuio.

OCTATOYHbIE OMACHOCTU

Haxe npu Haanexatlem NCnonb3oBaHMN HEMb3s UCKIKYUTL BCe
OCTaTO4Hble PUCKN. |-|pI/I MCNONb30BaHUN MOTyT BO3HUKHYTb Takue
OnacHOCTK, Ha KOTOpbIe Nnornb3oBarterb LOMKEeH OGpaTVITb ocoboe
BHUMaHME::

TpaBmbl BCneacTane Bubpauun. epxute npubop 3a
NpPeAyCMOTPEHHbIe A1 3TOT0 PYKOSTKM U OrpaHnunBaiiTe Bpems
paboTbl 1 3KCNO3NLWK.

LLlymoBOe BO3ZENCTBINE MOXET NMPUBECTU K MOBPEXAEHUIO
cnyxa.HocuTe 3alMTHbIe HaYLWIHWKK W OrpaHnyuBanTe
MPOAOIKUTENBHOCTb SKCTO3NLIMM.

TpaBMbl a3, Bbi3BaHHbIE YacTMLaMu 3arpsisHeHuin.Bcerga
HaZeBaliTe 3aLUMTHbIE OYKW, NIOTHbIE ANMHHbIE GPOKY, pyKaBULbl
¥ NPOYHyto 06yBb.

BapbixaHue 940BATON NbINK.

YKA3AHUA ONSA IUTUN-UMOHHBIX AKKYMYNIATOPOB

Wcnonb3oBaHue NUTUIA-MOHHBIX AKKyMynsiTopoB

I'Iepe,u, UCNoNb30BaHNEM aKKyMynsaTopa, KOTOpbIM He Nonb3oBannch
HEeKOTopoe Bpemd, ero Heobxoanmo 3apAaauTb.

Temnepartypa cebiwe 50°C cHuxaeT paboTocnocobHOCTb
aKkKymynsTopoB. /3beraiite NpogomKMTENbHOTO Harpesa unu
NPSIMOTO COINHEYHOrO CBEeTa (PUCK Neperpesa).

KOHTaKTbI 3apsiiHOrO YCTPOMCTBA M aKKYMYNSITOPOB AOITKHbI
CoAepXaTbCs B YnCTOTE.

[ins oGecneyeHns onTUMarnbHOTO cpoka CryXObl akkymyrnsTop

C PYCCKWUW

HeobxoanMO MOMHOCTLIO 3apshkaTb MOCNe UCMOoNb3oBaHWsS npubopa.
[inst AOCTKEHUS MaKCUMasbHO BOMOXHOTO CPoKa CryxObl
aKKyMynsiTopbl Mocne 3apsakv CneayeT BbIHAMAThL U3 3apsigHoOro
yCTpOWCTBa.

[Mpu xpaHeHuu akkymynsitopa 6onee 30 aHel::

XpanuTte akkymynsatop npu 27°C B cyxom MecTe.
XpaHuTe akkymynsTop ¢ 3apsgom npumepHo 30% - 50%.
Kaxaple 6 MecsiLieB akkyMynsTop crieflyeT 3apsxarb.

3almTa NUTUIA-MOHHBIX aKKYMYyNATOPOB OT Neperpy3ku

B cryyae neperpysku akkymynsiTopa o npudmHe CriLKoM
GOMbLLOrO NOTPEONEHNS ANEKTPOIHEPTUM, NP SKCTPEMATLHO
GOMbLLOM KpYTALLEM MOMEHTE, BHE3AMHOM OCTAHOBKE WM KOPOTKOM
3aMblkaHWU, ANeKTponpruGop BUBPUPYET B Te4eHWe 5 CekyHa,
3aropaeTcs MHAMKATOp 3apsifia akkyMynsitopa v anekTponpuéop
aBTOMATUYECKV BbIKNIOYAETCS. Tb paboTy.

[Insi NOBTOPHOTO BKIIOYEHWS CrIEAYET OTXKaTb KHOMKY BKIKOYEHUS
11 NOTOM CHOBA BKIIOYMTb. [TPU CIIMLLIKOM BBICOKMX Harpyakax
akkyMyrsSiTop neperpesaeTcsl. B aTom criyyae 3aropatotcs Bce
namnbl MHaVKaTopa 3apsia akkymynstopa. Korga akkymynsitop
OCTBIHET 1 NTaMbl MOracHyT — MOXHO MPOLOIKa

TpaHCNOpPTUPOBKA NUTUIA-MOHHBIX aKKYMyNATOPOB

JIMTWIA-MOHHBIE aKKyMYNSTOPbI B COOTBETCTBUM C NPEANMCAHUSMU
3aKoHa TPaHCNOPTUPYIOTCS Kak OnacHble rpysbl.

TpaHCnopTUPOBKa 3TUX aKKyMYMSITOPOB LOMMKHA OCYLLECTBASTLCS
¢ cobniogeHnemM MeCTHbIX, HaLMOHaNbHbIX Y MEXAYHapPOAHbIX
Npean1caHnii U NONOXeHNA.

3TV akkyMynsaTOpbl MOTyT NEPEBO3UTLCS MO YynuLe noTpebutenem
6e3 panbHenwmnx 06a3aTensLCTs.

Tp1 KOMMEPYECKON TPAHCMOPTUPOBKE NUTUI-NOHHBIX
aKKyMynsiTOPOB 3KCNEAUTOPCKAMM KOMMNaHWSIMU AEACTBYOT
TOMNOXEHWS, KACAKLLMECS TPAHCMOPTUPOBKM ONacHbIX

rpy3oB. [10AroToBKa K OTNPaBKE 1 TPaHCMOPTUPOBKA AOMKHbI
NPOV3BOAMUTLCS UCKIIOYUTENBHO CriELManbHO 0ByYEHHBIMY NULAMM.
Becb NpoLecc A0MKEH HaXoAUTLCS NOA KOHTPOMEM creupanucTa.

IMpy TpaHCNOPTUPOBKe akkyMynsTOpoB HEOBXoAMMO cobntoaaThb
creaytoLme NyHKTbI::

Y6enunTech, 4TO KOHTaKTbI 3aLUMLLEHBI U 30NMPOBaHbI BO
nsbexanue KOPOTKOrO 3aMblKaH1A.

CrieauTe 3a TeM, YTOGbI akKyMYNSTOPHBIV GMOK He COCKONb3HYN
BHYTPY yNakoBK1. TpaHCNOPTUPOBKaA NOBPEXAEHHBIX UK
NPOTEKAIOLLMX aKKyMYTISTOPOB 3anpeLleHa. 3a fONOMHUTENbHBIMK
yKasaHusiM1 06paTuTech k CBOEMY 3KCMEANTOopY.

ONE-KEY™

Yr06bl y3HaTb GonblUe 0 TEXHUYECKNX BO3MOoXHOCTsX ONE-
KEY paHHoro ycTpoiicTBa, 06paTuTech k KpaTKoMy pyKOBOACTBY
Nonb3oBaTens, NOCTaBsEMOMY C U3LENMEM, UK NPOANTE Mo
cebinke http://www.milwaukeetool.com/one-key.

Bbl moxete 3arpy3utb npunoxerne ONE-KEY Ha cBoit cmapTdoH
yepe3s App Store unun Google Play.

[Mpy BO3HUKHOBEHMM 3MEKTPOCTATUYECKOro paspsifa coeanHeHne
Bluetooth npepbiBaetcs. B aTom cnyyae BocctaHOBUTE COEANHEHNE
BPYYHYI0.

WHamkatop ONE-KEY™

Hemuratowwnin cuHuit: BkntoveH 6ecnpoBOaHON PeXM, MHCTPYMEHT
TOTOB K HacTpoiike KoHdurypauum yepes npunoxerne ONE-KEY ™.
Muratowymit cuHuii: IHCTpyMeHT nofaepXuBaeT CBsi3b C
npunoxernem ONE-KEY ™.

MuratoLnin KpacHbIii: VIHCTPYMEHT HafekHO 3aBrnokMpoBaH 1 MOXeT
6bITb pa3brokMpoBaH BnagenbLem ¢ noMoLUbio npunoxeHust ONE-
KEY™,




CTUPKA Vv

Bcerga AepXuTe oxnaxaatoime oTeepcTus YUCTbIMN.

OBCITY>KMBAHUE

Monb3yiTeck akceccyapamu 1 3anacHbiMu Yactamu Milwaukee.
B cnyyae BO3HUKHOBEHUS! HEOBXOAMMOCTU B 3aMeHe, koTopasi He
6bina onvcaHa, obpallaiTeck B OOUH U3 CEPBUCHBIX LLEHTPOB MO
obcnyxuBaHuio anekTponHcTpymeHToB Milwaukee (cm. cnucok
CepBUCHBIX OpraHn3aLmi).

Mpu Heo6X0AMMOCTH MOXET BbiTb 3aka3aH YepTex UHCTPYMEHTa
C TpexmepHbIM n3obpaxeHnem aetanein. Moxanyincra, ykaxute

C€
UK

CA

HOMEP U TUM MHCTPYMEHTA W 3aKaXuTe YepTex y Balumx MecTHbIX
areHToB UK HenocpeacTBeHHo y Techtronic Industries GmbH, #y
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CUMBOIbI

(SOPDi" >

>4

I'Io»(anyﬁCTa, BHUMATENbHO NPOYTUTE UHCTPYKLIMIO NO
MCnonb3oBaHUO Nepea Havyanom oBbIX onepaumﬁ [

FAL

WHCTPYMEHTOM.

BHUMAHME! NPEAYNPEXOEHME! ONACHOCTb!

BbIHbTE aKKyMynaTop U3 MaluHbl nepeq
npoBefeHneM ¢ Hewl Kakux-néo MaHUNYNALNUIA.

He rnotatb MUHWATIOPHBIV 3NEMEHT NuTaHus!

Mpu paboTe ¢ MHCTPyMEHTOM Bcerda HagesainTe
3aLUMTHbIE OYKM.

HageBatb 3alwuTHbIE I'IepanKVI!

anIHaﬂJ'Ie)KHOCTVI -B CTaHAaPTHYI0 KOMNIIEKTaLuo He
BXOOUT, NOCTaBNAETCA B Ka4yecTBe [ZlOnOJ'IHVITeJ'IbHOVI
NPUHAONeXHOCTH.

He BbiGpackiBaiiTe oTpaboTaBlume GaTapey,
3NeKTpUYEecKoe 1 anekTpoHHoe obopynoBaHue
BMECTE C HEOTCOPTUPOBAHHbBIMU BbITOBBIMU
oTtxopgamu. OTpaboTasLune batapew, a Takke
3NeKTPUYECKOe W ANEeKTPOHHOE 0BopynoBaHue
AOIMKHbI BbITb YTUNM3MPOBAHBI OTAEMBHO.
OtpaborasLume 6atapew, akkyMynsaTopbl U UCTOYHUKM
cBeTa HeobxoaNMO NpeaBapuUTeNbHO M3BMEYb 13
obopynoBaHusi. 3a LONONHATENbHON MHOPMaLe
1o yTUnu3aumum 1 coopy obpaTtutech B MECTHbIE
MYHULMNANbHBIE OpraHbl U B PO3HUYHbIN MarasuH.
HopmaTuBHble TpeboBaHNS B HEKOTOPbIX pervoHax
MoryT 06513bIBaTb PO3HUYHbIE MarasuHbl becnnatHo
YTUNM3MPOBaTL OTpaboTaBLLee AneKTpu4eckoe 1
ArNeKTpoHHOe 0bopyaoBaHue, a Takke oTpaboTasLune
Gatapewu. MoBTOPHOE MCMONb30BaHKe 1 nepepaboTka
oTpaboTaBLuMx baTapen, a Takke CTaporo
3NEKTPOHHOTO W 3neKTpu4eckoro 0bopynoBaHns
NO3BOMSIET CHU3UTb NOTPEBHOCTb B ChIPbEBbIX
pecypcax. OTpa6oTaBLuve Gatapen coaepxat cpeau
NPOYEro fUTUI, a SMEKTPOHHOE U 3NIeKTpPUYECKoe
obopyaoBaHe — LieHHble nepepabaTtbiBaemble
matepuanbl. OfHako Npu HeHaanexallei yTunusaumum
AaHHble KOMNOHEHTbI MOryT HaHeCT\ Bpea
OKpyXatoLLel cpeae 1 3[0pOoBbI0 YenoBeka. YaanuTe
KOHUAEHLMANBHYIO MHOPMaLMo ¢ 060pyaA0BaHMs!
npy ee Haniuu.

HanpsokeHne TEXHUYECKW OAHHWU ONEFLT
- Tun MHCTpyMeHT 3a 3aknioyBaluym ce 6ontose
MocTOAHHBIA TOK Mpoun3BoACTBEH HOMEp 4839 45 01 XXXXXX MJJJJ
EBponelickuii 3HaKk COOTBETCTBUS Hanpesxenue Ha akymynatopa 18V
YecToTeH 0bxBaT (4ecToTHM 06xBaTK) Ha Bluetooth 2402 - 2480 MHz
- BMCOKOYECTOTHA MOLLHOCT 1,8 dBm
BpuTaHckuii 3Hak cooTeeTcTauA Bepcysi Ha Bluetooth 4.2 BT signal mode
TernutenHa cuna 20000 N
[bmK1Ha Ha pamMoTO Ha UHCTPYMEHTA 30,0 mm
YKpaVHCKWIA 3HaK COOTBETCTBMS Paamepy Ha CbenHUTeNs Ha 3akmiodsawmsa ce 6ont 4,8 mm (3/16");
6,4 mm (1/4");
9,53 mm (3/8") (Camo 3a Hucktainer®)
Marepwuan AnymuHnin
EBpoaaunartckuin 3Hak COOTBETCTBUS H epbmg;gm:H:Tom ama
Terno cbrnacHo npoueaypata EPTA 01/2014 2,5..3,6kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
lMpenopbunTenHa TemMnepaTypa Ha okornHaTa cpefa npu ekcnnoaraums 0..+50°C
[penopbunTenHu akymynatopHu 6atepumn M18B...; M18HB...

[MpenopbyMTENHM 3apsiaHu YCTporCTBa

M12-18...; M1418C6

PYCCKUH

WHdopmauusa 3a wyma: MiamepeHuTe CTOMHOCTY ca NomnyyeHn
cbobpasHo EN 6284 1. OueHeHOTO ¢ A HMBO Ha LWyma Ha ypeaa e
CbOTBETHO::

PaBHuLLe Ha 3ByKOBOTO HansraHe / HecurypHoct K
PaBHuLLE Ha MOLLHOCTTa Ha 3Byka / HecurypHocT K
[la ce Hocu NpeanasHo cpeacTBo 3a cnyxal

81dB (A)/ 3dB (A)
92 dB (A)/ 3dB (A)

WHdopmauusa 3a Bubpauumte: O6LMTE CTOMHOCTH Ha BUBpauuuTe
(BeKTOpHa CymMa Ha TpW NOCOKM) Ca onpeAeneHn B coteeTcTre ¢ EN
62841.

CroiHoCT Ha emucun Ha BubpauumTe a, / HecurypHocT K

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

FN BHUMAHME!

MocoueHnTe B HACTOALLMSA MHCOPMALMOHEH NIUCT HUBA Ha BUOpPaLIMM U LLYMOBM EMUCUM Ca U3MEPEHUN B COTBETCTBIE CbC
CTaHgapTu3MpaHo u3nuTBaHe, npegocTaBeHo B EN 62841, n morat fa ce W3non3sat 3a CpaBHsBaHe Ha €4WH UHCTPYMEHT C Apyr. Te Moxe
CbLLO TaKa fja Ce 13Nona3eart v 3a npeaBapuTenHa oLeHKa Ha 13naraHeTo Ha BPeAHU Bb3AeNCTBIS.

[leknapupaHnTe H1BA Ha BUGPALMM U LLYMOBM EMUCHN CE OTHACST 32 OCHOBHUTE NPUIOXEHUs! HA MHCTPYMeHTa. Ako 06a4e UHCTPYMEHTHT

Ce 13nonsea 3a Apyru npunoxexHusa, ¢ opyrm anICI'IOCOﬁJ'IeHVIﬂ WNn He ce noaabpXxa ,qupe, H/UBaTa Ha BI/I6paL|I/IVI W lWyMOBU eMUCUmM morat
Aa Ca pasnnyHu. ToBa MoXe 3HaunUTENHO Aa NOBULLM HABOTO Ha nanaraHe Ha BpeaHu Bb3[eNCTBUA 3a 06u.|aTa NPOABIMKUTENHOCT Ha

paborara.

anI OLieHKa Ha HUBOTO Ha M3naraHe Ha Bb3felicTBMETO Ha Bw6pauvm W WyM cnefea CbLO Taka fa ce B3eMe npeasuna BpeMeTo, Npes KoeTo
WHCTPYMEHTBT € U3KIMYeH U Npe3 KOeTo € BKIYeH, HO He ce u3nonaea. ToBa MOXe 3Ha4NTENIHO Aa NOHWKW HABOTO Ha U3naraHe Ha

BPpeAHU Bb3AEeNCTBIS 3a obLLaTa NpoabIKUTENHOCT Ha paboTara.

Onpepenete AOMbIHUTENHN Mepky 3a Ge30MacHOCT 3a 3aluuTa Ha onepaTopa OT Bb3AECTBUETO Ha BUBpaLMnTE u/unu Lwyma, kato
HanpyMep NoAAPbXKa Ha MHCTPYMEHTa W NpuUcnocobrneHusiTa, NoAAbPKAHETO Ha TONAMHATA Ha pbLETE 1 OpraHu3aumsiTa Ha pabotara.

N BHUMAHUE! MpoyeTeTe BCUUKM yKa3aHus 3a 6e30MacHoCT,
NHCTPYKLIMI, U30BPaXEHINATa 1 TEXHUYECKATE [aHHM, KOUTO
nonyyasare ¢ ypena. AKo He cniassate CriefHuUTe ykasaHus, Tosa
MOXe f1a [l0BEfle A0 TOKOB YAiap, NOXap WM TEXKN HapaHsiBaHus.

3anaseTe BCUYKM YKa3aHUA U UHCTPYKLUMK 3a 6e30nacHoOCT 3a
6baeLwero.

CNELWAITHU YKA3AHUSA 3A BE3ONMACHOCT UHCTPYMEHT
3A 3AKIIOYBALLM CE BONTITOBE

OpbXKTe enekTpMYeCcKUsi UHCTPYMEHT 3a U3oNMpaHuTe
NOBBLPXHOCTH 32 XBallyaHe, KOraTo U3BbPLWBATe onepauus,
NpU KOAITO CbeAUHNTENAT MOXe Aa Brie3e B KOHTAKT CbC
CKPUTM eNleKTpMYecKkn NPoBOAHULM. [PpU KOHTAKT C NPOBOAHUK
nog HanpexeHue no OroneHUTe MeTanHu YacTu Ha UHCTPyMEeHTa
MO3Xe Aia NpoTeye TOK U OnepaTopbT Aa NONyyYu TOKOB yAap.

[la ce n3nonsBsar npeAnasHu cpefcTsa. Mpenopbysar ce
3aLLMTHO 0BNEKNO U NPax03allnUTHa Macka, 3aLUMTHU PbKaBULK,
3[paBu 1 Hexnbarawu ce obyBKU, Kacka U NpeanasHu cpeacTsa
3a cnyxa.

OTCTpaHeTe noBpeanTe He3abaBHO B OTOPU3MpPaH
cneumanuaupax cepams.

( BbLNFAPCKU

Mpepaw 3anoyBaHe Ha KakBUTO € Aa e paboTy No MaLwnHaTa
u3BajeTe akymynaropa.

3a na naberHeTe HapaHsiBaHe U NOBpea, HAKOra He NoTansnTe
VHCTPYMeHTa, CMeHsiemaTa 6aTepus unu 3apsiAHOTO B TEYHOCT U
He No3BONsiBanNTe NPOHUKBAHETO Ha TEYHOCT B TAX.

*BuHaru usnonasaiite konektopa 3a AOPHWLM. M3non3saHuTe
[OPHULM MoraT Aa 6baaT U3CTPENsSHN OT UHCTPYMEHTa U Aa
NPUYMHST HAapaHsiBaHe.

» OnacHOCT OT XMMWYecKo u3rapsiHe. [ipbxTe 6atepusTa Tin
JKonye" ganeye ot geua.

+ 3a Halt-0o6pm pesynTaTu u3nonagaiTe camo ¢ abcopbupaly
eHeprusita pembk. He 13nonaeaiite BbxeTa, NEHTU UMW BEPUTY,
3aLL0TO € Bb3MOXHO @ Ce CKbCaT U fja MPUYUHAT HensnpasHocT. He
u3nonaseaiite obTerHat gokpain abcopbupall eHeprisita peMbK.

[OMBJIHUTENHN YKA3AHUSA 3A PABOTA U BE3OMACHOCT

BHWMAHMWE! 3a pa n3berHete onacHocTTa OT noxap,
npean3BukaHa ot KbCO CbeMHEHUE, KaKTO 1 HapaHsiBaHWsATa 1
NOBPEAMUTE Ha NPodyKTa, He NoTansnuTe MHCTPYMEHTa, CMeHsiemMaTa
aKkymynatopHa 6atepusi Unu 3apsiiHOTO YCTPOMCTBO B TEYHOCTY U Ce
NOrpVXKeTe B ypeauTe W akymynaTtopHuTte 6atepum fa He nonagat
TEYHOCTU. TeYHOCTUTE, NPEAN3BUKBALLM KOPO3US U NPOBEXAALLM
€neKTPNYECTBO, KaTo CofleHa BOAA, ONpeaenieHn XUMmukanu,




136ernBaLum BeLlecTea unu NPOAYKTH, CbabpXaLln n3bensaLm
BelecTsa, Morat Aa Npean3BuKaT KbCo CbeANHEHNE.

He oTBapsiiTe akyMynatopu 1 3apsifH1 YCTPOCTBa U 1
CbXpaHsiBaiiTe camo B Cyxu nomeLLeHws. MNaseTe v oT Bnara.

Akymynatopu ot cuctemata M18 ga ce 3apexaar camo CbC
3apsgHW ycTpoiicTea oT cuctemarta M18 laden. [la He ce 3apexpgat
aKymynaTopu oT Apyrit CUCTEMN.

BHUMAHME! Tosa ycTpolicTBO Ce 3axpaHBa C kneTbyHa nuTnesa
6atepwst OT TUN Kon4e. KakTo HoBMTE, Taka 1 3noraBaHnTe
6aTepum MoraT fja MPULMHAT TEXKN BbTPELLHM M3rapsHns v Joseaat
710 CMBPT 3a He MoBeye OT 2 Yyaca cref NorTbLyaHe Unn nonagaqe
B TANOTO. BuHaru npoeepsiBaiite Aanu kanayeto Ha batepusita e
no6pe 3aTBOpeHo. Ako He ce 3aTBapsi Jo0bpe, cnpeTe yCTPOMCTBOTO,
n3Bagete batepusita 1 s ApbXKTe Janeye oT AeLa. AKO MUCTIUTE, Ye
HSIKOW MOXe Aa € norbrHan Gatepusita Unm Ye Ts1 e nonagHarna B
TAMOTO MO APYr Ha4MH, NOTbpceTe HedabaBHa MeaNLIMHCKA MOMOLL.

W3MOJI3BAHE NO NPEAHA3SHAYEHUE

MHCTpyMeHTBT 3a 3akrniouBaLyy ce Gontose ce npopasa Ge3
KOMMNIEKT HaKpaHWULW (BbTPELLEH 1 BLTPELLEH), KOUTO €
Heobxoaum 3a pabotara ¢ Hero.

3a Bceku TUN 1 pa3mep 3akroyBaly ce 6onT Tpsibea ga 6vae
3aKyneH pasnnyeH KoMnnekT HakpaHuum Huck®.

B nonbnHeHwue, 3a 3aknoyBaily ce 6ontose Hucktainer® e
HeobxoauM 1 BLHWHMAT kopnyc Milwaukee M18 ONEFLT-HT.

MHCTPYMEHTBT € creumanHo NpoekTHpaH 3a nonseaHe Ha
3aknioyBaLLm ce bonTose Bobtail®, C6L®, C120L®, MagnaGrip® u
Hucktainer®.

HUCK®, HUCKTAINER®, MAGNA-GRIP®, C6L®, C120L® 1
BOBTAIL® ca TbproBckv Mapku cboTBeTHO Ha Huck International
Inc. n Ha Howmet Aerospace Inc.

He u3nonasearite ypena no pasnuyeH OT onucaHuTe B
npefHasHa4YeHNETO HaYMHM.

OCTATHbYHU PUCKOBE

[Dopu npu npaeunHa ynotpe6a, ocTaTbyHUTE PUCKOBE He MoraT fja
6baat uaknoyeHu. Mpy 3nonasaHe Morat Aa Bb3HUKHAT CNeAHNTE
ONacHOCTH, 3a KOUTO 06CYXBaLMSAT TpsGBA Aa BHUMAaBA::

HapaHsiBaHusi, NpuunHeHu ot BuGpaumu. JpbxTe ypeaa 3a
NpeABUAEHNTE 3a LieNTa pbKOXBATKM U OrpaHuyaBaiTe BpeMeTo
Ha paboTa 1 ekcrnoauuus.

LLlymoBOTO HaTOBapBaHe MOXe Aa NPUYMHM CIYXOBM YBPEXAAHNS.
Hocerte 3awwuTa 3a cryxa v orpaHuyeTe NPoAbMKUTENHOCTTA Ha
ekcnosuuusTa.

HapaHsiBaHWs Ha 04UTE, MPUYMHEHU OT 3aMbPCSIBALLM YaCTULM.
BwHaru HoceTe npeanasHv o4una, 3apasy AbSTY NaHTaNoHu,
pbKaBULM M CTabKUHN 0ByBKM.

BauwwBaHe Ha OTPOBHU NpaxoBe.

YKASAHWUSA 3A IMTUEBO-MOHHU AKYMYJIATOPHU BATEPUU

YnoTtpe6a Ha NIMTUEBO-MOHHHM aKyMynaTopHu 6aTepum

AKyMynaTopu, KOUTO He ca NnonasaHu No-Abnro Bpeme, npeau
ynoTpeba fa ce fo3apeps.

Temnepartypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymyrnaTopa.
[a ce 13bsirBa NO-NPOABLIMKUTENHO HAarpsiBaHe Ha CITbHLE UK OT
oTOMrEHME.

MopabpxaiiTe YNCTU NMPUCHEAVHNTENHUTE KOHTAKTW Ha 3apsiBHOTO
YCTPOWCTBO U Ha akymynaTtopa.

3a onTUMarnHa npoabIKUTENHOCT Ha XMBOT crep ynotpeba
6atepuuTe TpsibBa [a Ce 3apeasT HambIHO.

3a Bb3MOXHO MO-AbMra NPOABIMKUTENHOCT Ha XMBOT 6aTepunTe
TpsibBa Aa ce W3BaXAaT OT ypeAa Cref 3apexaaHe.

Mpu cbxpaHeHne Ha GaTepumTe 3a noseve ot 30 gHU::
CbXxpaHsiBaiiTe 6arepusTa npu npubn. 27°C 1 Ha cyxo MSCTO.
CobxpaHsiBaitte 6atepusita npu 30 go 50 % ot 3apspaa.
Bapexpaiite batepusiTa Ha Bcekn 6 MeceLa.

[ 90 ) b

3awwmTa oT npeToBapBaHe NPU NIMTUEBO-OHHU aKyMynaToOpHU
6atepumn

lMpu npeToBapBaHe Ha 6aTepusiTa BCreACTBIUE Ha rONsMo
notpebrexne Ha eHeprus, HanpuMep M3KIYNUTENHO BUCOKM
BbPTALM MOMEHTH, , BHE3AMHO CMMPaHE UM KbCO CbeanHEHME,
€eneKTPUYECKUSIT UHCTPYMEHT BMBPUpa B NpofbIkeHne Ha 5
CeKyHAM, MUra MHAMKATOPBT 3a 3apexaaHe 1 enekTpuieckusT
VHCTPYMEHT Ce U3KITIo4Ba CaMm.

3a [ia ro BKIKOYMTE NOBTOPHO, OCBOBGOAETE NPEBKNIOYBATENS U Cred
TOBa BKMloYeTe ypeaa. Mpu ekcTpemMHn HaToBapBaHus 6atepusta
Ce HarpsiBa 3Ha4YNTenNHo. B To3u Criyyail BCUYKM CBETAMHM Ha
MHAMKaTOpa 3a 3apexaaHe Murat 4oTorasa, 4okato GaTtepusita ce
oxragu. Cneq uaracsaHe Ha MHAMKATOpa 3a 3apexaaHe MoxXeTe fa
npoabmkuUTe pabotara ¢ ypeaa.

MpeBo3 Ha NMTUEBO-OHHK GaTepun

TNuTveBo-MoHHUTE GaTepun ca NpeaMeT Ha 3akOHOBUTE pa3nopentu
3a NpeBo3 Ha onacHu ToBapy.

MpeBo3bT Ha Te3n GaTepun TpsibBa fa ce U3BbPLLBA B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE, HALWMOHATMHUTE U MEXOYHapOAHUTe
pasnopenbu 1 pernameHTH.

MoTtpebutenute morat fa NnpeBo3sat Te3un 6atepum no nbTs 6e3
[OMbITHUTENHWU U3UCKBAHUS.

lMpeBo3bT Ha NUTUEBO-HOHHW BaTepum OT TPAHCMOPTHN KOMMaHUK
€ NpeMeT Ha 3aKOHOBUTE pa3nopenbuTe 3a NPeBO3 Ha onacHu
ToBapw. MoarotoBkaTa Ha NpeBo3a 1 caMusT NpeBo3 Tpsibsa Aa ce
13BbPLUBAT camo oT 06yyeHm nuua. Lienvsit npouec Tpsi6ea Aa e
noa npocecuoHaneH Haasop.

Cna3sBaiTe criejHATe U3WUCKBaHWUS NPY NPeBO3 Ha GaTepuu::

YBepeTe ce, Ye KOHTAKTUTE Ca 3aliMTeH U 30NMpaHH, 3a fa ce
136€rHe KbCO CheANHEHME.

YBepeTe ce, Ye HAMa ONacHOCT OT pa3MecTBaHe Ha baTepusita B
onakoBkaTa. He npeBo3BaiiTe noBpeaeHu 6atepum unv Takmea
¢ TeyoBe. O6bpHETE ce kbM Balwata TpaHCnopTHa komnaHust 3a
[IOMBIHUTENHN MHCTPYKLNN.

ONE-KEY™

3a fja HayunTe noseye 3a dyHkumoHanHoctta ONE KEY Ha To3n
ypeq, NpoyeTeTe NPUNOXEHOTO KPAaTKO PHKOBOACTBO MW HIA
noceteTe B MHTEPHeT Ha http://www.milwaukeetool.com/one-key.

Moxerte ga naternutre ONE KEY npunoxeHnueTo Ha Bawwms
cmapTdoH ot App Store unun Google Play.

AKO Ce CTUrHe 40 enekTpoCcTaThyHW paspexaanus, Bluetooth
Bpb3KaTa Ce NPekbeBa. B TakbB criyyaii Bb3CTaHOBETE Bpb3kaTa
PBYHO.

WHpgukatop ONE-KEY™

[MOCTOAHHO CUHBO: BEIKNYHUAT PEXUM € aKTMBEH 1 MalunHaTa e
roToBa 3a KOHMrypupaHe Ype3 npunoxenneto ONE-KEY ™.

Mwuralio cuHbo: MalumHata komyHukvpa ¢ npunoxerneto ONE-
KEY™,

Murawio yepBeHo: MalumHaTa e 3akrioyeHa ¢ ornes Ha
6esonacHocTTa 1 Moxe Aa 6bae OTKIIoYeHa OT onepaTopa Ype3
npunoxenneto ONE-KEY™,

[TOYUCTBAHE

BeHTunaumMoHHNTe WAMLUM Ha MalumHaTa fa ce NoAabpxaT BuHaru
YnUCTU.

MOAAPBHXKA

[a ce n3nonssar camo akcecoapu Ha Milwaukee n pesepBHuM yacTu
Ha Milwaukee. EnemeHTy, unsita nogMsiHa He e onucana, ga ce
[apat 3a nogmsiHa B cepsu3 Ha Milwaukee (BuxTe 6poluypara
“TapaHuus 1 agpecu Ha CepBu3m).

Mpy HeoBXxoAMMOCT MOXETe fa nouckate 3a ypefa ot Bawums
cepBu3 unu avpektHo ot Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany, YepTex 3a B
Cryyait Ha eKCnoaunsl, Kato NOCOYMTE TUMA Ha MaLLMHATa U HOMEP
BbPXY 3aBOfCKaTa Tabenka.
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Mpeau nyckaHe Ha ypeaa B AeiCTBUE MONSI
NpOYeTETE BHAMATENHO MHCTPYKLMSITA 3@ U3MON3BaHE.

EBpo-a3unarcku 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

BHUMAHWE! NPEAYNPEXOEHWE! ONACHOCT

I'Ipe,u,m 3ano4BaHe Ha KakBUTo € fa e paﬁom no
MallnHaTa u3BageTte akymynaropa.

Ri* >3

He normbLyaiite nnockata 6atepus!

Mpu paboTa ¢ MalunMHaTa BUHArM HOCETe NpeanasHu
ouuna.

[a ce HocsT npeanasHu pbkaBuLm!

O
-

Akcecoapy - He ce cbabpxart B obema Ha
[focTaBkara, npenopbyYBaHo AOMbIIHEHWE OT
nporpamara 3a akcecoapu.

A

OtnapbuuTe ot 6atepuu, oTNagbLMUTe OT
€neKTPNYECKO 1 enekTpoHHO obopyasaHe He

TpsibBa Aa ce U3XBbPNAT 3aefHo ¢ butoBuTe
oTtnagbum. OTnagbumTe OT Batepuu, oTnagbLuTe

OT €NEKTPUYECKO W ENEKTPOHHO 06OpyaBaHe

TpsbBa fa ce CbOMPAT U U3XBLPIISAT Pa3fenHo.
lMpeay u3xebprsiHETO OTCTpaHsBaliTe OT ypeauTe
oTnapbUKTe OT 6aTepuy, OTNagbLKUTe OT akymynaTopu
n namnute. HopMupanTe ce OT MECTHUTE

Cnyx6u Unn oT CBOS CreuranianpaH Tbproeew,
OTHOCHO (PMpMUTE 3a peLuKknpaHe 1 MecTaTa 3a
cb0OupaHe Ha OTNaabLy. B 3aBUCUMOCT OT MECTHUTE
pasnopeabu, TbproBuuTe Ha ApebHO moraT ca
3aAbIKeHn aa npuemar 6e3nnaTHo BbpHaTUTe
obpaTHo oTnaAbLM OT 6aTepuu 1 OT enekTPUYEcKo

1 enekTpoHHO obopyasaHe. [arite cBOsi NpUHOC

3a HaMarnsIBaHETO Ha Hy)XAMTE OT CYpPOBWHM Ype3
NoBTOpHaTa ynotpeba 1 peLuknpaHeTo Ha Bawumte
oTnagbuy oT 6aTepum 1 OTNaAbLM OT ENEKTPUYECKO
1 enekTpoHHo obopyasaHe. OTnagbLmTe OT 6aTepum
(Hait-Beye NUTVNeBO-OHHUTE GaTepum) U oTNagbLMTE
OT €NEeKTPUYECKO W ENEKTPOHHO 0bopyaBaHe
ChAbPXaT LEHHW PELMKIMPALLW CEe MaTepuany,
KOUTO MOraT Aia MOBNUSIST OTPULIATENHO Ha OKorHaTa
cpepa v Ha Balweto 3apae, ako He ce U3XBbpnsT
no ekonorocbobpaseH HaumH. Mpean U3XBLPISHETO
KaTo OTNaAbK U3TPUiATe OT Bawwwns ynotpebsisaH ypen
€BEHTYaslHO HaNMWYHUTE B HETO NIMYHMN JaHHM.

v

HanpexeHne

MocTosiHeH TOK

q

EBponeiicku 3Hak 3a CbOTBETCTBIE

UK
CA

EpVITaHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUNE

¥

001

praI/IHCKI/I 3HakK 3a CbOTBETCTBME

BBJITAPCKU




DATE TEHNICE M18 ONEFLT

Tip

Unealta pentru bolturi de blocare cu inel

Numdr productie

4839 45 01 XXXXXX MJJJJ

Tensiune acumulator 18V
Banda de frecventa Bluetooth (benzi de frecventd) 2402 - 2480 MHz
Putere la inalta frecventa 1,8 dBm
Versiune Bluetooth 4.2 BT signal mode
Fortd de extragere 20000 N
Lungimea de percutie a pistolului 30,0 mm
Organ de asamblare bolt de blocare cu inel Dimensiuni 4,8 mm (3/16");
6,4 mm (1/4");
9,53 mm (3/8") (doar Hucktainer®)

Materialul Aluminiu

Otel

Otel
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" 2,5..3,6kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Temperatura ambientala recomandaté pentru functionare 0..+50°C
Seturi de baterii recomandate M18B...; M18HB...
incarcator de baterii recomandat M12-18...; M1418C6

Informatie privind zgomotul: Valori masurate determinate conform

EN 62841. Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de::

Nivelul presiunii sonore / Nesiguranta K
Nivelul sunetului / Nesiguranta K
Purtati casti de protectie

81dB (A)/3dB (A)
92 dB (A)/ 3dB (A)

Informatii privind vibratiile: Valorile totale de oscilatie (suma
vectoriala pe trei directideterminate conform normei EN 62841.

Valoarea emisiei de oscilatji a, / Nesiguranta K

<2,5m/s?/1,5 m/s?

FN AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fis informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de testare
specificata i in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si Intr-o evaluare preliminara a

expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat
pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau Tntretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate

creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand
functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea
dlsp02|t|vulu| si a accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

PN AVERTISMENT! Cititi toate instructiunile de securitate,
recomandarile, reprezentarile grafice si datele pe care le primiti
livrate impreuna cu aparatul. In cazul in care nu veti respecta
urmatoarele instructiuni, se poate ajunge la electrocutare, incendii
si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SECURITATE UNEALTA PENTRU BOLTURI
DE BLOCARE CU INEL

Tineti dispozitivul electric de suprafetele de prindere izolate
atunci cand efectuati o operatie in timpul careia organul

de asamblare ar putea intra in contact cu cabluri ascunse.
Organele de asamblare care intrd in contact cu un conductor sub
tensiune pot face ca piesele metalice expuse ale dispozitivului
electric sa ajungé sub tensiune si ar putea electrocuta operatorul.
Folositi echipament de protectie. Se recomanda utilizarea
hainelor de protectie ca de ex. Masti contra prafului, manusi de
protectie, incaltdminte stabila nealunecoasa, casca si aparatoare
de urechi.

Deteriorarile trebuie reparate imediat de catre un atelier autorizat.
Indepartati acumulatorul nainte de inceperea lucrului pe masina
Pentru a evita ranirile si deteriorarile, nu scufundati niciodatd in
lichide unealta, bateria detasabila sau incarcatorul si nu permiteti
niciodata patrunderea lichidelor in acestea.

«Utilizati intotdeauna un colector pentru tije. Tijele consumate pot fi
ejectate din unealta, provocand raniri.

+ Pericol de arsuréa chimica. Nu lasati la indeména copiilor bateria
tip nasture.

* Pentru a obtine rezultate optime, utilizati numai cu snururi care
absorb energia. Franghiile, curelele sau lanturile se pot rupe si pot
cauza defectiuni. Nu se va utiliza cu snururi la tensiune de intindere
maxima.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE LUCRU

AVERTISMENT! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu
imersati scula, acumulatorul de schimb sau incarcatorul in lichide
si a3|gurat| va s nu patrunda lichide in aparate si acumulatori.
Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa sarata,
anumite substante chimice si indlbitori sau produse ce contin
ndlbitori, pot provoca un scurtcircuit.

Nu deschideti niciodatd acumulatorii i incarcatoarele si pastrati-le
numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .

Folositi numai incarcatoare System M18 pentru incércarea
acumulatorilor System M18. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

AVERTISMENT! Aceasta scula contine o baterie rotunda
specializata tip litiu. O baterie noua sau folosita poate cauza arsuri
interne severe si poate provoca chiar decesul chiar si in 2 ore daca
este inghititd sau dacd intra in corp. Asigurati mereu capacul de pe
compartimentul cu baterii. Daca nu se inchide in mod sigur, opriti
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dispozitivul, indepartati bateria si nu o I&satj la indeméana copiilor.
Daca suspectati ca cineva a |ngh|t|t o baterie sau ca aceasta a intrat
n corp prin alte modalitati, apelati de urgenta la un medic.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Unealta pentru bolturi de blocare cu inel (lockbolt) se vinde fara
ansamblul de piesa frontala (piesa frontald interioaréa si exterioara),
care este necesar pentru a lucra cu unealta.

Pentru fiecare tip si marime de bolt de blocare cu inel (lockbolt)
trebuie achizitionat un ansamblu separat de piesa frontala Huck®.

Pentru bolturile de blocare cu inel Hucktainer® este necesara
suplimentar carcasa exterioard Milwaukee M18 ONEFLT-HT.

Unealta este proiectata special pentru utilizarea bolturilor de blocare
cu inel Bobtail®, C6L®, C120L®, MagnaGrip® si Hucktainer®.

HUCK®, HUCKTAINER®, MAGNA-GRIP®, C6L®, C120L® si
BOBTAIL® sunt marci comerciale ale Huck International Inc. si
respectiv ale Howmet Aerospace Inc.

Nu utilizati produsul in niciun alt mod decét cel specificat in utilizare
prevazuta.

RISCURI REZIDUALE

Excluderea tuturor pericolelor reziduale nu este posibila chiar gi in
conditii de utilizare corecta a masinii. In timpul utilizarii pot aparea
urmatoarele pericole, de care utilizatorul ar trebui sa tina seama::
Accidentari provocate de vibratii. Tineti aparatul de manerele
prevazute in acest scop si reduceti timpul de lucru si de expunere.
Poluarea fonica poate duce la vatamarea auzului.Purtati casti
antifonice si reduceti durata expunerii.

Afectiuni oculare cauzate de particulele de impuritati.Purtati
ntotdeuana ochelari de protectie, pantaloni lungi rezistentj,
manusi si incaltdminte robusta.

Inhalare de pullberi toxice.

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
reincarcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldura sau radiatie
solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.
In scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.

Pentru o duratd de viatd cat mai lungd, acumulatorii ar trebui scosi
din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile::

Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-
50%.

Acumulatorii se incarcé din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

In cazul unei suprasolicitari a acumulatorului datoritd unui consum
excesiv de curent electric, de ex. datoritd unor momente de turatie
extrem de Tnalte, a unei opriri subite sau a unui scurt circuit, scula

electrica trepideaza timp de 5 secunde, indicatja starii de incarcare
palpaie si scula electrica se deconecteaza de la sine.

Pentru reconectare dati drumul intrerupatorului si conectati din nou.
In cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se incinge prea tare. In
acest caz toate lampile indicatiei starii de incarcare palpaie pana
cand acumulatorul s-a racit. Dupa ce indicatia starii de incarcare s-a
stins se poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor cu ioni de litiu

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu )
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national si
international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
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acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementdrilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile
pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate numai de
catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie asistat
n mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor::

Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele.

Aveti grija ca pachetul de acumulatori s& nu poata aluneca in alta
pozitie in interiorul ambalajului sau. Este interzis transportarea
unor acumulatori deteriorati sau care pierd lichid. Pentru indicatji
suplimentare adresati-va firmei de expeditie si transport cu care
colaborati.

ONE-KEY™

Pentru a afla mai multe despre functionalitatea ONE-KEY a acestui
dispozitiv, va rugam sa consultati ghidul rapid anexat acestui produs
sau sd accesati http://www.milwaukeetool.com/one-key.

Puteti descérca aplicatia ONE-KEY de pe App Store sau Google
Play pe Smartphone-ul dvs.

Cand produsul este supus unei descarcari electrostatice, se va
deconecta comunicarea Bluetooth. Este necesara resetarea
manuala pentru reluarea acesteia.

Indicator ONE-KEY™

Albastru permanent: Modul wireless este activ si este gata de a fi
configurat prin intermediul aplicatiei ONE-KEY ™

Albastru intermitent: Dispozitivul comunica activ cu aplicatia ONE-
KEY ™

Rosu |nterm|tent Dispozitivul este in blocare de siguranta si poate fi
deblocat de catre proprietar prin aplicatia ONE-KEY™.

CURATARE
Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot
timpul

INTRETINERE

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugam
contactati unul din agentji de service Milwaukee (vezi lista noastra
pentru service / garantj

Daca este necesard, se poate comanda o imagine descompusa
a sculei. Va rugam mentionati numarul art. Precum si tipul masinii
tiparit pe etichetd si comandati desenul la agentji de service locali
sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLURI

ii PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Indepartati acumulatorul nainte de inceperea lucrului
pe masina

Nu inghititi bateria tip nasture!

Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de
pornirea masinii
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Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

TEXHUYK
Tun Ha au3ajH

QAT

M18 ONEFLT
Anart 3a 3aBpTKM 32 3aKIly4yBare

Mpown3ssoaeH 6poj

4839 45 01 XXXXXX MJJJJ

Purtati manusi de protectie!

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard ,
disponibil ca accesoriu

Deseurile de baterii, deseurile de echipamente elec-
trice si electronice nu se elimina ca deseuri municipale
nesortate. Deseurile de baterii si deseurile de echipa-
mente electrice si electronice trebuie colectate sepa-
rat. Deseurile de baterii, deseurile de acumulatori si
materialele de iluminat trebuie indepartate din echipa-
ment. Informati-va de la autoritatile locale sau de la
comerciantii acreditatj in legatura cu centrele de reci-
clare si de colectare. In conformitate cu reglementarile
locale retailerii pot fi obligati s& colecteze gratuit
bateriile uzate si deseurile de echipamente electrice si
electronice. Contributia dumneavoastra la reutilizarea
si reciclarea deseurilor de baterii si a deseurilor de
echipamente electrice si electronice contribuie la
reducerea cererii de materii prime. Deseurile de baterii
si deseurile de echipamente electrice si electronice
contin materiale reciclabile valoroase, care pot avea
un impact negativ asupra mediului si sanatatii umane,
in cazul in care nu sunt eliminate in mod ecologic. In
cazul in care pe echipamente au fost inregistrate date
cu caracter personal, acestea trebuie sterse fnainte de
eliminarea echipamentelor ca deseuri.

BonTtaxa Ha 6aTtepujata 18V
PpekBeHTHa NeHTa ((PPEKBEHTHM NEHTH) 3a BnyTyT 2402 - 2480 MHz
BIUCOKO(hPEKBEHTHA MOKHOCT 1,8 dBm
Bepauja bnyTyt 4.2 BT signal mode
Cwuna Ha Bnevete 20000 N
[lomknHa Ha yaap Ha anatkara 30,0 mm
3aTBOpaY 3a 3aBPTKY 3a 3aKnyyyBake [onemmnHn 4,8 mm (3/16");
6,4 mm (1/4");
9,53 mm (3/8") (camo Hucktainer®)
martepujan AnymMuHnym
Yenuk
Yenuk
TexwuHa cnopepn EMTA-npouenypata 01/2014 2,5..3,6kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
NpenopayaHa Temnepartypa Ha okonvHaTa 3a pabota 0..+50°C
MpenopayaHu KOMNETY akymynaTopcku 6atepum M18B...; M18HB...

[MpenopayaHu nonHayun

M12-18...; M1418C6

WHdopmauum 3a 6yyaBara: ViamepeHuTe BpeaHOCTU ce oapeaeHn
cornacHo ctaHaapaot EN 62841. A-oueHeToTo HIBO Ha byyaBa Ha
anapatoT TUMUYHO N3HeCyBa::

HuBo Ha 3ByueH nputucok / HecurypHoct K
HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk / HecurypHoct K
HocTe WTUTHUK 3a ywwu.

81dB (A)/ 3dB (A)
92 dB (A)/ 3dB (A)

Tensiune

Curent continuu

Marca de conformitate europeana

Marca de conformitate britanica

Marca de conformitate ucraineana

Marca de conformitate eurasiatica

ROMANA

Wndopmaumm 3a BUGpaumm: BrynHn BubpaLmckm BpegHoCcTH

(BeKTOpPCKM 36Mp Ha TPUTE HACcOKW) NpecMeTaHu cornacHo EN 62841.

BubpaLucka emucroHa BpegHocT a, / HecurypHoct K

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

A NMPEAYNPEOYBAHE!

HvBoTO Ha B1Bpaumm 1 emucuja Ha ByyaBa faneHu BO 0BOj MHCOOPMATMBEH MUCT Ce M3MEPEHM BO COMMAcHOCT CO CTaHAapAW3npaH MeTon
Ha TecTupatbe AageH Bo EN 62841 1 moxe fa ce kopucTaT 3a CnopefyBare Ha €eH enekTpuyeH anar co Apyr. Tve UCTO Taka MoXe Aa ce

KOpUCTaT Npu NpBMYHaA NPOLEeHKa Ha U3NOXEHOCT.

HaBeneHoTo HMBO Ha BUGpaLMK 1 emucuja Ha ByyaBsa ja npeTcTaByBa rnaBHaTa NpUMeHa Ha anatoT. Cenak ako anaToT ce KOpUcTu 3a
MOMHaKBY MPUMEHM, CO MOVNHAKOB NMPUGOP UMK JIOLLO Ce OApXKYyBa, BUbpaLuuTe 1 emucujata Ha byyasa MoXe Aa ce pasnukyBaat. Toa Moxe
3HQYMTENHO /Aa o 3rofeMm HUBOTO Ha U3NOXEHOCT MPeKy LiennoT paboTeH nepuoa.

lMpoLieHka Ha HUBOTO Ha N3NOXeHOCT Ha BUBpaLmm 1 byyasa Tpeba UCTO Taka fja ce 3eMe NpeaBuy Kora e UCKITyYeH anaTtoT UM Kora e
BKMYYEH, HO He BpLUM HuKakBa paboTa. Toa Moxe 3HaYNTENHO Aa ro HamManu HUBOTO Ha W3MNOXEHOCT NpeKy LienroT paboTeH nepuoa.

YTBpAETE [ONONHUTENHN Ge36eaHOCHN MEpK 3a Aa Ce 3aLUTUTW OnepaTopoT of edhekTUTe Ha BUbpaumunTe u/unu Gyyasata kako Ha np.:
OfpXKyBajTe ro anaroT 1 NpuBopoT, paLeTe Heka BY BGWAAT TONNK, opraHn3aumja Ha paboTHUTE LWemm.

A MPEAYNPEQYBAHSE! Mpountajte rv cute 6eabenHocHm
HanoMeHW, yNaTcTBa, LPTEXW W NoaaToLy, KouwTo rv Aobusare
3aefiHo co ypepoT. [IoKonKy He rv NoYuTyBaTe CriefHUTe ynaTcTea,
MOXe fja Aojae A0 ENEKTPUYEH yaap, A0 NoXap W/Wnu Ao TeLuku
noBpeau.

CouyBajte rv cute 6e36eAHOCHM ynaTcTBa U UHCTPYKLUK 32 BO
MAHWHA.

YNATCTBO 3A
3AKITYYYBAHE

[lpxeTe ro eneKTPUYHMOT anaT 3a U30NMpaHUTE NOBPLIMHMN
Kora BpLIMTe onepaumja kKaje WTo 3aTBOPa4oT Moxe Aa
AojAe BO KOHTAKT CO CKPUEHM XuULM. AKo 3aTBopaunTe

[0jaat BO KOHTaKT CO ,)KuLa nof HanoH" Moxe Aa rv ,Hanpasat
CNPOBOASIMBU" METANHUTE AENIOBU HA ENEKTPUYHUOT anat u aa
npeAn3BuKaaT CTPYeH yaap Ha onepaToporT.

YnoTtpebyBajTe 3awTuTHa onpema. Ce npenopavysa 3alwTUTHA
obneka Kako: Macka 3a 3aliTuUTa O NpaluHa, 3aWTUTHN
pakaBuLy, LBPCTM YEBNM LUTO HE Ce NKU3raar, kauura v 3awtuta
3a ywm.

Bo cnyyaj Ha owwTeTy-Batba UCTUTE BeAHAL Aa 6uaaT aafeHn Ha
aBTOpM3MpaHa CTPyYHa pabOoTHWUII-HWLA Ha NonpaBka.

M3BageTe ro 6aTepPUCKMOT CKIOM Npez OTNOYHYBaHE Ha KakoB 1
[a e 3aat Bp3 MalumHaTa.

PEBA AJIAT 3A 3ABPTKHU 3A

3a na n3berHete noepeaa v owwTeTyBake, anaTor,
npeHocnueata 6aTepuja Unu NOMHAYOT HUKOTALL He NoTonysajTe
'Vl BO TEYHOCT UMK, NaK, He JO3BOJTyBajTe BO HUB Aa HaBMne3e
Bofa.

+Cekorall kopucTeTe caf 3a cobupatbe. VcTpoLueHnTe TpHoBU
MOXe Aa ce ucdpnar o anatoT, Npean3BrKyBajki noBpeaa.

+ OnacHOCT of XeMu1CKM 13ropennun. YysajTe ja batepujata BO BUA
Ha napuyka noganeky o AeLa.

+ 3a Hajnobpu pesynTtaTi, KOpUCTETE CaMO CO NOBP3YBaYKN
jaxurba WTo ancopbupaat eHepruja. Jaxurba, kauwim Unu naHum
MOXe Ja Ce CKMHaT W Aa npeauasukaat aedekt. He kopucterte co
NoBP3yBaYKW jaxmH-a NPy LieNocHa 3aTerHaTocT.

OCTAHATU BE3EEIHOCHU U PABOTHU YIATCTBA

MPEOYNPEOYBAHE! 3a aa usberHete onacHocTa of noxap,

Of1 HapaHyBarba UMK Off OLUTETYBaHE Ha NPOWU3BOLOT, KOULLTO M
co3faBa KpaTok Croj, He ja MoTonyBajTe BO TEYHOCT anarkara,
3aMeHnuBata bartepuja Uy NOMHAYOT U NaseTe BO YpeauTe u

BO 6aTepunTe Aa He NPOHMKHYBaaT TeYHOCTW. Kopo3unBHM nnn
€NeKTPOCTPOBOAJIMBM TEYHOCTH, KaKo ConeHa BoAa, OfpeAeHu
Xemukanuu, usbenyBsadkv npenapatv Unu NPoU3BoaM KOU coapxat
13benyBayky CyncTaHLmmM, MOXaT a Npean3Bukaat kKpaTok Croj.

He ru oTBOpajTe HacunHo 6aTtepunTe 1 NONHaumTe, M YyBajTe M
€amo Ha cyBO MecTo. YyBajTe 1 NoCTojaHo CyBM.

KopucTete ncknyunBo Cuctem M18 3a nonHetse Ha 6atepum og
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M18 cuctem. He kopucTete Gatepun of apyr cucTeMm.

NPEAYNPEQYBAKE! OBoj ypen cogpxv egHa konyecta
nuTuymcka b6atepuja. [lokorky ce ronTHe, Unv AOKOrKy Briese BO
TernoTo, HoBa UNK cTapa Gatepuja MoxXe fja NpeansBrka TeLLKn
BHaTPELLHW U3ropeHuLM 1 Aa A0Beae [0 CMPT 3a nomanky of ABa
yaca. Cekoral 06e3beayBajTe ro noknonewuot Ha batepujaTa.
[okonky He ce 3aTBopa 4obpo, 3anpeTe ro ypeAoT, u3BageTe ja
6aTepujaTa 1 ApxeTe ja noHacTpaHa o Aeua. Ako MUcnuTe aeka
6atepwjaTa Guna ronTHaTa UnM feka Briernia BO TENOTO, BeAHaLU
nobapajTe nekapcka nomoLL.

CMNELNOULINPAHWN YCITOBU HA YINIOTPEBA

AnaToT 3a 3aBpTKM 3a 3aKnyyyBare ce npoaaea Ges YeneH agantep
(BHaTPeLLEH M HaaBOPeLLEH YerneH apanTep) koj e noTpeGeH 3a
pabota co anaror.

3a ceKoj TUN 1 ronemMnHa Ha 3aBpTka 3a 3aknyyyeare Mopa fa ce
kynu nocebeH Huck® veneH apanTep.

3a Hucktainer® 3aBpTky 3a 3aKknyyyBare AONOMHNTENHO €
notpe6Ho Milwaukee M18 ONEFLT-HT HagBopeLuHo kykuLiTe.

Anarkarta e cneumjanHo au3ajHMpaHa 3a KOpUCTEHETO Ha 3aBPTKM
3a 3aknydysatbe Bobtail®, C6L®, C120L®, MagnaGrip® u
Hucktainer®.

HUCK®, HUCKTAINER®, MAGNA-GRIP®, C6L®, C120L® un
BOBTAIL® ce Tproscku mapku Ha Huck International Inc. 1 Howmet
Aerospace Inc.

He KopuCTeTe ro Npon3BOAOT Ha APYr HAYMH OCBEH Ha HAYMHUTE 3@
KOM € HaMEHET.

OCTATOYHU OMACHOCTHU

[lypv v npu ypenHa ynotpeba Ha MalumHaTa, He Moxe Aa ce
ucknyyar cuTe npeoctaHatu puanuy. Mpwu ynotpebata moxe Aa
HacTaHaT criefjH1Te OnacHoOCTH, Ha kon onepaTopoT Tpeba ocobeHo
fia BHMMaBa::

« lNoBpeav npeansBrKaHK kako nocneavua Ha Bubpauuu. [ipxerte
ja anaTkata 3a paykuTe NpeaBUaEH 3a Toa W orpaHnyeTe ro
BPEMETO Ha paboTa 1 ekcnosuuyja.

ManoxeHocTa Ha Gy4aBa Moxe Aa A0Beae [0 OLTETyBatbe Ha
cnyxoT. HoceTe 3allTuTa 3a YLINTE U OrpaHUyeTe ro TPaeHeTo Ha
eKkcnosuuypjara.

YecTuykuTe HeYMCTOTH]ja MOXE Aa NPean3BuKaaT noBpean Ha
oumte.Cekorall HOCETe 3aLUTUTHU 04MNa, AONTN NAHTOMOHU,
pakaBuLM W LBPCTU YeBNK.

BayiwyBarbe TOKCUYHM NpaLUvHW.

YNATCTBA 3A JINTUYM-JOHCKU GATEPUU

Ynotpe6a Ha NUTMYM-jOHCKM GaTepum

Batpuute kou He Gune kopucTeHu nogonro BpeMe Tpeba fa ce
HanonHar npeg ynotpeba.

Temnepatypa nosucoka og 500C (1220®) ro HamanyBaaT TpaekeTo
Ha 6atepuute. M3berHyBajte nofonro n3noxyeare Ha batepumrte
Ha BUCOKV TemnepaTypu Ui COoHLE (PU3NK O NperpeBarse).
Knemute Ha nonHayot u 6atepunte Mopa fa Guaat umnctu.

3a onTumaneH paboteH Bek batepunTe Mopa fja ce HanonHat
LIenocHo no ynoTpeba.

3a MOXHO MOAONT BEK Ha Tpaetse, anapatuTe nocre HUBHOTO
nonHetbe Tpeba Aa buaat U3BageHn of anapaTtoT 3a MOMHerE Ha
batepuure.

Bo cnyuaj Ha cknapupatse Ha 6atepujata nogonro og 30 aeHa::
AkymynaTopoT Aja ce YyBa Ha Temnepatypa o, npubnmxHo 27°C un
Ha CyBO MecTO.

AKyMynaTopoT fja ce cknaaupa Ha npubninkHo 30%-50% on,
cocrojbaTta Ha HanornHeTOCT.

AKyMynaTopoT MOBTOPHO fja Ce HarosHM Ha cekou 6 meceLy.

3awTuTa of npeonToBapyBake Ha 6aTepujaTa 3a NUTMYM-
joHCkmn 6aTepumn

Mpu npeonTepeTyBate Ha GaTepujaTa kako pe3ynTaT Ha MOLLIHe
BWCOKA NOTPOLLYBaYKa Ha CTpyja, Ha NpUMep eKCTPEMHO BUCOKM
BPTEXHN MOMEHTW, HEHAZIEjHO CTOMMPatbe UK KPaTokK Croj,
eneKkTpo-anatoT Bubpupa 5 cekyHan, NpukasoT 3a NoNHere Tpenka
11 eNneKTPo-anatoT CaMOCTOjHO Ce UCKNYYyBa.

3a NoBTOPHO BKIyYyBake 0cnoboaeTe ro NpuTMCKaYoT Ha
NpekWHyBaYoT, a NoToa NOBTOPHO BKMyyeTe. Bo crnyyaj Ha
eKCTPeMHU onToBapyBaka 6atepujaTa ce 3arpesa npemHory. Bo
TaKoB CMy4aj Tpenkaat cuTe NambuUyky of NPUKa3oT 3a NoNHetbe
cé popeka batepujata He ce usnagu. o racHetrbe Ha NpuKasoT 3a
NOMHee MOXe fja Ce NPOAOCITKM co paborta.

TpaHcnopT Ha NUTUYM-jOHCKM BGaTepumn

JInTynm-joHcKuTe GaTepum NoAnexaT Ha 3aKOHCKUTE oapeadu 3a
TPaHCMOPT Ha OMacHN MaTepuu.

TpaHcnopToT Ha oBu1e GaTepun Mopa [a ce BPLUM COrMacHo
NOKaHUTE, HaLMOHANHUTE U MeryHapOAHWTE NPOMUCY U OApPeatu.

MoTpoLuyBaynTe Ha OBME GATEPUM MOXE Aa BPLUAT HEMPEYEH naTeH
TPaHCMOPT Ha UCTuTe.

KomepumjanH1oT TpaHcnopT Ha NTUYM-joHCKK 6aTepum of cTpaHa
Ha LUNeauTepCKy NpeTnpujaThja NoANEXHN Ha ogpeabuTe 3a
TPaHCMOPT Ha onacHn matepumi. MoAroToBkMTE 3a Wneanuna

1 TpaHcnopt Tpeba fa r1 BpLUAT UCKITy4nBO COOABETHO 0BYy4eHN
nuua. LienokynHuot npouec Tpeba aa 6uae CTpyyHoO HaarneayBaH.

Mpu TpaHcnopToT Ha GaTtepun Tpeba fa ce BHMMaBa Ha CNeaHOTO::

OcurypajTe ce Aeka KOHTAKTUTE Ce 3aLUTUTEHN W U30NIPaHK, a CeTo
TOA CO LieN fia ce 13BerHaT KpaTk CrioeBu.

BHumaBajTe Aa He fojae A0 M3MeCTyBake Ha 6atepunte Bo
HUBHaTa ambanaxa. 3abpaHeT e TPaHCNOoPT Ha OLUTETEHU MK
NPOTEYEHN NUTUYM-JOHCKM BaTepui. 3a NOHATaMOLLHK UHCTPYKLMMA
obpatete ce go BalueTo wneauTepcko npeTnpujatue.

ONE-KEY™

3a pa posHaete noeeke 3a ONE-KEY dyHkuunTe Ha 0BOj ypea,
NpoYNTajTe ro MPUIOXEHOTO YNaTcTBo 3a bpa cTapT unm nocetete
He Ha Beb-cTpanuuara: http://www.milwaukeetool.com/one-key.
Annukauunjata ONE-KEY moxeTe fa ja cumHeTe Ha Bawwmot
cmapTdoH npeky App Store nnu Google Play.

Ako fojae 4O enekTpocTaTcko npasHere, Bluetooth nospayBameTo
ke 6uae npekuHaTo. Bo TakoB cryuaj, NOBTOPHO BOCMOCTABETE ja
BpcKaTa payHo.

ONE-KEY™ unpgukaTop

HenpeknHaTo CHO: Be3XMYHMOT PexiM e akTUBEH 1 NMOAroTBeH Aa
ce KoHdurypupa npeky annvkaumjata ONE-KEY ™.

TpenkaBo c1HO: ANaToT aKTUBHO KOMYHWLMPa CO annukauujata
ONE-KEY™,

TpenkaBo upBeHo: AnatoT e Bo 6e3befHo 3akny4yyBare 1 MoXe Ja
TO OTKIYy4M COMCTBEHMKOT npeky annukauujata ONE-KEY ™.

YULLEHHA

BeHTtunauuckute OTBOpU Ha MallkHaTa Mopa Aa 6uaat kKomnneTHo
OTBOpPEHU I'IOCTOjaHO.

OfPXYBAHE

Kopucrete camo Milwaukee goaartoum u pesepBHu Aenosu. [lokonky
HEKOM 0f] KOMMOHEHTUTE KoM He ce onuwanmu Tpeba aa bupar
3ameHeTH, Be MonMme KOHTaKTUpajTe M CepBUCHUTE areHTn Ha
Milwaukee (koHcynTupajTe ja nucTaTa Ha agpecy).

[okonky e noTpe6HO MOXHO e fa Guae HabaBeH AeTarneH npukas Ha
anartot. Be Monvme HaBezeTe ro 6pojoT Ha apTUKMOT KaKo W TUMOT
Ha MalUMHa KOj € OTneYaTeH Ha eTukeTaTa v nopavajte ja ckuuara
Kaj NoKanHMOT 3acTanHuK Unu AMpekTHo kaj: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden, Germany.

CUMBOIU

Be monume npeq Aa ja cTapTysaTte MaluMHaTa
0BpHeTe BHUMaHWe Ha ynaTtcTeara 3a ynorpeba.

BHVMMAHME! NPEAYNPENYBAHE! ONMACHOCT!
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V13BafieTe ro GaTepucKMOT CKION Mpef OTMOYHYBaHEe
Ha KaKoB 1 fja e 3adat Bp3 MalumHara.

He nporonTajte ja kenuckara 6atepuja!

Cekoraw Npu KOpUCTEHE Ha MalluHaTa HoceTe
pakasuum.

Hocete pakasuum!

[ononxutenHa onpema - Hee BKIny4YeHa BO
CTaHAapAHata, a AocTtanHa e Kako [oAaTok.

He otcTpaHyBajTe ru otnagHuTe 6atepuu, oTnagHata
€NEKTPNYHA U eNEKTPOHCKa OnpeMa Kako HECopTUpaH
komyHaneH otnag. OtnagHute Batepun u oTnagHata
€neKTprNYHa 1 eneKkTpoHCKa onpeMa mMopa ja ce
cobupaart nocebHo. OTnagHuTe 6atepuu, oTnagHUTe
aKyMynaTopu 1 oTnagHuTe U3BOPU Ha CBETINIMHA
Tpeba Aa ce oTcTpaHat of onpemara. lNposepeTe kaj
BALUMOT NTOKaNeH OpraH Wnv NpoAasay 3a COBETM 3a
peumknupare 1 MecTo 3a cobupare. Bo 3aBucHocT
0fi NoKamnH1Te perynaTuei, TProBLUTE Ha Marmno
MOXe [ia ce 0bBp3aHu becnnaTHo Aa rv npesemaat
nckopucTeHuTe 6atepuu, kako 1 oTnagHata
€eneKTPUYHa 1 enekTpoHcka onpema. Bawmot
NpUaOHeC 3a NOBTOPHA ynoTpeba 1 peuuknupare
Ha oTnagHWTe Gatepun 1 oTnagHaTa enekTpuiHa

1 eneKkTpoHCKa onpema nomara fja ce Hamanm
nobapyBaykata Ha cypouHu. OTnagHuTe 6atepum,
nocebHO OHWe LUTO coapXaT NMTUYM, U oTnagHaTa
€neKTPUYHA 1 eneKkTPOHCKa onpeMa CoApXaT BpeaHu
maTtepujanu 3a peLmKknmpare, Kon MoXe HeraTMBHO
[la BnujaaT Ha X1BOTHaTa CpeayHa U Ha 34paBjeTo
Ha nyreTo JOKOMKY He Ce OTCTPaHaT Ha eKOMOLLKU
KoMnaTubuneH HauuH. M36puiiete ru nuuHUTe
nogaToum oA oTnagHaTa onpema, AOKOMKy rv uma.

HanoH

McTocmepHa cTpyja

EBporicka 03Haka 3a coobpa3HocT

BpuTaHcka o3Haka 3a coobpasHocT

YkpamHcka o3Haka 3a coobpasHoCT

EBpOa(iVICKS O3Haka 3a COOﬁpaaHOCT

MAKE[JOHCKU




TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
Tun KoHCTpYKUii

M18 ONEFLT
IHCTpYMeHT fnst 6onTiB i3 06TUCKHUM KinbLiem

Homep Bupoby

4839 45 01 XXXXXX MJJJJ

Hanpyra 3HiMHoi akymynsiTopHoi 6atapei 18V
[lianasoH yactoT Bluetooth (gianasonu yacTor) 2402 - 2480 MHz
MOTYXHICTb BUCOKOI YacToTu 1,8 dBm
Bepcis Bluetooth 4.2 BT signal mode
Tsarose 3ycunns 20000 N
[loBxwHa xoay iHCTpyMeHTa 30,0 mm
KpinunbHi enemeHTy 60nTiB 3 06TUCKHUM KinbLieM Tinbku 4,8 mm (3/16");
6,4 mm (1/4");
9,53 mm (3/8") (poamipu Hucktainer®)
Martepian AntomiHin
Cranb
Hepxasitoya cranb
Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 2,5...3,6kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
TemnepaTypa HaBKONMMLLIHBOTO CePeAOoBHLLA, PEeKOMEHA0BaHa Ans 0..+50°C
ekcnnyarauii
PekomeHoBaHi akymynstopu M18B...; M18HB...

PekomeHoBaHi 3apsigHi mpucTpoi

M12-18...; M1418C6

Incbopmalisi npo wym: BuMipsHi 3Ha4eHHs BU3HaYeHi 3rigHo 3

EN 62841. PiseHb wymy “A” npunagy cTaHOBUTb B TUMOBOMY BUNAAKY::

PiBeHb 3BykoBOrO TUCKY / noxmnbka K =
PiBeHb 3ByKOBOI MOTYXHOCTi / noxubka K =
BukopucToByBaTHh 3aCO6M 3aXUCTy opraHiB cnyxy!

81dB (A)/3dB (A)
92 dB (A)/ 3dB (A)

Incbopmais wopo BiGpauii: CymapHi 3HauyeHHs BibpaLlii (BekTopHa
Cyma TpbOX HanpsiMKiB), BCTaHOBMEHi 3rigHo 3 EN 62841.

3HaveHHsl BiGpauii a, / noxubka K =

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

A MONEPEMXEHHA!

3asiBreHi 3Ha4eHHs! LLYMOBOTO BUMPOMIHIOBAHHS], BKa3aHi B LibOMY iHpopmaLiitHomy apkywi, Gyno BUMIPsIHO BiAMOBIAHO A0
CTaHAApTU30BaHOTO BUNPOGyBaHHs 3riaHo 3 EN 62841 Ta MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS [iNsi MOPIBHAHHS OAHOTO iHCTPYMEHTA 3 iHWMM. Boku
TaKoX MOXYTb BUKOPWUCTOBYBATUCS ANS NonepeaHbOi OLiHKA PIBHS BMAMBY Ha OpraHiam.

BkasaHi 3Ha4eHHs BibpalLlii Ta LyMOBOro BUMPOMIHIOBAHHS! AiiCH ANt OCHOBHUX oBnacTeil 3acTocyBaHHs iHCTPyMeHTa. SAKLLO iHCTPYMeHT
BUKOPUCTOBYETLCS B iHLIKMX 0BNACTSIX 3aCTOCYBAHHS YM 3 iHLLMM Npunaaasm abo He NPOXoANUTb HanexHe 06CIyroByBaHHS, 3HaUYEHHs
BibpaLlii Ta LLyMOBOro BUNPOMiHIOBaHHS! MOXYTb BIfpPI3HATUCS. Lie Moxe CyTTeBO 36inbLUMTY piBEHb BNIMBY HA OPraHiaM NPOTArom

3arasnbHoro nepiogy po6otu.

Mig yac ouiHkK piBHA BNNMBY BibpaLlii Ta LYMOBOro BUNPOMIHIOBaHHS! HA OPraHi3M TakoX HeobXiZAHO BpaxoByBaTyh Nepioau, KON iHCTPYMeHT
BWMKHEHO, YM KOMW BiH NpaLitoe, ane akTU4HO He BUKOPUCTOBYETLCS ANS BUKOHAHHSA poboTu. Lie Moxe CyTTEBO 3HM3MTU piBeHb BNIMBY Ha

OpraHiam NpoTSroM 3araibHoro nepiody po6oTu.

BusHauTe goaaTkoBi 3axoam Ans 3axucTy oneparopa Bif BnnvBy Bibpauii Ta/abo wymy, Hanpuknag, o6cnyroByBaHHS iHCTPyMEHTa Ta Moro

npunangas, 36epiraHHs pyK y Tenni, opranisauis rpadikis po6otu.

A NONEPEQXEHHA! Osnaitomrecs 3 ycima Braziskamm
LLOA0 TeXHik1 Beaneku, iIHCTPyKUisiMK, intocTpauisMm Ta
BiJOMOCTSIMW, LLO ByNo HaJaHo pasoMm i3 npunagoM. Hegotpumants
HaBeAeHNX Aani iIHCTPYKLi MOXe CMPUYNHUTYI yPaxXeHHst
€NeKTPUYHUM CTPYMOM, Noxexy Ta/abo Tsxki TpaBMu.

30epiranTe BCi BKa3iBKM 3 TeXHikn 6e3nekm Ta iHCTPYKLii Ha
ManbyTHe.

BKA3IBKW 3 TEXHIKWM BE3NEKW ANA IHCTPYMEHT ONnA
BONTIB I3 OBTUCKHWUM KIJIbLIEM

BukoHytouu onepauito, nia Yac AKoi KPiNUNbLHUIA eneMeHT
MoOXe AOTOPKHYTMCA A0 NPUXOBaHUX APOTiB, TPUMaWTe
eNeKTPonpuBIAHMIA iIHCTPYMEHT 3a i30NbOBaHi Py4ku. Y pasi
KOHTaKTY KpiNuIIbHOro eneMeHTa 3 JpOTOM MiJ Hanpyrow He
i30nboBaHi MeTanesi ieTani enekTponpuBIAHOrO iIHCTPYMeHTa
MOXYTb ONUHWTUCS NiA HANPYroio, L MOXe NPU3BECTU A0
ypaxeHHs onepaTtopa enekTpU4HUM CTPYMOM.
BukopuctoByiTe iHAUBIAyanbHi 3acobu 3axucty. Pagumo
BUKOPWUCTOBYBATMU 3aXUCHWIA OAST, Ik HANPUKNaa Macky Ans
3axUCTy Bif NNy, 3aXMCHi pyKaBuLi, MiLlHe Ta HEKOB3He B3yTTS,
Kacky Ta 3acobu 3axucTy opraHis cryxy.

[MoLwKoAXEeHHS HeraitHo YCyHyTW B @aBTOPU30BaHili cneLianbHin
MancTepHi.

Mepen 6yab-skuMy po6oTamMu Ha Npunagi BURHATYA 3MiHHY
akymynaTopHy 6artapeto.

LLlo6 yHWKHYTV TpaBM Ta NOLUKOAXEHHA MalHa, B XXOAHOMY paai
He OonycKaiTe iIHCTPYMEHT, 3HIMHUI aKyMynsaTop i 3apsaHniA
NPUCTPI Y PiANHY Ta He AoMycKanTe NPOHUKHEHHS PiaNHA
BCEPEANHY LiX NPUCTPOIB.

+*O60B'A3KOBO BUKOPUCTOBYIATE KONEKTOP MOPOXHMCTONO NUHAENS.
3HOLLIEHi NOPOXHMCTI LINMHAENI MOXYTb BUCKOYUTY 3 IHCTPYMEHTa
Ta 3aBAaTv TpaBM.

* Hebeanexa ximiuHoro oniky. 36epiraitte MiHiaTOPHNIN enemeHT
XMBIEHHS Y He[OCTYMHOMY Ans AiTel MicLi.

+ [INS OTPUMaHHS HalKpaLLmMX pesynbTaTiB BUKOPUCTOBYMTE NuLLe
eHepronornuHaoYi WHypu. MoTy3ku, pemeHi abo naHLor MoXyTb
nopBaT1cs Ta Npu3BecTn 4o 36010. He BUKOPUCTOBYIATE LWHYPU 3
NOBHWM HaTSrOM.

[OJATKOBI IHCTPYKLIi 3 TEXHIKW BE3MEKU TA
EKCIITYATALIII

MNOMNEPEOXEHHA! [ins 3anobiraHHs Hebesnewj noxexi B
pesynbTaTi KOPOTKOTO 3aMUKaHHs, TPaBMaM i NOLIKOKEHHIO BUPOGiB
HE 3aHypHoiATe IHCTPYMEHT, 3MiHHUIA akyMynsiTop abo 3apsigHUiA
NPUCTPI Y PiAWHY i He AonyckaiiTe NOTPaNnsHHS PiaVHN BCepeanHy
npucTpoiB abo akymynsTopis. KoposiitHi i cTpyMonpoBiaHi pignHm,
TakKi Ik CONIOHWIA PO34WH, NEBHI XiMikaTy, BMBINioBaneHi 3acobu

YKPAIHCBKA )

ab0 NpoayKTH, LLO iX MICTATb, MOXYTb NPU3BECTYU 10 KOPOTKOrO
3aMUKaHHS.

He BigkpuBaTit 3HiMHI akymynaTopHi 6atapei i 3apsigHi npucTpoi Ta
36epiraty ix nuLe B Cyxvx NpuMmilLieHHsX. beperTtu Big Bomoru.
3HiMHi akymynsiTopHi 6atapei cuctemu M18 3apspxatu

nuLe 3apsiaHuMm npuctposimmn cuctemn M18. He 3apsimxatu
aKyMynsTopHi 6aTaper iHLWMX cucTem.

NONEPEMXEHHA! MpucTpiit BUKOPUCTOBYE KHONKOBMIA/
nnackuit KpYrnuii nitieBuin akymynstop. Hoeui abo BukopucTaHuii
aKyMyNSTOP MOXe CMIPUYMHAT CUMbHI BHYTPILLHI OMikK Ta
NPW3BECTM [JO0 CMepTi NPOTArOM 2 rofuH Y pasi NPOKOBTYBAHHS
Yu NOTPaNMSHHS B OpraHiaM. 3aBxan 3aKpinnioiTe KpULLKY
aKyMYNsATOPHOTO BiACIKY. FIKLLO BOHA He 3aKpUBAETbCS HAAINHO,
3YMNWHITb NPUCTPIiA, BUAMITL akymynsiTop i 36epiraiiTe ioro B
HeJoCTYNHOMY ANs AiTeit Micui. AKLWO BM BBaXaETe, WO MoanHa
MPOKOBTHYNa aKyMyATOP UM LLO aKyMymnsTOp iHLWIKUM LUASXOM
noTpanuB B OPraHi3M, 3BEPHITLCS 3a TEPMIHOBOK MEANYHOKO
[10MOMOrO10.

BUKOPUCTAHHA 3A NMPU3HAYEHHAM

IHCTpYMeHT ans 6onTis i3 06TUCKHUM KinbLieM NpoaaeTbes 6e3
(BHYTPILUHBOTO Ta 30BHILLHLOTO) BIOKa HAKOHEHMKa, HEOBXigHOro
4Nt poBOTK 3 IHCTPYMEHTOM.

[ins KoXHOrO TUNY Ta po3mipy GonTa 3 06TUCKHUM KinbLem
HeobxigHo okpeMo npuadaTi 6ok HakoHewHuka Huck®.

[nsa 6onTiB 3 06TMCKHWUM KinbLem Hucktainer® noaatkoBo noTpibeH
30BHiLLHIN kopnyc Milwaukee M18 ONEFLT-HT.

Lleit iHCTpyMeHT cnevjianbHO npuaHaveHnin ans 6onTie 3 06TUCKHUM
Kkinbuem Bobtail®, C6L®, C120L®, MagnaGrip® ta Hucktainer®.

HUCK®, HUCKTAINER®, MAGNA-GRIP®, C6L®, C120L® Ta
BOBTAIL® € ToBapH1MU 3Hakamu komnaniin Huck International Inc.
Ta Howmet Aerospace Inc. BignosigHo.

He BukopucToByiiTe Lie npoayKT Ans Byab-Koi iHLWOT MeTw;
BUKOPUCTOBYWTE MOTO NULLE 3riAHO 3i BKa3aHWUM LinbOBUM
NPU3HAYEHHSIM.

3AJINLLIKOBI HEBE3MEKU

HaBiTb Npu HanexHoMy BUKOPUCTaHHI HE MOXHA BUKNKOYNTK BCi
3aNULLKOBI PU3NKN. MPU BUKOPUCTAHHI MOXYTb BUHUKHYTU Taki
Hebesnekw, Ha siki KOpUCTyBaYy NOBUHEH 3BEPHYTH OCOONMBY yBary::

+ TpaBmu BHacnigok Bibpauii. TpumaitTe npunag 3a nependadeHi
NS UbOoro pykie's i 0bmexyiTte yac poboty Ta ekcnoauii.

+ LLymoBwit BNMB MOXe NOripLwmTit Cyx.HOCITb 3aXMCHI HaBYLLHWKN
i obmexyiiTe TpUBanicTb ekcnoauuii.

+ TpaBmu o4el, BUKIMKaHi YaCTWHKaMu 3abpyaHeHb. 3aBxan
HafsranTe 3axvcHi OKynspy, WinbHi JOBri WTaHW, pykaBuLi i MiLHe
B3YTTS.

+ BamxaHHs oTpyrHOro nuny.

BKAS3IBKM LLIOAO NITIN-IOHHUX AKYMYNIATOPIB

3acTocyBaHHS NiTil-iOHHUX aKyMynsaTopiB

3HiMHY akymynsiTopHy 6aTapeto, LLO He BUKOpUCTOBYBanacs
TpUBaNuit Yac, neper BUKOPUCTAHHSM HeOBXIAHO Nig3apsaanTy.

Temnepatypa noHaz 50 °C 3MEHLLYE NOTYXKHICTb 3HIMHOT
aKyMynsTopHoi 6atapei. YHuKaTv TpMBanoro HarpiBaHHs COHSIMHUMM
npomMeHsmMu abo cucTemoto obirpisy.

3'ejHyBanbHi KOHTAKTW 3apSIBHOTO MPUCTPOIO Ta 3HIMHOT
aKyMynsTopHoi 6atapei NoBUHHI 6yTH YncTUMM.

[ins 3abesneyeHHs onTUManbLHOro CTPOKY ekcryaTauii
aKyMynsiTopHi 6atapei nicnsi BUKOPUCTaHHS HEOOXIAHO MOBHICTIO
3apsAAUTH.

[ns 3abe3neyeHHst MaKCMManbHO MOXIMBOTO TEPMiHY ekcnnyarauii
aKyMynsTopHi 6atapei nicns 3apsiaku HeobxigHo BUAMATH 3
3apsAHOTO NPUCTPOLO.

[Mpu 36epiranHi akymynsTopHoi 6atapei noHas 30 AHiB::

3b6epirat akymynstopHy batapeto npu Temnepatypi npubnusHo 27
°C B CyxoMmy Micuj.

36epirati akyMynsTopHy 6atapeto B cTaHi 3apsigkv npubrnaHo
30-50 %.

KoxHi 6 MicsiLiB 3aHOBO 3apsigxaTvt akyMynsiTopHy 6atapeto.

C YKPAIHCBKA

3axucT Bif nepeBaHTaXeHHS NiTiN-iOHHUX aKyMynsATOpiB

Y BUNagKy nepeBaHTaXeHHs akyMynsTopHoi BaTapei BHacnigok
Ly BUCOKOTO CMOXMBAHHS CTPYMY, Hanpuknag, HaamipHo
BUCOKOTO KPYTUNBHOTO MOMEHTY, PanToBoi 3ynuHku abo KopoTkoro
3aMUKaHHs1, ENEKTPOIHCTPYMEHT BiGpye 5 cekyHz, iHaukaTop 3apsiay
6rmmae, enekTpoiHCTPYMEHT CaMOCTINHO BUMUKAETLCS.

A5t NOBTOPHOTO YBIMKHEHHS BIANYCTUTI KHOMKY BUMMKaYa i 3HOB
YBIMKHYTY. TIp1 HaMIPHUX HABaHTAXEHHSX akymynsTopHa 6atapest
CUMbHO NeperpiBaeTbCs. B LbOMyY BUNaaKy BCi NamMnoyku iHavkatopa
3apsigy GnuMaloTb, IOKU aKyMynaTopHa Garapest He OXOSOHE.
MoxHa NPofoBXUTH POBOTY Micns TOro, sIK iHAMKaTop 3apsiay
3racHe.

TpaHcnopTyBaHHSA NiTiN-IOHHUX aKyMynATOpHUX GaTapei

JNiTin-ioHHi akymynsiTopHi 6atapei nignaaatoTb Nif 3aKOHOMOMNOXEHHS
Npo nepeBe3eHHst HebeaneyHNX BaHTaxiB.

TpaHcnopTyBaHHS Takux akyMynsTopHux 6atapei NOBUHHO
BifOyBaTUCA i3 AOTPUMAHHSIM MiCLEBUX, HALiOHaNbHUX Ta
MiXXHaPOAHWX NPUMUCIB Ta NOMOXeHb.

CcnoxuBadi MoXyTb 6€3 Npobnem TpaHCNopTYBaTY Lii aKyMyNSTOPHI
6arapei no Bynuuji.

KomepujiiHe TpaHCNOPTYBaHHSA NITiN-IOHHUX aKyMynsaTOPHWUX
6aTaper ekcneaMTopCbKMMM KOMNaHisiMU Nignagae nia nonoxeHHs
NpO TPaHCMopTyBaHHs Hebe3neyHunx BaHTaxiB. [Nigrotosky A0
BIANPABNEHHS Ta TPAHCMOPTYBaHHS MOXYTb 3iACHIOBATH BUKMIOYHO
0cobu, sIKi NPOMLLNYK BiANOBIAHe HaB4YaHHS. Becb npoLec NoBUHHI
KOHTpONtoBaTH keanigikosaHi caxisLyi.

Mpu TpaHCNOPTYBaHHI akyMynaTopHIx BaTapeit HeobxiaHo
[OTPUMYBATUCh 3a3HaYEHUX Aani NYHKTIB::

lMepekoHalTeCs B TOMY, L0 KOHTAKTW 3aXULLEHI Ta i30rboBaHi, Wo6
3anobirT KOPOTKOMY 3aMUKaHHHO.

CrigkyiiTe 3a TuM, Wo6 akymynstopHa G6atapes He
nepemilLlyBanacs BcepeavHi ynakoBku. MOLWKOmKeH akyMynsTOpHi
6aTtapei, abo akymynsTopHi baTtapei, Lo NOTeknn, He MOXHa
TpaHcnopTysati. [ins oTpuMaHHs nofanblunx BKasisok 3sepTanTech
[0 CBOE| €KCNeAnTOPCbKOI KoMNaHii.

ONE-KEY™

[Noparkosy iHbopmauito woao dyHkuii ONE-KEY uboro npuctpoto
OVB. B HAlaHOMY [0 LibOro NpOAYKTY KOPOTKOMY NOCIGHWKY L0A0
noyatky po6oTi abo Ha HalloMy iHTepHeT-calTi http://www.
milwaukeetool.com/one-key.

MosxHa 3aBaHTaxwuTK 3actocyHok ONE-KEY yepes App Store abo
Google Play Ha BaL cMapToH.

Y pasi BUHUKHEHHSI ENEKTPOCTATUYHOTO PO3PsiAy 3'€AHaHHS
Bluetooth nepepnBaeTbes. Y LpoMy BUNaAKY CRif BiHOBUTY
3'e[JHaHHS BPYYHY.

IngukaTop ONE-KEY™

lopuTb cuHIM: PexumM 6e30poTOBOrO 38’513Ky aKTUBHWIA | FOTOBUI O
HanawTyBaHHs KoHdirypauii 3a gonomoroto nporpamm ONE-KEY ™.

Bnmage cuHiM: IHCTPYMEHT 3aiCHIOE 06MIH AaHUMK 3 NPOrPaMoro
ONE-KEY™

Brmae 4epBOHUM: IHCTPyMEHT 3a61oKoBaHO 3 MipKkyBaHb Gesneku;
BNacHUK MOXe po3briokysaT ioro 3a gonomoroto nporpamu ONE-
KEY™,

yuergr ]

3aBxay NigTpUMyBaTN YUCTOTY BEHTUNALIAHUX OTBOPIB.

OBCJIYTOBYBAHHA

BrikopucToByBaTH TiNbKM KOMMNEKTYIOMI Ta 3anyactuHn Milwaukee.
[eTani, 3amiHa ikUX He OMMUCYETLCS, 3aMiHIOBaTH Tinbky B BiaAiNi
obcnyroByBaHHs knieHTiB Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha GpoLuypy
“TapaHTisi / agpecy CepBiCHUX LEHTPIB”).

Y pasi HeobXiAHOCTi MOXHa 3aNPOCUTH KPECTEHHS 3 306paEHHSAM
BY3NiB MalUWHM B NEPCMEKTUBHOMY BUIMSAI, ANs LbOro NoTpiGHo
3BEPHYTWCS B BaLl BigAin 06CnyroByBaHHs KrieHTiB abo
6e3nocepenHbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, HimeuunHa, Ta Bka3atut TMN MalLUHK Ta
LLECTM3HaYHWII HOMep Ha hipMOBIV TabnuyLi 3 JaHUMKU MaLLVHW.
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€BpoasiaTcbkuii 3HaK BigMoOBIgHOCTI

YBaxHO NpoumMTanTe iHCTPYKLIIO 3 ekcnnyarauii nepen
BBEJEHHAM Npunagy B fito.

YBATA! MONEPEIXEHHA! HEBE3MEYHO!

Mepen Gyab-akummn poboTamn Ha nNpunagi BUAHATYA
3MiHHY akymynsTopHy 6aTapeto.

He KoBTaTV MiHiaTIOPHUI €NeMeHT XMBMEHHs!

Mig yac po6oTn 3 MaLLMHOK 3aBXAM HOCUTW 3aXUCHI
OKYnSipU.

Hocutu 3axucHi pykasuui!

KomnnekTytoui - He BxoasiTb B 06CAr noctadaHHs,
peKoMeHA0BaHi AOMOBHEHHS 3 MPOrpaMu
KOMMIEKTYHOUMX.

He yTtunisyiTe BignpausoBaHi 6atapeiku i
BiiNpaLbOBaHe eNneKkTpuyHe Ta enekTpoHHe
ob6nafHaHHs pasom 3 3MiLlaHuMn nobyToBUMU
Bigxonamu. BignpauboBaHi 6atapeiiku,
BiiNpaLbOBaHE ENEKTPUYHE Ta ENEKTPOHHE
obnagHaHHs HeobxigHO 36MpaTh oKpemo.
BignpauboBaHi 6atapeiiku, BignpalboBaHi
aKyMynsTopu, BinpaLboBaHi fxxepena ceitna
NOBWHHI 6YTV BUNYyYeHi 3 0BnagHaHHs. 3BepHiTbCs
[0 MicLeBWX opraHis Bnaaum abo po3api6Horo
npoaaBLsA 3a NOpagoko WoAo yTunisauii Ta nyHKTy
360py. BignosigHo [0 MicLeBMx NOCTaHOB, po3apibHi
npoaasLi MOXyTb ByTn 3060B'3aHi 6e3KOLLTOBHO
3abupatu Hasag BiAnpaLboBaHi akyMynsTopu,
€neKTPUYHe Ta eneKkTPoHHe obnaaHaHHs. Bawu
BHECOK 10 MOBTOPHOTO BXWBAHHS Ta nepepobku
BiAnpaLboBaHux GaTapeiiok i BignpaLlboBaHoro
€NEKTPUYHOTO Ta ENEKTPOHHOTO OONaZHaHHS!
[ornomarae 3MEeHLUMTM MOMUT Ha CUPOBUHY.
BianpauboBaHi 6atapeiiku, 30kpema, Lo MICTATb
NiTiA, i BionpaLboBaHe enekTpuYHe Ta enekTPoHHe
ob6rnagHaHHsa MICTATb LiiHHI MaTepianu, siki MOXyTb
6yTV NnepepobneHi, Ta MaKTb HEraTUBHUIA BNIVB
Ha [IOBKINNs W 300pOB’S NMioAen, sKIWo He byayTb
yTUnisoBaHi y 6eaneynuin ans goskinns cnocio.
Bupanite ocobucTi AaHi 3 BignpawlboBaHoro
obnafHaHHs, SKLO Taki €.

Hanpyra

[MocTiiHniA cTpym

€BponencbkIii 3HaK BiANOBiAHOCTI

BpuTaHcbkuiA 3HaK BiANOBIAHOCTI

YkpaiHCbKuiA 3HaK BianoBigHOCTI
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” fulfills all the relevant
regulations and directives listed below and that the following
harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das
unter ,Technische Daten® beschriebene Produkt alle nachstehend
aufgefiihrten relevanten Verordnungen und Richtlinien erfillt und
dass die folgenden harmonisierten Normen angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité,

que le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-aprés et que les
normes harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme a
tutti i regolamenti e tutte le direttive pertinenti elencati qui di seguito
e che sono state usate le seguenti norme armonizzate.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el
producto descrito bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con
todos los reglamentos y directivas detallados a continuacion y que
se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que
o produto descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todos
os regulamentos relevantes e directivas abaixo que as seguintes
normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat

het onder 'Technische gegevens' beschreven product aan alle
onderstaand vermelde relevante verordeningen en richtlijnen voldoet
en dat de volgende geharmoniseerde normen werden toegepast.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er
beskrevet under "Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante
forordninger og direktiver som naevnt nedenfor og at nedenstaende
harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EF-SAMSVARSERKLARING

Som produsent erklaerer vi under eget ansvar at produktet som
beskrives under «Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger
og direktiver som stér oppfert nedenfor og at de falgende
harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare férklarar under eget ansvar, att den produkt som
beskrivs under "Tekniska data" 6verensstdmmer med alla de nedan
angivna relevanta férordningarna och direktiven och att de foljande
harmoniserade normen har tillampats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta
kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote tayttaa kaikki seuraavassa
luetellut sitd koskevat asetukset ja direktiivit ja ettd seuraavia
harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQZH 2YMMOP®QZHZ EK

Qg kaTaoKeUaaTAG dnAWvoupE uTTElBUVa OTI TO TTPOIGY TTIOU TTEPIYPAPETAI
0T0 Ke@AAaIo «TEXVIKG XapaKTNPIoTIKGY, TTANPOi GAOUG TOUG KavoviopoUs Ki
OAEG TIG 0BNyieg TIOU avaPEPOVTaI OXETIKA TTapaKGTW, Kal yia TO 0TToio £X0UV
€QapOOTEi Ta aKGAOUBX EvappovIouEva TIPOTUTI.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bolimiinde tarif
edilen UrGinUn asagida siralanan butun ilgili yonetmelik ve direktiflere
uygun oldugunu ve asagidaki uyumlastiriimis standartlarin
kullanildigini beyan etmekteyiz.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce prohlasujeme na svou vlastni odpovédnost, ze
produkt popsany v ¢asti , Technické udaje” splfiuje vSechna pfislusna
nafizeni a smérnice uvedené niZe a Ze byly pouzity nasledujici
harmonizované normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE

My ako vyrobca vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze

produkt popisany v ¢asti , Technické udaje” spliia vSetky prislusné
nariadenia a smernice uvedené nizSie a Ze boli pouzité nasledujice
harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na naszg wylaczng odpowiedzialnosc,
ze produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada wszystkim
ponizszym istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom, a takze iz
zastosowano ponizsze zharmonizowane normy.

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyedilli felelésséggel kijelentjik, hogy a ,Miiszaki
Adatok” alatt leirt termék megfelel a kdvetkezdkben felsorolt
minden relevans rendeletnek és iranyelvnek, és hogy a kévetkezd
harmonizalt szabvanyok keriiltek hasznalatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvoda¢ izjavljujemo na osobnu odgovornost, da
je proizvod, opisan pod "Tehnicki podaci", sukladan sa svim
relevantnim propisima i u nastavku navedenim smjernicama i
harmoniziranim normativima dokumenata.

|ZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi kao proizvoda¢ izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod
opisan pod "Tehnicki podaci”, ispunjava sve u nastavku navedene
relevantne odredbe i smjernice i da su sliede¢e harmonizirane norme

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

M&és ka razotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka
“Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem
noteikumiem un vadIinijam, kas uzskaititas turpmak, un ka ir
izmantoti $adi saskanotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo vardu atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, aprasytas
skyriuje , Techniniai duomenys*, atitinka visus toliau iSvardyty
susijusiy reglamenty, direktyvy ir darniyjy standarty taikomus
reikalavimus.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised
andmed- kirjeldatud toode on kooskdlas allpool nimetatud direktiivide
asjaomaste eeskirjade ja Uhtlustatud normdokumentidega ning et on
kasutatud jargmisi Uhtlustatud standardeid.

OEKIAPALIUA COOTBETCTBUA EC
MbI kak npon3soanTens NoA COBCTBEHHYIO OTBETCTBEHHOCTb 3adBNAeM 0
TOM, 4TO ON1CaHHOE B pasfiene «TeXHNYEcK1e XapakTepuCTUKY u3aenue
OTBEYAET BCEM HIKENepeUnceHHbIM COOTBETCTBYIOLIMM NPEANMCaHNaM
11 ANPEKTMBAM 11 4TO B OTHOLLIEHUN HEro MPUMEHSIIOTCA creaytoLine
TapMOHU3MPOBaHHbIE CTaHAAPTbI.

OEKNAPALUA 3A CbOTBETCTBUE HA EO
B Ka4ecTBOTO C1 Ha MPOM3BOAUTEN [iEKapvpame Ha COBCTBEHA OTTOBOPHOCT,
e MPOJYKTBT, OMMCaH B, TEXHUYECKN JaHHI', OTTOBapS Ha BCUUKY U3BPOEHN
1I0-HaTaTbK MPUIOKIMY PETNIAMEHTY Y AUPEKTUBI 1 Ye Ca M3rOm3BaHy
TOCO4EHIUTE XapMOHU3NPaH CTaHAaPTH.

IDECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producator declaram pe propria raspundere ca
produsul descris la "Date tehnice" este in concordanta cu toate
regulamentele si directivele relevante de mai jos si ca au fost utilizate
urmatoarele norme armonizate.

EK-AEKINAPALIMJA 3A COOEPA3HOCT

Kako nponasoguTen, nsjaByBame nog LEenocHa 04roBOPHOCT
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OEKNAPALLIA €C MNPO BIANOBIOHICTb

£k BUPOBHMK, MM 3aSIBNSIEMO Ha BNacHy BifNOBIAANbHICTb, WO BUPIO,
onucaHwit y po3aini "TexHiuHNX AaHKX", BiANOBIAAE BCiM 3aCTOCOBHIM
MONOXKEHHSIM IUPEKTVB | NpUNCamM nepepaxoBaHinM HINKYE, i O LOAO HOro
6yn1 BUKOpUCTaHI HACTYMHI rapMOHI30BaHi CTaHaapTy.
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under “Technical Data” fulfills all the listed below
relevant regulations and that the following designated standards
have been used.

2011/65/EU (RoHS)
2006/42/EC
2014/53/EU

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2021

EN 55014-2:2021

EN 62479:2010

EN 300 328 vV2.2.2
EN 301 489-1V2.2.3
EN 301 489-17 V3.2.4
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-05-16

Shad /4‘.

Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file

Bevollmé&chtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentagéo técnica.

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullméktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

E&ouciodotnuévog va auvtagel Tov TEXVIKO PAKeAO.

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Splnomocneny zostavit technické podklady.

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Miszaki dokumentaci6 6sszedllitasra felhatalmazva
Pooblaséen za izdelavo spisov tehniéne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehni¢ke dokumentacije.

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

|galiotas parengti techninius dokumentus.

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNONHOMOYEH Ha COCTaBEHNe TEXHUYECKOI AOKyMEHTaLmK.
YMbMHOMOLLIEH 3@ CbCTaBsIHE Ha TeXHUYeckaTa [JoKyMeHTaLms
Imputernicit s elaboreze documentatia tehnicé.
OnornHoMOLLTEH 3a COCTaByBar€ Ha TeXHU4KaTa [JoKyMeHTaLuja.
YNOBHOBaXEHWI i3 CKNaAaHHs TeXHIYHOI AOKyMeHTalLlji.

il il e Agaall Baaina

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

S.1. 2012/3032 (as amended)
S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2017/1206 (as amended)

BS EN 62841-1:2015
BS EN 55014-1:2021
BS EN 55014-2:2021
BS EN 62479:2010

EN 300 328 V2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3
EN 301 489-17 V3.2.4
BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-05-16

Jhad /4‘,

Alexander Krug
Managing Director

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden
Germany

Authorized to compile the technical file:

Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow, SL7 1YL

UK
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